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	1. Zvláštní tajná služba

	 

	Den, kdy Mont St Michel navštívila smrt, začal jako ten nejslavnostnější, jakého kdy byly zdi zámku svědky. Onoho horkého červnového odpoledne se měla konat svatba dvou agentů tajné služby strážců minulosti.

	Na nebi nebylo ani mráčku, moře bylo jako rybník a hora tonula v záplavě voňavých květů. Na louce, která se rozprostírala na břehu Atlantiku, byly pečlivě vyrovnané řady křesel připravených na obřad a hosté – takřka stovka z nejrůznějších koutů historie hovořící mnoha jazyky – se už scházeli. Psal se rok 1820.

	Davem se prodírala Miriam Djonesová. Měla na sobě ohromnou róbu z pýchavek a na hlavě se jí tyčila přilba z exotického ovoce a palmových listů. „Neviděli jste Jakea? Neviděl někdo Jakea?“ Odpovědí jí bylo jen vrtění hlavou a pokrčení ramen. „Má dělat ceremoniáře,“ vzdychla rozčileně.

	„Někdo dělá kravál v šermířském sále,“ ozval se hluboký mužský hlas. „Ze by to byl on?“ Muž byl oblečený jako křižácký rytíř a usrkával koktejl se šampaňským.

	Miriam mu věnovala odměřený úsměv, otočila se na podpatku a hnala se k přístavku, ve kterém si agenti procvičovali bojové a šermířské techniky. Když se k němu přiblížila, uslyšela hudbu burácející na maximální hlasitost – Wagnerův Pochod Valkýr. Uvnitř byl určitě Jake: poslouchal tento působivý úryvek opery znovu a znovu po celé týdny. Tváře jí zrudly hněvem, přidržela si klobouk rukou a vrazila dovnitř.

	Hudba byla ohlušující a vycházela ze starého gramofonu připojeného k reproduktorům. (Tyto vynálezy přirozeně pocházely z pozdějších dob než z roku 1820, ale velitelka, sama velká milovnice hudby, povolila jejich omezené používání.) Na opačné straně místnosti trénoval patnáctiletý hoch, oblečený pouze do krátkých kalhot a volné košile, šermířský souboj s mechanickým protivníkem.

	Protivník měl mohutný kovový trup a osm robotických paží, které se míhaly jako blesk, sekaly a bodaly. Hoch odrážel jeho výpady stejně šíleným tempem, takže to vypadalo, jako by i on sám měl osm rukou! Svědkem výjevu byl pes, mohutný mastif, jehož oči bedlivě sledovaly každý pánův pohyb.

	„Jakeu!“ Miriam se snažila překřičet rachot Valkýr. Vrhla se ke gramofonu a strhla jehlu z desky, až to pronikavě zachrčelo. Konečně nastalo ticho. „Jakeu!" Pes sklopil uši.

	Konečně se chlapec otočil. „Mami, neviděl jsem tě.“

	Miriam si ho změřila pohledem. Jake rostl tak rychle, že jí při každém setkání připadal dospělejší. Před třemi měsíci mu bylo patnáct a od té doby zase povyrostl několik centimetrů.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se, zatímco stroj za ním pokračoval v sekání a výpadech.

	„Ne, to teda není,“ spustila matka. „Teta se za pět minut vdává, ty jsi ceremoniář – a nejsi ještě ani ustrojený-Jakeu, pozor!“ zaječela, když se čepel jednoho z mečů nebezpečně přiblížila k jeho zádům. Jake se jí lehce vyhnul. „Nesnáším ten stroj, fakt mi jde na nervy.“ Zatáhla za páku a vypnula ho. Robotické paže jedna po druhé znehybněly. „Teď je na řadě svatba.“ Luskla prsty a chvátala ven.

	Jakeovy šaty ležely složené na dřevěném koni. Rose Djonesová, která celý život milovala vše indické, pojala svatební obřad ve stylu mogulské říše a ceremoniářům byly vydány tradiční indické uniformy, kabátce po kolena a hedvábné turbany. Jake se chvatně oblékl.

	Jeho teta si brala Jupita Colea. Pro všechny bylo obrovským překvapením, když oznámili své zasnoubení. Po desetiletí se zjevně nesnášeli – on nervózní asketa a ona potrhlá milovnice života a zábavy. Ale po jejich poslední společné misi – cesty do starověkého Říma, které se Jake rovněž zúčastnil – se vše náhle změnilo. A teď spolu měli jít k oltáři.

	„Pojď, Felsone,“ zavolal Jake na psa, který mu okamžitě stanul po boku.

	Když vyšel na trávník, spatřil zástupy lidí oblečených do šatů ze vzdálených míst a časů. Pohled na množství strážců minulosti pohromadě ho vždy vzrušoval, ale ještě nikdy neviděl tak rozsáhlou a různorodou sbírku. Byli zde hosté z koloniální Ameriky, z inckého Peru, z Číny a pochopitelně i z mogulské Indie (díky rozvětvené rodině dr. Chatterjua, vedoucího výzkumu). Jake viděl mohutnou ženu v šatech z doby Alžběty I. pokuřující viržinko a rozmlouvající se štíhlým mušketýrem. Vedle nich se dva mladí francouzští aristokraté v napudrovaných parukách chlubili svými kapesními hodinkami dvojici zardívajících se družiček z Persie.

	Jake byl povolán k tajné službě strážců minulosti před takřka rokem a půl. Při tom se zčistajasna dozvěděl, že jeho rodiče pro ni tajně pracují už desítky let – a že krátce předtím záhadně zmizeli v šestnáctém století v Benátkách! Připojil se k misi, která je měla nalézt, a nakonec se jim podařilo zabránit knížeti Zeldtovi v jeho pokusu zničit renesanční Evropu.

	Uspěli na obou frontách, ale brzy se objevilo nové nebezpečí: Zeldtova sestra Agáta, „nejukrutnější žena historie“, vymyslela vlastní ďábelský úskok. Jake a jeho přátelé byli vysláni do roku 27 – doby největší slávy římské říše – aby ji vypátrali a zastavili. Nakonec, zejména díky neutuchající energii a nezdolné odvaze Jakea a ostatních mladých agentů, se její plán podařilo překazit.

	Nejvíce však Jakea překvapilo, když zjistil, že jeho milovaný bratr Filip, který údajně zahynul při nehodě ve věku patnácti let, byl rovněž strážcem minulosti. A existovala naděje – byť nepatrná – že stále žije kdesi v minulosti…

	Jake už znal mnoho obyvatel ostrova Mont St Michel, ale skutečně spřízněné duše měl mezi těmi, kteří byli zhruba jeho věku, a právě ke třem z nich – dvěma chlapcům a jednomu děvčeti, kteří měli usazovat hosty na jejich křesla, ale místo toho se spolu živě bavili – teď zamířil.

	První hoch byl vysoký a ramenatý, s podmanivým úsměvem. Svoji mogulskou uniformu si vylepšil tak, že si za pás zastrčil mohutnou zahnutou šavli a na předek turbanu si připevnil velký rubín. Druhý byl menší a jakoby vážnější a na rameni mu seděl pestře zbarvený papoušek – pan Drake.

	Dívka, která byla oblečená stejně jako hoši, měla dlouhé medově zbarvené vlasy a šmolkově modré oči, které měly současně přívětivý i záhadný výraz.

	To byli nyní Jakeovi nejlepší přátelé – vlastně nejlepší přátelé, které kdy měl: Nathan Wylder, Charlie Chieverley a Topaz St Honoré.

	„Rád bych věděl,“ říkal zrovna Nathan se svým typickým charlestonským přízvukem, „jestli v těchhle brejlích vypadám jako inteligent, nebo jako slepejš…“ Aby si dodal před Charliem a Topaz vážnosti, pořádně zakoulel za skly brýlí očima.

	„Přiklonil bych se ke slepejšovi,“ odvětil Charlie.

	„Přinejlepším k šilhounovi,“ dodala Topaz.

	„Jste trapní,“ urazil se Nathan. „Jakeu, co si myslíš o mé nové imidži? Je to lepší s nebo bez?“ Předvedl to tak, že si brýle sundal a pak si je opět nasadil a tentokrát si je posunul na nose dopředu jako univerzitní profesor.

	„Ty potřebuješ brýle?“ podivil se Jake.

	„Jasně že je nepotřebuju. Já mám oči jako rys. Za jasné noci vidím na druhou stranu Lamanšského průlivu, nemluvě o Saturnových prstencích. Nepotřebuju je, ne. Ale nedodávají mi jisté je ne sais quoi?“

	Zatímco Jake dumal nad odpovědí, Charlie prohodil se šibalským úsměvem: „Potřebuje to vědět, protože se pokouší udělat dojem na jistou záhadnou dívku z pevniny.“

	„To je fakt,“ přidala se Topaz. „Celý život lámal srdce on, ale teď to vypadá, že konečné narazila kosa na kámen.“

	Nathan zrudl jako rubín na jeho turbanu. „To jsou urážlivá a neopodstatněná tvrzení,“ bránil se. „Naprosto nechápu, co to do vás všech dneska vjelo. Je vidět, že jste z té svatby všichni úplně zblbli.“ Najednou se začal ošívat tak nervózně, až se mu jílec šavle zachytil o kabát. Když se ho snažil vyprostit, rubín mu vypadl z turbanu, který se mu rozvinul po ramenou. Zaklel, popadl rubín i turban a zmizel v davu.

	„Fakt si myslím, že v brejlích vypadáš jako inteligent…“ neodpustil si Jake poznámku směrem k odcházejícímu kamarádovi.

	„A nemůžeme se dočkat, až nám ji představíš,“ volala za ním Topaz.

	Tři mladí agenti se svíjeli smíchy. „Není nad to,“ řekla Topaz, „utahovat si z Nathana, když myslí něco smrtelně vážně.“ Byla společně s Nathanem vychována na ostrově jeho rodiči, Trumanem a Betty Wylderovými, takže ho znala tak dobře jako sestra bratra.

	Chtěli se opět ujmout svých funkcí ceremoniářů, když zaslechli, že na ně někdo volá: „Nemohl by jeden z vás mladých pro mě něco udělat?“

	Byla to Galliana Goetheová, velitelka tajné služby. Jako vždy vypadala elegantně, vysoká a štíhlá, s dlouhými stříbrně šedými vlasy sčesanými dozadu. Doprovázela ji madam Tchiengová, velitelka čínské centrály. Před více než rokem našla Tchiengová s hrstkou dalších agentů na ostrově útočiště poté, co byla jejich centrála vypleněna.

	„Má dcera opět zmizela,“ vzdychla madam Tchiengová. Svými hedvábnými šaty a tím, jak si ovívala bledou tvář vějířem, připomínala rajku.

	„Obřad má každou chvíli začít,“ usmála se Galliana, „takže nemohl by ji někdo z vás urychleně najít?“

	„Ať jde Jake nebo Charlie,“ ozvala se rychle Topaz. „Když totiž ‚slečně Jü-tching‘ něco řeknu já, schválně udělá pravý opak.“

	„Já nemůžu,“ bránil se Charlie. „Právě přinášejí dorty a musím zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku.“ Dav hostí se s radostným šuměním rozestupoval, když dva muži přinášeli ohromný dort s polevou. Cukrářský výrobek zobrazoval Mont St Michel s figurkami nevěsty a ženicha na vrcholu.

	„Tedy Jakeu? Mohl bys…?“ zeptala se Galliana.

	Teď zase zrudl Jake. „Ji-jistě,“ zakoktal.

	S Felsonem po boku vkročil do hradu, aby zahájil pátrání po dceři madam Tchiengové. Žaludek se mu svíral. I když tu slečna Jü-tching žila dost dlouho, Jake stále nevěděl, co si má o ní myslet. Prostě ho znervózňovala.

	Na ostrově beztak plném svérázných figurek byla jednou z těch nejpodivnějších: tvrdohlavá, lehkomyslná a neuvěřitelně krásná. Byla skoro přesně stejně stará jako on (oba oslavili patnácté narozeniny v jednom týdnu), ale v jejím útlém těle jako by se nashromáždily zážitky za desítky let. Nehledě na své společenské postavení vyžadovala od ostatních, aby ji oslovovali jejím oficiálním jménem – slečna Jü-tching – ale Jakeovi nedávno dovolila, aby jí oslovoval přezdívkou, tedy Jojo. Byl první, komu se dostalo tohoto privilegia.

	Jojo byla stejně dokonalá jako půvabná. Byla bez debat vynikající bojovnice, ale také špičková matematička a nepřekonatelná luštitelka kódů; ovládala nejmíň tolik řečí jako Charlie, kreslila jako Michelangelo a hrála na desítku hudebních nástrojů, mimo jiné také na harfu a na dudy. Byla zkrátka dobrá ve všem kromě navazování přátelství. Podařilo se jí urazit Topaz do dvou minut po svém příjezdu. Topaz ji přišla přivítat, načež jí Jojo podala svůj plášť a požádala ji, aby jí připravila koupel v domnění, že Topaz je její služka. Ani s ostatními nevycházela o nic lépe, když shazovala Nathanův vkus oblékání, jakož i Charlieho kulinářské umění. Pouze vůči Jakeovi projevovala jisté sympatie a on neměl tušení, proč tomu tak je.

	Prohledal celou budovu a nakonec ji našel na střeše. Oknem zahlédl obrys její postavy na vrcholu věže.

	„Slečno Jü-tching?“ zavolal.

	Drobná postava se zatetelila horkem a ozval se hlas: „Neříkala jsem ti, abys mě oslovoval Jojo?“

	„Počkej tu, hodný pejsek,“ řekl Jake Nelsonovi a prolezl oknem. Vzpomněl si, že má hlavě turban, sundal si ho a strčil do kapsy. Pak si prohrábl vlasy, narovnal ramena a vykročil k ní. Nebylo to zrovna bezpečné, protože střecha se prudce svažovala a tašky byly na mnoha místech uvolněné. Zdola byl slyšet vzdálený ruch. Všichni hosté už zaujímali svá místa.

	„Myslím, že svatba každou chvíli začne,“ řekl Jake nejistě, když se přiblížil k Jojo. Stála k němu zády a navlékala si nějaký postroj. Ten byl pomocí provazů připevněný k velkému bambusovému rámu jehlanovitého tvaru, který nesl vrchlík podobný plachtě. Jake nechápal, co to má znamenat. „Co to děláš?“

	„Vyzkouším tenhle padák,“ odvětila, aniž se ohlédla. „Vyrobila jsem ho přesné podle návodu Leonarda da Vinci.“ Stejně jako její matka i Jojo mluvila čistou angličtinou s dokonalým přízvukem. „Byl s úspěchem použit roku 1485, takže se ani moc nebojím. Seskočím tamhle z toho můstku.“ Ukázala na silný kovový trám, který trčel z vrcholu budovy.

	„Vážně? Myslíš, že je to dobrý nápad?“ vyjekl Jake a pokračoval hlubším hlasem. „Zdá se mi to… nebezpečné.“ To bylo ještě mírně řečeno: chtěla se vrhnout z dvě stě stop vysoké střechy a spoléhat se přitom jenom na bambus a kus plachtoviny.

	Jojo se na něj ohlédla a usmála se. „Kdyby to nebylo nebezpečné, nestálo by to za to.“ Její tvář byla neskutečně krásná: dokonalá alabastrová pleť, oči jako dva smaragdy a karmínově rudé rty. Vypadala jako princezna z pohádky v šatech z červeného hedvábí stažených na bocích pásem, na němž měla připevněný meč a dýku. „Drž mi palce,“ řekla, zvedla plachtu a vykročila na úzký trám.

	Jakeovi se opět sevřel žaludek, když pohlédl do hlubiny pod sebou. Měl bolestné tušení, že se oslava náhle změní v tragédii; že zařízení selže a Jojo se roztříští o zem všem před očima. „Slečno Jü-tching, opravdu si myslím, že to není dobrý nápad,“ naléhal na ni.

	Zdvihla plachtu k nebi. „Jestli mi nezačneš říkat Jojo, budu se na tebe zlobit,“ řekla a najednou se rozběhla a skočila do propasti. „Hurá!“ vykřikla, když se padák naplnil vzduchem.

	Zdola bylo slyšet výkřiky a Jake viděl řady hostů, jak vstávají a ukazují na ně. Vydechl úlevou, když zjistil, že Jojin vynález nakonec přece jen funguje. Teplé vzdušné proudy ji unášely od zámku a zase zpět a během několika vteřin přistála těsně vedle shromážděných svatebčanů. Odepnula si postroj, uhladila si šaty a usadila se ve svém křesle, jako by na způsobu jejího příchodu nebylo vůbec nic neobvyklého.

	Jake viděl matku, jak ohromeně vrtí hlavou, potom jak se dívá nahoru a nevěřícně k němu vzpíná ruce. Kvapně se vydal dolů. Felson pelášil vedle něho. Vzali to zkratkou přes hlavní sál, chodbou kolem spojovací centrály a dolů ke zbrojnici.

	Když proběhli dveřmi, Jake zpozoroval uprostřed zbrojnice sedící zvíře. Zdálo se, že na ně čeká. Byla to Josefína, „ochočená“ lvice Oceáne Noireové.

	Jake to zvíře neměl rád, jako ostatně nikdo na ostrově s výjimkou její majitelky. Už jako lvice byla Josefína potměšilá a nevyzpytatelná, ale teď byla ještě horší – vychytralá a zákeřná, jako by každého považovala za svého nepřítele. Charlie, velký milovník zvířat, vynaložil veškeré úsilí, aby si ji získal, vařil jí speciální jídla a bral ji na procházky. Odměnila se mu tím, že ho kousla do ruky. Od té doby velitelka Goetheová trvala na tom, že lvice bude buď zavřená v Oceaniných pokojích, nebo během procházek na řetězu. Jake ji už týdny neviděl a teď vypadala ještě divočeji než předtím.

	„Kde máš paničku?“ zeptal se jí. „Je doma?“ Oceáne se na týdny zavřela ve svých pokojích a vyhýbala se všemu, co mělo něco společného s chystanou svatbou. Stále ještě neodpustila Jupitovi, že ji zradil a začal si s její nenáviděnou sokyní Rose. Jake opatrně postoupil vpřed a přemýšlel, jestli se mu podaří zahnat Josefínu zpět, kam patřila, ale zastavil se, když lvice temně zavrčela, vstala a upřela na něho jantarově žluté oči.

	Mimoděk polkl a rychle pohlédl na stěnu se zavěšenými zbraněmi. Právě vymýšlel, jak by se asi nejlépe bránil, kdyby po něm náhle skočila, když vtom Josefína najednou zastříhala ušima, otočila se a odkráčela na opačnou stranu sálu. Vrhla na něho poslední potměšilý pohled, strčila čenichem do dveří a vyklouzla ven.

	Jake zhluboka vydechl úlevou a pospíchal za ní. Ocitl se nad hlavním schodištěm. Lvici nebylo nikde vidět.

	„Kam mohla jít?“ zeptal se Felsona. Pes vypadal stejně zmateně a nervózně jako jeho pán. Když scházeli ze schodů, z portrétů v životních velikostech na ně shlíželi dávní strážci minulosti. Jakeovi se až udělalo nevolno starostí – Josefína by se neměla volně potulovat po zámku, když je na ostrově tolik hostů! Musel o tom někomu říct. Vyrazil za ostatními na louku, ale než tam doběhl, svatebčané už stáli a orchestr hrál mogulský Svatební pochod.

	„Kde jsi, prosím tě, byl? A cos dělal na střeše?“ pustila se do něj Miriam, když se Jake posadil vedle ní do první řady. Tváře jí hořely hněvem.

	„Měl jsem přece najít Jojo… slečnu Jü-tching,“ pokrčil Jake mrzutě rameny. „Copak jsem mohl vědět, že bude skákat se střechy?“ Uvědomoval si, že se vyjadřuje hrubě – jak tomu ostatně bylo v poslední době často, když mluvil s matkou. „Ale poslyš, dělá mi starosti ta Josefína, byla –“

	„Radši se uprav,“ přerušila ho Miriam a vytáhla mu z kapsy zmačkaný turban. Dala tak najevo, že nic dalšího nechce slyšet. Ohlédla se po Jojo. „Ta holka to nemá v hlavě v pořádku.“

	Jakeovi nezbylo než ji poslechnout a doufat, že lvice se vrátila do pokojů k Oceáne – i když sám sebe přistihl, jak se úzkostlivě rozhlíží po krajích louky.

	Vtom se ozval nadšený potlesk a objevila se Rose Djonesová, kterou triumfálně nesli v nosítkách čtyři muži, mezi nimi i Jakeův otec Alan, oblečení podle mogulské módy. Rose, která ve vysoké čelence a šarlatově rudých šatech tvořených mnoha vrstvami hedvábí připomínala indickou královnu, spočívala na sametových polštářcích a obklopovaly ji girlandy z květin. Celkový dojem poněkud kazila pouze její nezbytná cestovní brašna, kterou měla uloženou po boku.

	„Co myslíš, zbláznila jsem se,“ zavolala Rose na Miriam, když je míjela, „že si beru chlapa, který si před spaním skládá ponožky?“

	Miriam se neubránila smíchu. Už zapomněla na svou drobnou hádku s Jakem a nadšeně mu stiskla ruku.

	Nosiči opatrně postavili nosítka na zem a Alan přivedl svou sestru k oltáři, kde čekal Jupitus Cole s tak škrobeným úsměvem, až to vyvolávalo obavy, že by si to ještě mohl na poslední chvíli rozmyslet a vypařit se. Svatební obřad Rosalindy Aurory Djonesové s Jupitem Tarquinem St-John Senecou Colem mohl začít.

	Ve chvíli, kdy došlo na výměnu prstýnků, si Jake povšiml, že se Felson náhle posadil a nastražil uši. Oči měl upřené na hodovní stůl a tiše vrčel. Stůl byl pokrytý bílým ubrusem, který dosahoval až k zemi a Jake viděl, jak se látka zavlnila, jako by se pod ní cosi pohybovalo. Potom se zpod ubrusu vyplížila Josefína. Všichni se dívali na obřad, takže Jake byl jediný, kdo ji viděl. Lvice na okamžik znehybněla a pohlédla na Jakea stejně potměšile jako ve zbrojnici.

	Zčistajasna malá holčička – jedna z neteří doktora Chatterjuho – zpozorovala šelmu a rozječela se. Zvuk jejího hlásku byl tak ostrý, že se všichni bleskově otočili a prostranství naplnil hlasitý křik.

	To Josefínu na okamžik zmátlo, ale v následující vteřině se vrhla na nevěstu a ženicha. Ozval se zděšený výkřik, když skočila na Rose. Dva zlaté prstýnky, z nichž jeden už napůl vězel na Rosině prstu, vylétly do vzduchu. Josefína se zakousla do hedvábných vrstev a cloumala s Rose jako s hadrovou panenkou.

	 

	2. Smrt uprostřed léta

	 

	Rose se vrhla Jupitovi pozpátku do náruče a třásla se strachy, zatímco lvice odcházela s tlamou plnou hedvábí, které vzápětí vyplivla. Vzápětí se na lvici vrhl dav lidí, aby ji potrestal, a Josefina se prudce otočila, uklouzla na trávě a zachytila tlapou o hodovní stůl. Dort ve tvaru Mont St Michel se poroučel k zemi.

	„Jsi v pořádku? Nejsi zraněná?“ zeptal se Jupitus Rose a hlas se mu třásl. Podívala se na sebe: šaty měla na cáry, a podrápané ruce jí krvácely, ale nejednalo se o vážná zranění. „Ta bestie už nikoho ohrožovat nebude! Pušku!“ vykřikoval. „Máte někdo pušku?“ Jako smyslů zbavený se rozběhl do zámku a zanechal Rose v péči Alana a Miriam.

	Nathan tasil zahnutou šavli a také Jojo už měla v rukou meč a dýku. Topaz, jelikož nebyla ozbrojená, se chopila nejbližšího svícnu. Každý se snažil zaujmout co nejvýhodnější pozici k úderu, zatímco Josefína – teď už ovšem ne domácí mazlíček, nýbrž divoká, rozzuřená šelma – šlapala v dortu a svými ohromnými tlapami drtila postavičky nevěsty a ženicha. První udělal výpad Nathan, ale lvice před ním uskočila a vymrštila se na stůl, který se pod její váhou naklonil na jednu stranu. Sjela po něm dolů a do vzduchu vylétla směsice nádobí, příborů a jídel. Lvice se snesla na obrovskou skopovou kýtu a popadla ji do zubů. Mezitím se Nathan opět vrhl vpřed, šavli nad hlavou, odhodlaný jí useknout hlavu.

	Jenže Josefína byla příliš mazaná. Pustila kýtu, seskočila na zem a rozběhla se podél spodní terasy.

	„Kde je ta ženská?“ řval vztekle Jupitus, který vyběhl ze šermířského sálu s pistolí v každé ruce. „Oceáne Noireová!“ křičel. Jake nikdy předtím neviděl, že by měl tak červený obličej.

	„Dovolíte?“ pravil Nathan, vzal si jednu z jeho pistolí a pustil se pronásledovat lvici. Jupitus, Topaz a Jojo ho následovali.

	„Počkejte na mě,“ přihnal se Charlie zezadu i s panem Drakem, který mu poskakoval na rameni. „Mohli bychom ji zastavit i bez krveprolití, víte…“ Nesnášel, když zvířata trpěla.

	„Jdu taky,“ zvolal Jake a chopil se meče.

	„Je jich dost, drahoušku,“ řekla Miriam a snažila se zastoupit mu cestu. „Co kdybys to nechal na profesionály?“

	„Já jsem taky profesionál, jestli sis nevšimla,“ odsekl a protáhl se kolem ní.

	Dohonil ostatní, když se ocitli na stezce, která vedla kolem hory. Obešli rohovou strážní věž a pokračovali podél pobřeží ostrova. Zde se chodník zužoval a vinul se mezi ochrannými vály na jedné straně a ostrými skalisky v pásmu přílivu na druhé. Mohli kráčet pouze jeden za druhým a neustále hrozilo, že se šelma vrhne na prvního z nich. Byli si jistí, že jdou správně: Josefína za sebou zanechávala slabou stopu cukrové polevy.

	Stezka vedla ke dvířkům na úpatí strmé zdi s cimbuřími – zadnímu vchodu do vnitřního přístavu, kde kotvila hlavní část flotily strážců. Dvířka byla vyvrácená z pantů, jak si jimi Josefína prorazila cestu. Nathan odvážně vkročil dovnitř s pistolí připravenou k výstřelu. Zjistil, že žádné nebezpečí prozatím nehrozí, a kývl na ostatní, aby ho následovali.

	Bez ohledu na nebezpečnost situace pocítil Jake vzrušení, které se ho zmocňovalo pokaždé, když vstoupil do tohoto tajemného prostoru. Byla to rozlehlá klenutá vápencová jeskyně ukrytá v nitru hory Mont St Michel. Po jedné straně se obloukem táhlo molo lemované řadou lodí všemožných velikostí s holými stožáry a skasanými plachtami.

	Nathan se plížil podél mola a pak po schodišti vedoucímu vzhůru k dalším dveřím, které však byly zavřené. „To je jediný východ,“ řekl tiše ostatním. „Musí být někde tady.“

	Šestice pohlédla na paluby lodí. Ty však byly prázdné, bez známek života. „Prohledáme jednu po druhé,“ zavelel Nathan.

	„Navrhuju, abychom ji chytili do tohohle,“ řekl Charlie a sebral ze země velkou rybářskou síť. „Má plné právo na spravedlivý soud.“

	„Nikdo si neváží tvé citlivé povahy více než já,“ ozval se Nathan, „ale to zvíře se před chvílí pokusilo sežrat nevěstu – nemluvě o tom nešťastném svatebním dortu. Dělej si s tou sítí, co chceš; já se budu spoléhat na tohle.“ Výhružně zamával pistolí a zahájil své pátrání na vzdáleném konci mola, kde se vyšplhal na palubu norské veslice. Jupitus, Topaz a Jojo chtěli následovat jeho příkladu, když se z podpalubí Campany – obchodní galéry se čtvercovými plachtami, která kotvila hned vedle – ozvalo temné žuchnutí.

	Všichni strnuli.

	Jupitus natáhl kohoutek své pistole. Jojo na něho kývla a začala opatrně vystupovat po rozvrzaném žebříku. Meč pevně svírala v ruce. Nathan zatím po špičkách přelézal na palubu ze sousední lodě. Nervózní pan Drake zaryl Charliemu drápy do ramene. Nathan s Jojo současně prudce otevřeli poklop do podpalubí, připraveni k výpadu. Obličeje se jim protáhly.

	„Krysy. Nejspíš mají taky veselku,“ pravil Nathan s kamennou tváří. „Hnusné potvory, co?“

	Jake se musel usmát. Pak mu ale tvář ztuhla, když si uvědomil zvuk, který se ozval těsně za ním, z přítmí, které vrhal stín další lodě, Hippocampu. Otočil se a spatřil lvici přikrčenou nad schůdky vedoucími do kajuty. Ohrnuté pysky jí odhalovaly řezáky, jinak byla nehybná jako kámen.

	Jake jí zkusil přátelsky kývnout na pozdrav. Stejně dobře na ni mohl plivnout, protože Josefína se náhle vymrštila vpřed. Jake pocítil závan vzduchu, jak skočila z lodi přímo na něj.

	Charlie na ni bleskurychle hodil svoji síť, čímž ji trochu zpomalil, ale zvíře přesto dopadlo na Jakea s drtivou silou. Meč mu odlétl stranou, když ho srazila na podlahu. Pod strašlivou tíhou mohutného těla začal lapat po dechu.

	Bila obřími tlapami kolem sebe, jak se snažila dostat ze sítě. Jake ucítil na tváři její horký dech. V tu chvíli máchl rukou a zasáhl ji do čenichu. Uslyšel, jak kost zapraštěla, a když se Josefína napůl omráčená otočila, začal sebou mrskat, aby se vysvobodil.

	Josefína se chystala opět se na něho vrhnout, ale v tu chvíli zazněl výstřel a po něm další. Druhá rána ji škrábla do zad. To ji ještě víc rozzuřilo. Klesla na bok s řevem, při kterém stydla krev v žilách. V ten okamžik na ni střemhlav zaútočil pan Drake a drásal ji svými drápy. Bohužel se přitom sám chytil do sítě. Jeskyni naplnila nepřehledná směsice skřehotání a řevu; Charlie se rozječel a také ostatní zděšeně vykřikli.

	Náhle Jake ucítil, jak tíha na jeho těle polevila. Odvalil se stranou a uviděl lvici, jak se žene nahoru po schodech a táhne za sebou síť, v níž byl stále zamotaný nešťastný papoušek, teď už jen chuchvalec barevného peří.

	„Pane Drakeu!“ zakvílel Charlie, když se Josefína vrhla proti dveřím a roztříštila je na třísky. Vytrhl Nathanovi pistoli a hnal se za ní.

	Charlie se ocitl v sále s hlavním schodištěm lemovaným portréty bývalých strážců minulosti. Zpočátku nic neviděl, ale slyšel slabé skřehotání, které se ozvěnou odráželo v klenutém prostoru. Rozběhl se nahoru po schodech. Před ním se panu Drakeovi konečně podařilo vysvobodit se ze sítě a pokusil se rozletět mu naproti – leč zlomená křídla sebou jen naprázdno škubla a spadl bezmocně na zem. Josefína se otočila a chňapla po ptákovi, ten však ze sebe ještě vyždímal poslední zbytky energie a doplazil se na svobodu. Pak se definitivně zhroutil a pomalu se kutálel dolů po schodech.

	Charliemu se zkřivila tvář vztekem. Namířil pistoli na lvici – ale prst mu zamrzl na spoušti. Dokáže chladnokrevně zastřelit zvíře?

	Váhání se mu stalo osudným. Josefína zařvala, skočila po něm a vyrazila mu zbraň z ruky. Charlie s očima vytřeštěnýma strachem se zapotácel, načež definitivně ztratil rovnováhu a sletěl pozadu ze schodů. Narazil přitom prudce ramenem do jedné z olejomaleb. Sejanus Poppoloe, zakladatel tajné služby strážců minulosti, byl roztržen na dva kusy a Josefína, které už nepřekážela síť, se vrhla na Charlieho a zaryla mu zuby do nohy. Jake slyšel, jak zapraštěla kost, když si Charlieho obrátila a chystala se ho dorazit…

	Jake vyrazil vpřed, zvedl pistoli a zamířil. Vtom se však za ním ozval ohlušující výstřel a vzduch se naplnil oblakem štiplavého dýmu. Josefína se udiveně zarazila. Z černé díry na prsou jí začala prýštit krev – nejprve tenký pramínek a za okamžik se už po schodech valil proud hustý jako olej. Zmateně se ohlédla, pak se jí podlomily nohy a spadla na schody s temným zaduněním. Jake viděl, jak se jí kalí zrak, ještě naposledy sebou škubla a znehybněla.

	Josefína byla mrtvá. V tento slavnostní den navštívila Mont St Michel smrt.

	Jake se otočil a spatřil Oceáne Noireovou, jak schází po schodech. V ruce držela pušku – neboť to byla ona, kdo zastřelil Josefínu, své vlastní zvíře. S kamennou tváří poklekla a uchopila lvici za bezvládnou tlapu. Zavřela oči a vyrazila ze sebe bolestný výkřik, zprvu tichý, ale čím dál tím hlasitější, až se sálem rozléhal zoufalý nářek.

	Jake se sklonil nad Charliem. Byl bledý, ale podařilo se mu ze sebe vypravit: „Pan Drake? Je…?“

	Jake se ohlédl na bezvládný barevný raneček. K padlému papouškovi běžela Topaz. Ještě se hýbal, ale nevypadalo to s ním dobře.

	Znovu se otočil a spatřil svatebčany, jak tiše stojí pod schodištěm. Úplně vepředu byla Rose v potrhaných svatebních šatech.

	Oceáne se postavila na nohy a jako zombie pomalu sestupovala ze schodů. Jake ji nikdy předtím neviděl tak neupravenou a rozcuchanou, se starou šálou přehozenou přes kostnatá ramena. Na úpatí schodiště přišla k Rose a dala jí políček. Na tváři zůstala po úderu stopa čerstvé krve.

	Rty se jí chvěly, když se trpce zeptala: „Teď už jsi spokojená?“

	 

	3. Přízrak z hlubin

	 

	Na opačném konci světa, ve vzdáleném období minulosti, se nočním Jihočínským mořem plavila loď. Byla to obchodní džunka – v roce 1612 jedno z největších plavidel na světě: dvě stě stop dlouhá, s pěti stěžni, poháněná množstvím obrovských trojúhelníkovitých plachet. Loď vyplula před dvěma dny z Kantonu a směřovala do perských a arabských přístavů.

	V kajutě na zádi osvětlené svíčkami seděli tři kupci vznešeného vzhledu, majitele lodi. Popíjeli čaj, skláněli se nad mapami a zakreslovali do nich zamýšlenou cestu kolem světa.

	Pod nimi, v nesčetných odděleních podpalubí, se nacházel převzácný náklad: truhly s nefritem, gagátem, lazuritem, porcelánem a slonovinou; svitky jemného hedvábí a bedny s čajem, zázvorem, skořicí a pepřem. V úzkých chodbičkách mezi odděleními hlídkovaly stráže.

	Na palubě mezitím bosí námořníci upravovali nastavení plachet. Na čele se jim ve vlhké noci perlil pot. Ostatní seděli se zkříženýma nohama a hráli kostky. Hlídky v kyrysech a špičatých přilbicích bedlivě sledovaly temné moře, neobjeví-li se nějaké nebezpečí. Největší obavy měly z pirátů.

	 

	Všude byl klid… když vtom lodí otřásl silný náraz.

	V kajutě kupců se převrhly svíčky a na mapu s trasami přes Indický oceán se vylil čaj. Námořníci nad nimi, někteří v půli stěžňů, strnuli a ohlíželi se po svých kamarádech. Hlídky vysunuly své lucerny nad vodu a pátraly, jestli loď do něčeho nenarazila. Ale loď už plula klidně dál, s příznivým větrem v plachtách.

	Dole v podpalubí se jeden ze strážných vydal chodbou prozkoumat zvláštní zvuk – temné neustávající klepání vycházející z trupu lodi. Sehnul se a přiložil ucho k podlaze. V tu chvíli hluk zesílil. Dřevo povolilo a kovové chapadlo s ostrým koncem, silné jako lidská noha, prorazilo prkna těsně vedle něho. Dovnitř se začal hrnout proud vody. Potom se chapadlo stáhlo zpět do otvoru a zmizelo stejně rychle, jako se objevilo.

	Tři kupci vyklopýtali ze své kajuty a ohromeně hleděli dolů do podpalubí. Zaslechli temné zaskřípění v boku lodi, který náhle prorazilo druhé ocelové chapadlo, rozpáralo ho a jejich vzácný náklad zmizel v moři. Vyděšení kupci se rozběhli na druhou stranu a vystoupali po žebříku na hlavní palubu.

	Loď se nakláněla, záď byla zalitá vodou, zatímco příď trčela šikmo vzhůru. Mnoho námořníků a strážných se shluklo na jednom boku. Měli vytasené meče a něco křičeli. Kupci se k nim dobelhali a spatřili, jak z moře vylézá další chapadlo mořské obludy. Ozvaly se výkřiky, když se vzneslo vysoko nad hladinu a obtočilo se kolem paluby. Posádka se mu snažila bránit – a teprve když na něj narazily jejich meče, zjistili, že je zhotovené z kovu! Chapadlo se omotalo kolem zábradlí a začalo loď stahovat do hlubin.

	Kupci se otočili a běželi na druhý bok, kde zbylí námořníci spouštěli na vodu malý člun. Majitelé lodi do něj naskákali a spolu s ním žbluňkli do vody. V okamžení po nich vystřelilo další chapadlo, které rozdrtilo člun, srazilo je do vody a uchopilo loď za druhý bok.

	Přízrak z hlubin táhl těžce poškozený koráb pod hladinu. Dva stěžně se zlomily a jeden z nich se zřítil přímo na zbytek námořníků. V následujícím okamžiku džunka zmizela v rozbouřených vlnách.

	 

	V Mont St Michel bylo poledne. Jake seděl na zámecké ošetřovně u Charlieho lůžka. Dohlížel na něj už tři dny, často ve společnosti Nathana a Topaz, a čekal, až se kamarád probere.

	Josefína rozdrtila Charliemu kotník a tři kosti v noze. Po svém napadení se ocitl ve stavu hlubokého šoku. Dr. Chatterju ho okamžitě operoval a teď měla jeho zotavování na starosti Lýdie Wunderbarová. Byla to obávaná hlavní knihovnice – jednou veselá, jindy zas strach nahánějící – a k tomu i skvělá ošetřovatelka. Bývala ostatně kdysi přítelkyní Florence Nightingaleové.

	„Slečno Wunderbarová, něco se děje,“ zašeptal Jake, když se Charlieho víčka zachvěla a poprvé po dlouhé době zůstala otevřená.

	Přistoupila k lůžku a Charlie na ně hleděl a zmateně mrkal. Pak ho napadla strašlivá myšlenka. „Pan Drake? Kde je pan Drake?“

	„Ten papoušek měl velké štěstí,“ řekla s úsměvem Lýdie. Ukázala na košík u postele, v němž na měkkých sametových polštářcích ležel natažený ubohý pták s křídlem ošetřeným takřka stejným způsobem jako Charlieho noha. Společně s Jakem se slzami v očích sledovali, jak Charlie zvedl svého věrného přítele a přitiskl si ho k srdci.

	 „Jak ti je?“ zeptal se Jake.

	Charlie se nejistě podíval na svou nohu. „Nevím. Jak mi je, slečno Wunderbarová?“

	„Za nějakou dobu se úplně uzdravíš,“ ujistila ho. „Ale prozatím pochopitelně nebudeš pověřován žádnými úkoly.“

	Charlie zachmuřeně přikývl a pak si vzpomněl na něco jiného. „Moc si to nevybavuju, ale předpokládám, že Josefína… nedostala se z toho nakonec?“ Přes všechnu hrůzu a bolest, kterou kvůli ní vytrpěl, ji nedokázal nelitovat. Odpověď měl Jake vepsanou ve tváři. „A co Oceáne?“

	„Už tři dny je zamčená ve svých pokojích – otevřela jen jednou, aby převzala zásilku červeného vína a doutníků.“

	„Musí být hodně nešťastná,“ řekl Charlie tiše. „A co svatba? Uzavřeli Rose s Jupitem nakonec přece jenom manželský svazek?“

	Jake a Lýdie Wunderbarová si vyměnili pohledy. Knihovnice byla náhle plně zaměstnaná uklízením ošetřovny a Jake vysvětloval: „Po pravdě řečeno, nemluví spolu. Hrozně se pohádali – Jupitus řekl něco v tom smyslu, že křiklavé zbarvení Rosiných svatebních šatů zapůsobilo jako červený hadr na býka, a ona se naštvala. Skončilo to tím, že zahodila svůj snubní prstýnek do moře.“

	„Do moře? U všech kozlů…!“ Charlie se posadil, aby se mu lépe mluvilo. „Takže, o co jsem ještě přišel?“

	„Zítra se mí rodiče vracejí na měsíc do Londýna,“ oznámil mu Jake.

	„Málem jsem na to zapomněl. Do nového Londýna?“

	„Ano, tam odkud pocházím – kde jsme se poprvé potkali,“ připomněl mu Jake s úsměvem. „Jejich dva nejlepší přátelé, Martin a Rosie, slaví padesátku. Taky si myslí, že by měli něco udělat s tím obchodem s koupelnami – neptej se mě proč: kdo by je hledal v devatenáctém století? Samozřejmě že chtěli, abych jel s nimi, načež jsme se taky pohádali. Jako obvykle začali vyhrožovat, že mě odsud odvezou navždycky. Nechápu, co je k tomu vede – mají to tu rádi stejně jako já. No, nakonec jsem se z toho přece jen vykroutil. Citové vydírání. Dneska je totiž, jak víš… „ Nedokončil větu.

	Charlie se zamračil a snažil se vzpomenout si, co může být za den, a pak mu to došlo. „Jedenadvacátého června?“

	Jake přikývl. „Bratrovy narozeniny. Bylo by mu devatenáct.“ Charlie mu stiskl ruku. „Je mu devatenáct; berme to takhle.“ Jake změnil téma. „Slíbil jsem ostatním, že jim řeknu, až se probereš. Za chvilku jsem zpátky. Nikam nechoď,“ zažertoval a vyběhl z místnosti.

	 

	Po zprávě, že se Charlie probral, se ošetřovna rychle zaplnila lidmi. První přišel Nathan se svým otcem Trumanem, oba mluvili nahlas a vráželi do nábytku. Hned za nimi dorazila Topaz s Alanem a Miriam. Jakeova matka upekla čokoládové sušenky a nabízela je všem přítomným, nevšímajíc si výrazů zděšení v jejich tvářích. (Miriaminy sušenky byly neblaze proslulé tím, že byly tvrdé jako kámen a obvykle byly cítit benzínem.) Potom přišel Jupitus, po něm vedoucí kostymérny signor Gondolfino. Zastavil se i Dr. Chatterju doprovázený svou devadesátiletou matkou, která tu zůstala po nepovedené svatbě. Rose uzavírala řadu a rozradostněná tím, že se ocitla v tak veselé společnosti, začala všechny bavit – a Jupita rozčilovat – historkami z jejího „bláznivého období“, kdy jako mladá agentka působila v Konstantinopoli. Jeden obzvlášť pikantní příběh přiměl Gondolfina předstírat hluchotu.

	Ale teprve když si stará paní Chatterjuová vylomila zub na jedné z Miriaminých sušenek a vyvolala trapnou scénu, rozhodla Lýdie Wunderbarová, že čeho je moc, toho je příliš. Jakeovi dovolila zůstat, ale všechny ostatní bez milosti vyhodila.

	Po všem tom vzrušení se Jake posadil a vzápětí usnul opřený o pelest Charlieho lůžka.

	 

	„Jakeu?“ zašeptala Lýdie.

	Trhl sebou a probudil se. Chvíli mu trvalo, než se zorientoval. „Kolik je hodin?“

	„Bude deset. Už se setmělo.“

	Jake viděl, že venku už je skoro úplná tma. Protáhl se, a když se otočil, spatřil Charlieho, jak sedí zahloubaný do jakési knihy. Pan Drake se uvelebil vedle něho.

	„To je úžasné,“ ozval se Charlie a pozdvihl objemný svazek. „Slečna Jü-tching mi půjčila tuhle knihu o Číně a právě jsem přišel na něco neuvěřitelného. Nechápu, proč mě to nikdy nenapadlo…“ Zvedl obočí a pak to přišlo: „Dynastie Chán a římská říše existovaly ve stejné době.“

	Jake vrhl postranní pohled na slečnu Wunderbarovou. Neměl tušení, o čem to jeho kamarád mluví.

	„No, uvažujte přece,“ pokračoval zraněný. „Je první století před Kristem a máme tu dvě nejmocnější civilizace, jaké kdy svět poznal. Na západě Řím, Julius Caesar, rozlehlá říše, mocná armáda, vynálezy všeho druhu. A čtyři tisíce mil odtud máme říši Chán v Číně, stejně silnou, mohutnou a neporazitelnou. A přesto“ – zvedl ukazovák, aby zdůraznil, co chce říct – „o sobě ty říše nevěděly vůbec nic. No dobrá, jedním směrem putovalo nějaké to hedvábí a opačným stříbro, ale v podstatě mezi nimi neexistovala žádná kulturní výměna.“

	„Charlie, jsi si jistý, že neblouzníš?“ zeptal se Jake.

	Zavrtěl hlavou a pohlédl oběma přímo do očí. „Co se snažím říct, je tohle: Východ a Západ byly kdysi dokonale odděleny. Považujeme to za jistou věc. Ale neměli bychom.“ Jeho pohled byl zneklidňující.

	„To by pro dnešek stačilo,“ vyhrkla Lýdie Wunderbarová a vzala Charliemu knihu. „Vím, že jsem knihovnice, ale někdy si myslím, Charlie, jestli by ses neměl zajímat taky o méně náročné věci, jako třeba Nathan Wylder. A teď spát, oba.“

	„Promluvíme si o tom zítra, ano?“ řekl Jake, upravil Charliemu polštáře a pohladil pana Drakea. Jeho přítel přikývl a rozloučili se.

	U dveří Jake pošeptal Lýdii: „Bude v pořádku, viďte?“

	„Díky tobě se uzdraví.“ Lýdie by za nic na světě nedala najevo, že má nějakého oblíbence, ale Jakea měla obzvlášť ráda. Lehce ho políbila na čelo, když odcházel.

	Jake se loudal do svého pokoje. Obyčejně měl rád zámek v nočním tichu, když byly jeho chodby opuštěné. Mohl obdivovat historii budovy; představovat si mladé agenty v nedávné minulosti, jak s žaludky sevřenými vzrušením vyrážejí do akce. Dnes měl jiný pocit. Snažil se nemyslet na svého bratra, ale teď, když byl sám, zmocnily se ho černé myšlenky. Slunovrat –21. červen, nejdelší den roku – býval jeden z jeho nejoblíbenějších: plný legrace při ztřeštěných rodinných výletech. Dnes se ho děsil.

	Je mu devatenáct, řekl Charlie. Teď už to neznělo pravdivě. Od doby, kdy Jake slyšel poslední zprávy o Filipovi, uplynul rok. Zrádný Caspar Isaksen, než zemřel na střeše Agátina paláce v Římě, prohlásil: Jo, viděl jsem ho. Dokonce jsem ho i mučil. Ale předpokládám, že teď už bude mrtvý. Poslední věta, kterou Caspar vyslovil, byla ze všech nejhorší: Myslel si, že jste na něho všichni zapomněli.

	Představa Filipa zavřeného v tmavém sklepení kdesi ve vzdáleném koutě minulosti Jakea trápila. Jak mohlo jeho bratra vůbec napadnout, že na něho zapomněli? Nikdy. Dokud budu žít, nikdy na něj nezapomenu.

	Gallianu natolik zaujalo objevení tenounké nitky vedoucí k Filipovi, že přemluvila Frederika Isaksena, Casparova otce, aby jí dovolil přijet a prohlédnout si věci, které zůstaly po jeho mrtvém synovi v rodinném sídle Isaksenů, nacházejícím se v severním Švédsku roku 1790. Z bezpečnostních důvodů jedním z nejdůležitějších pravidel strážců minulosti bylo, že Isaksenova laboratoř – kde se pracně vyrábělo atomium, látka, kterou museli strážci užívat, když chtěli cestovat v čase – byla přístupná pouze Isaksenům; výjimkou nebyla ani samotná velitelka. Nicméně zmizení Filipa Djonese bylo událostí natolik závažnou, která zasáhla prakticky každého, že Isaksenové pravidlo zmírnili – i když se Galliana musela smířit s tím, že měla po celou cestu zavázané oči.

	Nenašla však nic. Společně s Frederikem strávili celý týden prohledáváním všech zásuvek a skříněk v zámku, pročítáním každého kousku papíru. Nikde nebyla ani zmínka o Filipovi. To se stalo před mnoha měsíci.

	Když Jake zavřel dveře svého pokoje, přivítal ho Felson. Radostně vrtěl ocasem, olízl Jakeovi ruku a opět se uložil do svého košíku.

	Jake otevřel okno a vdechoval voňavý noční vzduch. Přes zátoku viděl blikající světélka na pevnině a slyšel vzdálené zvuky oslavy – hudbu doprovázenou veselými výkřiky. Přes pozdní hodinu bylo nebe zbarvené karmínovými a růžovými pruhy.

	Oblékl si pyžamo, ale zjistil, že se mu vůbec nechce spát. Nechtělo se mu opět myslet na Filipa, a tak si vlezl do postele s nebesy a – pod dojmem Charlieho úvah o dynastii Chán – sáhl po knize, kterou mu věnovala Jojo. Dívka byla silně vlastenecky zaměřená a rozdávala všem knížky o Číně. Topaz se ovšem rozzlobila, když jí Jojo darovala knihu s názvem Čínské mravy a způsoby.

	Jakeova kniha byla o dobrodružstvích Marca Póla, mladého Benátčana, který roku 1272 cestoval do Číny a nakonec tam zůstal čtyřiadvacet let; prvního Evropana, který kdy navštívil tuto tajemnou zemi. Setkal se s velkým vladařem Kublaj chánem, byl hostem v jeho letním paláci a dokonce byl po nějakou dobu i jeho vyslancem.

	Jake přečetl dvě stránky z kapitoly o skvělých čínských vynálezech, když uslyšel, že na střeše nad ním cosi bouchlo. Jeho pokoj se nacházel v horním patře rohové věže a byla to nejvýše položená ložnice na zámku kromě Nathanovy. Strnul a přesvědčil se, že jeho meč je opřený o postel. (V poslední době si zvykl spát se zbraní po ruce.) Felson zvedl hlavu. Když se ozvala další rána, pes tiše zavrčel a Jake opatrně sáhl po jílci meče. Někdo nebo něco se plížilo po střeše přímo nad jeho okno. Jake po špičkách přešel pokoj s připraveným mečem a prudce okno otevřel.

	„Kdo je tam?“ pronesl tím nejhlubším hlasem, jakého byl schopen.

	Vyjekl, když se seshora spustila postava v černé kukle. „Kdo je tam?‘ řekla postava. „Trochu staromódní, nemyslíš?“ S těmito slovy si Jojo strhla kuklu. „Můžu dál?“

	Jake ustoupil a Jojo skočila dovnitř s tvářemi zrůžovělými vzrušením. Vypadala jinak, oblečená podle francouzské módy z dvacátých let 19. století do volných šatů se zvýšeným pasem a vlasy vyčesanými do jednoduchého uzlu. Felson ji s přátelským haf přišel přivítat.

	„Ráda tě vidím, Felsone, starý brachu,“ řekla Jojo a nasadila anglický přízvuk. Drbala ho na hlavě, což psa přimělo k tomu, že opět zaštěkal.

	„Dobrá, a teď zpátky do pelechu,“ řekl mu Jake a Felson odkráčel do svého košíku, kde se stočil do klubíčka.

	Jake se v pyžamu cítil poněkud nesvůj. „Co-co tu děláš?“ zeptal se Jojo. „Ne, že bych tě neviděl rád…“

	Jojo si prohlížela pokoj a zkoumala obrazy cestovatelů a vynálezců na stěnách. „Jé, ty si čteš knížku, kterou jsem ti dala!“ zvolala, když zpozorovala na posteli otevřený svazek.

	„No. Je úžasná. Nemůžu uvěřit, jak jsou Číňané chytří. Nikdy mě třeba nenapadlo, že vynalezli kompas.“

	„Čína byla první velká námořní mocnost v historii,“ řekla Jojo pyšně, „ale to byl jen začátek. Co třeba ocel? Papír? Zrcadlo? Otisky prstů? Sluneční brýle? A co taková maličkost, které se říká střelný prach?“

	„Ano, střelný prach dozajista pár věcí ovlivnil.“ To bylo velmi mírně řečeno: za posledních sedm set let, jak se Jake dozvěděl, byl základní potřebou ve všech válkách, které se na Zemi odehrály.

	Nastalo trapné ticho. „Nikdy jsem tě neviděl oblečenou takhle,“ poznamenal Jake. „Ty někam jdeš?“

	„Jdeme,“ opravila ho. „Jdeme tamhle na tu oslavu.“ Se širokým úsměvem ukázala k pevnině.

	„Vážně? Ehm." zamumlal Jake. „Není moc pozdě?“ Okamžitě si v duchu nařídil, že by měl mluvit odvážněji.

	„Je svatojánská noc, nejtajemnější noc roku… a tancují valčík. Neslyšel jsi nikdy o valčíku? Pochází z Vídně, ale ve Francii je považován za neslušný.“ Tvářila se pohoršené. Pro Jakea byl valčík tou nejstaromódnější věcí na světě, ale včas si uvědomil, že pochází z jiného místa dějin než Jojo: z Londýna jednadvacátého století, zatímco ona z císařské Číny.

	„No tak? Půjdeme?“ naléhala Jojo. „Mám u mola loďku. Za hodinku bychom tam mohli být.“

	Jake pohlédl z okna na letní nebe, nyní tmavě ultramarínové. Ještě stále nebyla úplná tma. Jojin plán vypadal svůdně: mohl by mu pomoct zahnat chmurné myšlenky. A v městečku byl zatím jenom dvakrát na procházce s rodiči a nikdy ne v noci. Přes den vypadalo docela obyčejně, ale měl pocit, že dnešní noci by se mohlo stát něco magického. Přesto stále váhal. „Opravdu si nejsem jistý, slečno Jü-tching… Jojo. Například máma s tátou by mi určitě nedovolili –“

	„Zklamal jsi mě, Jakeu. Slyšela jsem, že jsi odvážný. Třeba ty závody spřežení v Cirku Maximu, jak mi někdo říkal! A co se týká tvých rodičů… neříkej jim o tom. Tak je to nejjednodušší. Já taky mámě nic neříkám. Rodiče říkají, že chtějí, abys k nim byl upřímný, ale když jsi, tak se naštvou.“ Jojo pokrčila rameny a dodala: „Tak se mi zdá, že mě tvoje máma nemá ráda.“

	„Cože? Ne, jistěže tě má ráda,“ odvětil Jake honem a celý při té lži zrudl.

	„Mně na tom nezáleží, Jakeu,“ řekla tiše a opět nasadila anglický přízvuk. „Jak se říká ve staré dobré Anglii, nejsem každého šálek čaje. Pojď si najít nějaké oblečení.“ Přistoupila k prádelníku a začala se v něm přehrabovat, když vtom někdo zaklepal na dveře.

	Jake ztuhl a Felson nastražil uši.

	„Jsi vzhůru, drahoušku?“ ozval se matčin hlas.

	Jakea se zmocnila panika. Ohlédl se po Jojo. „Ani ne,“ zavolal. „Rádi bychom si s tebou pohovořili." vrkala Miriam.

	Myč pomyslel si Jake. Táta je tam taky… tím hůř. Otočil se k Jojo. Právě se schovávala pod jeho přikrývky. „Tam ne,“ zasyčel.

	Ale bylo už pozdě.

	„Co se děje, drahoušku?“ řekla Miriam a vešla do pokoje doprovázená otcem. Felson vyskočil, když si Jake sedl na postel a naklonil se dozadu, aby zamaskoval vybouleninu pod přikrývkami. Pes začal vzrušeně štěkat, skákat a dorážet čenichem na vypouklinu, kde se skrývala Jojo.

	„Mazej do pelechu,“ poručil mu Jake o dost ostřeji než obvykle, takže Felson stáhl uši a odplížil se do košíku.

	„Nezdržíme tě dlouho, drahoušku,“ řekla Miriam, přitáhla si židli a posadila se. „Jen jsme se chtěli ujistit, že jsi v pořádku.“

	„Dneska nebyl dobrý den pro nikoho z nás,“ dodal Alan a položil ruku synovi na rameno.

	„Je mi dobře,“ chvatně odvětil Jake. „Jasně že je mi smutno. Ale, víte… jsem na to zvyklý.“

	Rodiče si vyměnili pohledy, ale příčinu jeho nervozity nepoznali.

	„Víš, že zítra odjíždíme?“ zeptala se Miriam.

	„Jistě – mluvíte o tom bez ustání celé týdny.“ Jake si opět uvědomil, že to znělo podrážděně. Kde se to ve mně vzalo? Pokusil se napravit vzniklý dojem tím, že dodal: „Bude se mi stýskat.“

	„No, než odjedeme, je tu ještě jedna věc, kterou bychom chtěli probrat…,“ řekla Miriam.

	„Je to dost důležité,“ doplnil ji Alan hlasem, který používal pouze v těch nejvážnějších situacích. Pod paží si nesl starobyle vyhlížející knihu, kterou nyní položil na židli. Jake si všiml na obálce obrázku egyptských pyramid.

	„Pamatuješ si ještě, jak ti na zpáteční cestě z Říma,“ začal Alan, „Rose odhalila tajemství… že už jsi cestoval do historie předtím, jako dítě?“

	„Jistě že si to pamatuju,“ prohlásil Jake. Jak by na to mohl zapomenout? Už rok se marně snažil zjistit něco víc.

	„Víš, věc se má tak,“ pokračovala Miriam opatrně, „že jsme před tebou skrývali ještě jedno tajemství a myslíme si, že nastal čas, abychom ti o něm řekli.“

	„Řekli? Řekli o čem?“ zeptal se Jake. Ucítil, jak se Jojo pod přikrývkami pohnula, nejspíš špicovala uši, aby jí neuniklo ani slůvko.

	Jeho rodiče se na sebe podívali.

	„No, to nebylo poprvé, co jsi byl zpět v čase.“ Alan se posadil na postel, načež se ozval tlumený výkřik: pětadevadesát kilo živé váhy dosedlo Jojo na nohu.

	Miriam odhrnula přikrývky a objevila…

	 

	4. Valčík na rozloučenou

	 

	Dobrý večer, pane a paní Djonesovi,“ zamumlala Jojo s plachým úsměvem. Vstala a uhladila si šaty. „Jake a já jsme jenom… Je svatojánská noc!“ vyhrkla z ničeho nic.

	Miriam se naježila. „Myslím, že byste se měla odebrat do svého pokoje, slečno Jü-tching. Okamžitě.“

	„Nebuď trapná, mami.“

	„Trapná? Je ti čtrnáct, Jakeu.“

	„Patnáct. Je mi patnáct. Už tři měsíce.“

	„I tak jsi ještě kluk,“ odsekla. „Jsi moc mladý na… na… „ Nemohla najít správný výraz, a tak mávla rukou směrem k Jojo.

	To Jakea ještě víc rozzuřilo. „Jenom jsme si povídali).“ soptil a zvýšil hlas. „Je to snad protizákonné?“

	„Takhle bys s mámou neměl mluvit,“ skočil mu do řeči Alan. „To si nezaslouží.“

	„Je mi líto, jestli jsem tak trapná,“ pokračovala Miriam, „ale mám jistou odpovědnost vůči matce slečny Jü-tching.“

	„Tak o to ti jde?“ odmlouval Jake. „O tvoji pověst?“ Sám nechápal, proč má takovou zlost.

	„To je v pořádku, Jakeu. Vlastně má pravdu,“ řekla Jojo ve snaze zklidnit atmosféru. „Je už pozdě.“ Posbírala si věci, obrátila se k Alanovi s Miriam a uklonila se. „Mrzí mě, že jsem vás rozhněvala.“ Zamířila ke dveřím, ale Jake vyskočil a postavil se jí do cesty.

	„Ale já nechci, aby odešla,“ prohlásil vzdorovitě. „Povídali jsme si. Prosím, abyste se zase posadila, slečno Jü-tching,“ dodal nejistě a ukázal na židli.

	Teď už Miriam došla trpělivost. „Nechápu, co do tebe v poslední době vjelo. Ani v nejmenším. Ale myslím, že nejlepší bude, když se vy dva budete méně vídat. A teď, slečno Jü-tching, vraťte se prosím do svého pokoje. Okamžitě.“

	Jojo přikývla, stiskla Jakeovi paži a vydala se ke dveřím. Zastavila se a naposledy se ohlédla. „Pane a paní Djonesovi, chtěla bych jen říct, pro klid vaší duše, že váš syn je zcela nevinný. To já ho přišla navštívit. Zpanikařila jsem, když jsem vás uslyšela, a schovala se pod přikrývky. Je to všechno moje chyba – ale k žádnému jinému zločinu tady nedošlo. Přeji vám oběma dobrou noc,“ řekla a zmizela za dveřmi.

	Jake se rozběhl za ní.

	„Jakeu, ty zůstaň tady,“ poručila mu matka.

	„To jí ani nemůžu říct dobrou noc?“ odsekl. Nečekal na odpověď, vyběhl z místnosti a dohonil Jojo. „Za čtvrt hodiny na molu,“ zašeptal.

	„Dnes raději ne,“ odvětila tiše.

	„Musí to být dneska. Je svatojánská noc,“ trval na svém.

	Jojo na něho pohlédla a v očích se jí zajiskřilo. Náhle opět pocítila vzrušení. „Domluveno.“ Rozběhla se po chodbě a Jake se vrátil do svého pokoje.

	Miriam se tvářila sklíčeně. Nával hněvu z ní vyprchal. „Mrzí mě to. Ale budeš si muset zvyknout, že si nemůžeš dělat, co chceš.“ Jake pokrčil rameny a vlezl si zpátky do postele. „Uvidíme se před odjezdem, ano?“ Políbila ho na čelo.

	„A co to velké tajemství?“ zeptal se Jake.

	„Promluvíme si o něm ráno,“ pravil Alan a zastrčil si knihu s obrázkem pyramid do podpaždí. „Dobře se vyspi, synu.“

	Jake se ukryl pod prošívanou deku a čekal, až odejdou. Náhle se mu chtělo rozběhnout se za nimi, omluvit se, že byl na ně hrubý, říct jim, jak je má rád. Ale něco mu v tom bránilo. Když jejich kroky utichly, vstal a šel k prádelníku najít si nějaké oblečení k tanci.

	 

	O čtvrt hodiny později se Jake plížil přes trávník a pak po schůdcích dolů na molo.

	Vybral si oděv, kterému Nathan říkal „švihácký vzhled“: pirátské boty, košili napůl vytaženou z krátkých kalhot, opasek s oblíbeným mečem, šátek se vzorkem lebky a zkřížených hnátů a rubínovou náušnici. Zvláště ta náušnice – vypůjčená od Nathana – způsobila, že se cítil velmi dospěle. V současném Londýně by neměl odvahu nosit v uchu tak velký šperk, ale v této romantické době to byl významný symbol odvahy; i když musel vydržet, se mu svorka bolestivě zařezává do ušního lalůčku.

	Na opačném konci nábřeží byla uvázaná loďka, zřejmě ta, kterou si Jojo předem nachystala. Jake do ní skočil a s bušícím srdcem čekal. Od moře vanul teplý větřík a nad horou vycházel obrovský měsíc.

	Zvony na věži odbily jedenáctou. Jake netrpělivě hleděl k hlavní bráně, zkontroloval náušnici, zda je na svém místě, a pečlivě si udělal na šátku švihácký nedbalý uzel. Nikdo nepřicházel. O dalších deset minut později Jakeova nálada počala upadat.

	Zatímco seděl zamyšleně v loďce, spatřil něco, čeho si nikdy předtím nevšiml: na každém kamenném pilíři, u kterých byly zakotvené lodě, bylo vyryto znamení strážců minulosti – dvě planety kroužící kolem přesýpacích hodin. Hleděl na ně a vzpomněl si na předchozí rozhovor s rodiči. Náhle zatoužil dovědět se, co mu chtěli sdělit. No, to nebylo poprvé, co jsi byl zpět v čase, řekl mu otec. Kde byl předtím? Jakou roli v tom hrála ta stará kniha? Na odpovědi si musel počkat do rána.

	Konečně se objevila Jojo a cupitala na molo. „Promiň – máma hlídala.“ Sotva popadala dech vzrušením. Skočila do loďky a políbila Jakea na čelo. „Veslujeme,“ řekla, každý z nich se chopil jednoho vesla a vyrazili k pevnině.

	Zámek za nimi byl ponořený do spánku. Všechna okna byla temná – až na jedno vysoko na věži. Blikala tam svíčka a kdosi se díval dalekohledem a sledoval člun, jak si razí cestu přes zátoku.

	Jake a Jojo se na sebe usmívali a loďka hladce klouzala směrem k pevnině. Obrovitý obrys Mont St Michel za nimi se zmenšoval. Hudba postupně sílila, křišťálově čisté tóny se nesly nad klidným mořem.

	Když se přiblížili k malému přístavu, Jake uviděl, že tam vládne čilý ruch; dokonce i molo se hemžilo veselými kumpány, kteří si udělali přestávku v tanci a přišli se nadýchat čerstvého nočního vzduchu.

	Přirazili a vystoupili na břeh, Jojo první. Houf flamendrů ji sledoval, jak si mezi nimi razí cestu jako skutečná císařovna. Ačkoli byla oblečená podle soudobé módy, Jojo nedokázala nevyčnívat z davu. Jedna žena se silným nánosem líčidla na vyžilé tváři zvedla nos nahoru napodobujíc nově příchozí. Jojo si jí nevšímala, ale Jake se na ženu plaše usmál a lehce se uklonil.

	„Tropjeune, hélas, chéri,“ prohlásila žena a štípla ho do tváře, přičemž se celá společnost prohýbala smíchy. Moc mladý, bohužel, drahoušku.

	Jake zrudl, spěchal dál a nervózně si pohrával se svojí náušnicí. Jojo čekala na okraji náměstí, kde byl tanec v plném proudu: kroužilo tam nejméně dvacet párů a radostně ječelo, když muzikanti na opačném konci spustili nový kousek.

	„To je valčík?“ zeptal se Jake a náhle nedokázal pochopit, jak si vůbec mohl někdy myslet, že je to nuda.

	„Nádhera, vid?“ řekla Jojo a uhnula nějakému obzvlášť svižnému páru, který profičel kolem nich.

	Jake si vzpomněl na poslední vesnickou tancovačku, které se zúčastnil: jeho první mise se strážci minulosti ho zavedla na břehy Rýna v Německu. Tamten tanec byl spontánní; tenhle byl mnohem nemravnější, podporovaný bláznivou atmosférou svatojánské noci. Všude kolem náměstí stály provizorní pulty, u kterých hostinští podávali zkvašený mošt, pálenku a absint, zatímco kuchaři opékali celá prasata nad pánvemi se žhavým uhlím. Mimo domorodců rozšiřovaly počet účastníků desítky rozdováděných mladých vojáků z místní posádky v modrobílých uniformách, rozjařených vínem a prozpěvujících vojenské odrhovačky.

	„Tak už pojď,“ vybídla ho Jojo, vzala Jakea za ruku a táhla ho mezi tanečníky.

	Neměl čas na námitky. Byl si vědom, že není kdovíjaký tanečník, ale pustil se odvážně do toho a pevně se držel Jojo, když se spolu ocitli ve víru tance. „Promiňte, promiňte,“ opakoval, když narážel do ostatních párů. Ty však byly v takovém transu, že si ho vůbec nevšímaly. Zdálo se, že Jojo pochytila valčík okamžitě a pomáhala ho vést. Po chvilce škobrtání – a pokukování po nohách ostatních lidí – se do toho Jake začal vpravovat. Při tanci zahlédl za vodou vzdálený obrys Mont St Michel a pocítil bodnutí špatného svědomí.

	Mezitím vedle loďky Jakea a Jojo přirazil další malý člun. Přivezl jediného cestujícího: muže v nepromokavém plášti s vyhrnutým límcem a s vysokým cylindrem, který měl naražený tak nízko, že takřka zakrýval hřívu kaštanových vlasů a vrhal stín na jeho tvář. Vystoupil na břeh a rychle přeběhl na okraj náměstí, odkud pozorně sledoval Jakea a Jojo.

	„Mám žízeň,“ vydechla Jojo, když tanec skončil. „Dáš si něco k pití?“ Nečekala na odpověď a zamířila k jednomu z pultů.

	Jake se vydal za ní a kapela spustila další melodii. Byla zjevné oblíbená, protože se ozval nadšený křik a všichni se vrhli na taneční parket. Nějaká mladá dívka prudce vrazila do Jakea a jeho náušnice odlétla jako rudý záblesk a spadla na zem. Sehnul se, aby ji sebral, ale byl odstrčen dalším tanečníkem. Nezbývalo mu než si kleknout na všechny čtyři a proplétat se mezi davem, dokud ji konečně nenašel.

	Zastihl Jojo obsluhovanou mužem s ohromným břichem, dlouhými zplihlými vlasy a velmi nepříjemným výrazem ve tváři. Nabral z kádě trochu tmavé tekutiny do dvou vysokých dřevěných pohárů a posunul je přes stůl. Jojo zaplatila stříbrnou mincí, vzala poháry a podala jeden Jakeovi.

	„Co to je?“ otázal se s obavami.

	„Mošt,“ oznámila a v očích jí zajiskřilo.

	Jake věděl, že mošt obsahuje alkohol. Sám ochutnal alkohol pouze dvakrát. V druhém případě, na večírku pořádaném jeho rodiči, vypil potají dvě sklenice červeného vína a pozvracel pohovku, čímž všem dokonale zkazil večer. „Myslím, že táta s mámou by ne –“ začal.

	„Tak už se o ně tolik nestarej,“ řekla Jojo podrážděně.

	Jake si uvědomil, že mu pohled opět zabloudil ke vzdálenému ostrovu. Nechtěl Jojo zklamat, ale v tomhle měl jasno: rodiče brzy ráno odjížděli a on se s nimi musel řádně rozloučit, nemluvě o tom tajemství, které mu chtěli odhalit. „Děkuju, já nebudu,“ řekl rozhodně.

	„Zásadový člověk,“ usmála se Jojo. „To se mi líbí.“ Pak se jí rozzářily oči, když poznala kohosi na opačné straně náměstí. „To je přece Nathan, ne?“

	„Cože?“ vyhrkl Jake.

	„Nathan Wylder. Tamhle ten… v tom cylindru.“

	Jake se snažil proniknout pohledem skrz dav na místo, kam ukazovala Jojo. Zahlédl kohosi v plášti a cylindru, ale neviděl mu do tváře. Potom muž zřejmě vycítil, že byl zpozorován, prudce se otočil a do někoho vrazil. Cylindr mu odlétl z hlavy a Jake uviděl, že je to opravdu jeho kamarád.

	„Nathane!“ zavolal radostně. Američan se vzdaloval od náměstí postranní ulicí. „Nathane!“ – znovu nadarmo. „Nejspíš nás neviděl,“ řekl Jojo. „Počkej tu chvilku…“

	Jake se rozběhl za ním. „Nathane, to jsem já,“ vyrazil ze sebe udýchaně, když ho konečně dohonil.

	Teprve teď, když byl odhalen, se Nathan otočil a věnoval mu oslnivý úsměv. „Jakeu, ty rošťáku, jak rád tě vidím,“ řekl nenuceně. „Jaký vítr tě zanesl k těmto břehům?“

	„To je dlouhá historie,“ rozpačitě odvětil Jake. „Jojo a já jsme si mysleli, že by mohla být zábava jít si zatancovat. Nejspíš tím porušujeme veškeré předpisy –“

	„Jojo?“ přerušil ho Nathan.

	„Slečna Jü-tching – stojí tamhle.“

	„Ano, viděl jsem ji,“ pravil Nathan netrpělivě. „Ona ti dovolila, abys jí říkal Jojo?“

	Jake byl trochu zmatený z kamarádova podivného, odměřeného chování. „Je to její přezdívka, myslím,“ odpověděl opatrně v obavách, aby nevlezl do pasti. „O co ti vlastně jde?“ zeptal se – a pak si najednou vzpomněl, co říkal Charlie tehdy před svatbou: že se Nathan zamiloval do někoho z pevniny. Bylo mu jasné, že právě proto se chová tak divně.

	„Vím, že s Jo– se slečnou Jü-tching zrovna nevycházíš, ale nechtěl bys ji aspoň pozdravit?“ zeptal se Jake.

	„No, myslím, že mě to nezabije…,“ pokrčil Nathan rameny. „Tedy, pokud neřekne něco urážlivého o mém oblečení. Možná jsem ukázkový příklad mužnosti, ale na některé věci jsem citlivý, víš?“

	Když ho Jake odváděl zpátky na náměstí, sáhl do kapsy, vytáhl brýle a kvapně si je nasadil. „Zvykl jsem si na ně,“ vysvětloval. „Když je mám na nose, dodává mi to sebevědomí.“ Rozepnul si plášť, pod nímž se objevilo elegantní sako. „Dobrý večer, slečno Jü-tching,“ pozdravil, když stanul Jojo tváří v tvář a zdvořile se uklonil. „Jaká to milá náhoda, že jsem tu narazil na vás dva. Tyhle místní slavnosti jsou velice malebné, že?“ Čím dál tím víc připomínal starého profesora. „Uslyšel jsem za vodou muziku a nemohl jsem odolat.“

	„Přesně to nás napadlo taky,“ souhlasila Jojo a něžně štípla Jakea do tváře. Nathan se ošil, když to viděl.

	V tu chvíli k nim rozhodným krokem zamířili tři mladí vojáci. Byli o něco starší než Nathan a nebyli-li vyšší, byli rozhodně statnější. Jejich vůdce – poručík – přistoupil k Jojo, a aniž věnoval jejím společníkům jediný pohled, poručil jí s francouzskou nenuceností: „Dansez avec moi. To nebyla otázka. Ačkoli mladíkovi nemohlo být víc než osmnáct, byl ověšený medailemi a pod napůl rozepnutou blůzou se mu vlnily mohutné svaly. Měl tvář boxera – hranatou bradu a široký nos – a tvářil se posměšně. V uchu nosil zlatý knoflík. Tak tomuhle říkám švihácký vzhled, pomyslel si Jake.

	Jojo si ho prohlédla od hlavy k patě a pošeptala ostatním: „Je tak sebevědomý. Musím s ním jít.“ Podala mu ruku.

	„Promiňte,“ zaklepal Nathan vojákovi na rameno. „Jen jeden tanec, jasné? Pas plus qu‘une danse, d‘accord? tu s námi, víte?“

	Spolu s Jakem sledovali Jojo, jak odchází na parket. Přes poručíkův vzhled se ukázalo, že je překvapivě dobrý tanečník.

	„Nuže, Jakeu,“ začal Nathan nervózně. „Půjdu rovnou k věci a zeptám se… Vy spolu něco máte?“

	„Cože?“

	„Ty a ‚Jojo‘– jak ti ráčila dovolit, abys jí říkal – vy spolu… chodíte?"

	„Chodíme? Ne – ne, jistěže ne,“ vykoktal Jake a upadal do čím dál větších rozpaků. „Jsme jen kamarádi.“

	„Ani nevíš, jak se mi ulevilo.“ Poprvé za celý večer se Nathan usmál upřímně.

	Jake chladně pronesl: „Jsi vůči ní trochu zaujatý. Vlastně je – je prima, když ji líp poznáš.“

	Nedočkal se odpovědi. Oba chvíli pozorovali tanec a pak Nathan opět promluvil. „Moc to nepřeženu, když řeknu, že mám u mladých dam jistou pověst, ne? Zvláštní;? nesais quoi. Jak bych taky neměl? Okouzlující vzhled, podmanivý vkus, šarmu na rozdávání – nemluvě o mé náklonnosti k dětem a zvířatům. Souhlasíš?“

	„Naprosto. Všeho na rozdávám, souhlasil Jake s očima upřenýma na Jojo, která protančila kolem nich.

	„Takže, získat pozornost něžného pohlaví pro mě nikdy nebyl problém. Tudíž jsem nikdy neměl potřebu se nějak vázat. Láska mi vždycky připadala jako nesmyslné plýtvání energií, jako zdroj spousty zbytečných starostí. A známá pravda říká: starosti přidělávají vrásky. Kdo by chtěl zestárnout předčasně?“

	„To je fakt, kdo?“

	„A kromě toho, nač se vázat na jednu osobu, když si můžeme vybírat v celé historii?“

	„Přesně, vzdychl Jake a strašně si přál, aby se Nathan konečně vymáčkl.

	„Potom se objeví ona. Slečna Jü-tching. Nádherný exemplář. Dobrá ve všem.“

	Jake se otočil ke svému příteli a náhle mu začalo svítat.

	„Předstírá nezájem…,“ pokračoval Nathan. „V pořádku. Trochu přitvrdím, oblékám se o něco elegantněji, jsem o něco neodbytnější, troufalejší. Nic. Rien. Nada.“

	„Žádná dívka z městečka neexistuje, viď…?“ zeptal se Jake. „Dokonce se ani nesměje mým vtipům. A zpochybňuje moji inteligenci – nutí mě nosit brýle.“

	„Takže to není tak, že ji nemáš rád? Je to přesně naopak.“

	„Vždyť se na mě podívej! Je možné odmítnout něco takového?“

	„Tys nás sledoval? Proto jsi sem přišel?“

	„A pak mě začne vyzývat na souboje – na šavle, pistole, kuše. Pokaždé mě porazí levou zadní. Mě nikdo nikdy neporazí – kromě Topaz ve velmi vzácných případech. A víš, jak se u toho cítím? Mám ji pak ještě radši, hrome – omluv moji francouzštinu. Je to nesnesitelné.“ Nathan si sundal brýle a pohlédl Jakeovi do očí. „Umíš si představit, jak mě to zraňuje?“

	Jake se rozhodl, že je načase, aby i on vyšel s barvou ven, jen aby Nathana umlčel. „Ano,“ odvětil vyzývavě. „Vím přesně, jak to zraňuje. Protože já k ní cítím totéž. A abych odpověděl na tvoji otázku, nechodíme spolu – jak ses vyjádřil – ale přál bych si, aby to tak bylo!“

	Nastalo dusné ticho. „Skutečně?“ ozval se Nathan. „No, to by mohl být problém, starý brachu.“ Nathan poslední dobou často používal výrazy jako starý brachu-, napůl anglické a napůl charlestonské.

	Zrovna v tu chvíli tanec skončil. Jake a Nathan ostřížím zrakem sledovali, jak Jojo poděkovala partnerovi, otočila se a chtěla opustit taneční parket. Ale voják ji popadl za ruku a přitáhl zpět. Vytrhla se mu a něco mu ostře povídala.

	„To stačí!“ prohlásil Nathan. „Už jsem viděl dost.“ Protlačil se doprostřed náměstí, hbitě následovaný Jakem, a postavil se mezi Jojo a poručíka.

	„To by pro dnešek stačilo,“ pronesl Američan. „Padej.“

	Jak tři strážci minulosti odcházeli, poručík nakopl Nathana do zadnice, takže ten ztratil rovnováhu a upadl na kolena. Tvář mu vzplanula hněvem.

	„Kopat člověka zezadu? zasyčel Nathan, když mu ostatní pomáhali na nohy. „Jsi opravdu pitomý jak kýbl šutrů a ne o moc hezčí. Užuž tasil meč, když zasáhl Jake a položil ruku na jeho jílec.

	„Radši ne,“ varoval Nathana; „ne ve městě.“ To bylo jedno ze zlatých pravidel Bodu nula: obyvatelé ostrova na sebe nikdy neměli zbytečně upozorňovat. Byli koneckonců tajná organizace.

	Jenže voják, jehož kumpáni opět stanuli po boku svého vůdce, ještě neskončil: „Vos cheveux sont ridicules,“ pravil, tasil zbraň a švihl ji Nathanovi po kadeřích. „Vous ressemblez á une fille.“

	„Já že vypadám jako holka?“ zuřil Nathan a jeho ruka opět zabloudila směrem k meči.

	„Správné, poškleboval se voják, načež kývl směrem k Jojo: „A ona tančí jako muž.“

	Jake a Nathan tasili současně.

	Vojáci následovali jejich přikladu. Nathan zaútočil první prudkým výpadem proti svému sokovi, zatímco Jake se postavil jeho dvěma kumpánům. Šermoval obratně a plně využíval příležitost předvést před Jojo své nově získané umění. Za poslední rok se z něj stal skoro stejně dobrý šermíř, jako byl Nathan.

	Mezi vesničany se ozvaly poděšené výkřiky, mnozí z nich se strachy rozutekli, zatímco dvěma mladým agentům stačilo pár výpadů, aby odzbrojili své protivníky a ani se u toho nezapotili.

	„Kdybyste trávili míň času vyváděním po tancovačkách,“ poznamenal Nathan zlomyslně při sbírání mečů Francouzů, „mohlo z vás něco být.“

	„Za tebou!“ vykřikl Jake, když náves zaplavila celá rota vojáků a vrhla se na ně.

	„Je tohle opravdu nutné?“ vzdychl jeho přítel. „Vždyť se jich to vůbec netýká. Podrž mi to na chvilku,“ řekl, hodil Jakeovi svůj meč, obrátil se k pánvi se žhavým uhlím a zmocnil se největšího rožně, jaký tam našel. „Omlouvám se,“ pronesl k ohromenému kuchaři a vyhodil z rožně do výšky celé prase, které se na něm opékalo. Dopadlo se zaduněním na zem, kutálelo se proti sbíhajícím se strážím a poráželo je jako kuželky. Jak padali jeden přes druhého, odlétla jednomu z nich přilba a udeřila Jakea do hrudi. Klopýtl a upadl nazad do otevřené kádě s moštem. Ta se převrhla a její obsah se vylil na taneční parket.

	Rozzuřený tlustý hostinský ho popadl za šátek, vytáhl z trosek kádě a pozvedl pěst, aby ho praštil. Jake jeho ráně uhnul, a když se na něho chtěl hostinský opět vrhnout, vyvedl ho z rovnováhy pořádným kopancem do zadnice. Bylo slyšet směsici disharmonických tónů, když hostinský spadl mezi muzikanty.

	Teď už se do rvačky zapojila celá vesnice. Místní i vojáci proti společnému nepříteli: dvěma mladým cizincům, kteří připluli v loďce (Jojo se prozřetelně hned na začátku bitky stáhla do postranní uličky). Davové šílenství trvalo, dokud nezahřměly dvě rány z pistole. Všichni strnuli na místě a na náves vkročil mohutný muž v třírohém klobouku a s obrovskými ryšavými licousy. Jeho oči metaly blesky.

	Hoši se mimoděk stáhli k sobě. „A jsme v háji,“ zakoulel Nathan očima. „To je Poing de Fer, místní rychtář.“

	Vyslechli si od Poinga de Fer celou tirádu nadávek – mimochodem tou nejkvětnatější francouzštinou, jakou Jake kdy slyšel – načež ten muž vydal pokyn, aby byli neprodleně zatčeni.

	Jojo se sevřeným srdcem sledovala, jak jim nasazují pouta a odvádějí je pryč.

	 

	Zavřeli je do těsné cely s jediným zamřížovaným okénkem s výhledem na temné moře. Byl na né žalostný pohled: Jake měl roztrhané šaty, páchl moštem a pod okem se mu dělal monokl. Vězení se nacházelo poblíž kasáren, které tvořil shluk starých kamenných budov na mysu vzdáleném asi půl míle od městečka. Hoši prosili rychtáře o shovívavost za jejich momment de folie1, ten však byl vůči jejich žádostem hluchý. Když na něho Nathan naléhal, Poing de Fer jim sdělil, že ráno si pro ně přijdou verbíři a odvedou je do armády.

	Jake hleděl skrz mříže na temný obrys Mont St Michel a cítil rostoucí odpor vůči sobě. Za pár hodin se měl loučit s rodiči. Co hůř, on a Nathan porušili jedno z nejdůležitějších pravidel organizace tím, že na sebe upozornili.

	„Musíme se odsud nějak dostat!“ vykřikl a zatřásl mřížemi. Ty však byly pevně zapuštěné do kamenné zdi.

	 

	5. Rodinná krize

	 

	O hodinu později se venku šeptem ozvalo: „To jsem já.“ Jaké s Nathanem vzhlédli a spatřili za mřížemi známý obličej. V okamžiku byli na nohou.

	„Promiňte, že jsem vás nechala čekat,“ řekla tiše Jojo. „Čekala jsem, až stráže usnou – nemluvě o rotě vedle. Mám plán, jak vás odsud dostat…“ Vytáhla dvě dynamitové patrony. „Vypůjčila jsem si je v posádkovém skladu,“ vysvětlovala.

	Při pohledu na výbušninu se Jake zachvěl. Nepřišel s dynamitem do styku od té doby, co Agáta Zeldtová odpálila bomby ve starověkém Římě a způsobila tak masakr a hromadnou paniku při jedné z největších veřejných akcí v dějinách.

	„Zajímavý nápad,“ řekl Nathan, „ale tyhle zdi jsou tři stopy tlusté. Akorát na sebe upozorníme ještě víc a nepochybně při tom přijdeme o pár hnátů – a mně na těch mých docela záleží. Ne, bohužel máme jenom jednu možnost. Slečno Jü-tching, musíte přivést pomoc z Bodu nula. Velitelka má s Poingem de Fer tajnou dohodu. Ona je jediná, kdo nás odsud může dostat.“

	Jakeovi spadlo srdce do kalhot. Zatažení Galliany Goetheové do jejich maléru byla poslední věc, kterou si přál. Ztráta končetiny byla pro něho skoro přijatelnější než ostuda, až jejich počínání vyjde najevo. Věděl ale, že Nathan má pravdu. Museli udělat vše, co bylo v jejich silách, aby omezili škody na minimum.

	Jojo váhavě souhlasila a za chvíli už ji Jake s Nathanem viděli, jak vesluje přes zátoku.

	Nathan se otočil ke svému společníkovi. „Jakeu, starý brachu,“ řekl, „mohli bychom se na něčem dohodnout?“

	„Na čem?“

	Nathan byl zjevně naladěn na vážnou notu. Mluvil pomalu a hlubokým hlasem. „Nebudeme se hádat kvůli slečně Jü-tching, vid?“

	Jake na něho napůl s úsměvem pohlédl – a přikývl. Nathan mu nabídl pravici a hoši si potřásli rukama.

	„Přátelství je důležitější než všechno ostatní,“ prohlásil Jake slavnostně. Potom se rozesmál, i když ho z toho bolela hlava. „Nemůžu uvěřit, že jsi nás sem sledoval.“

	„Taky o tom nikdo nemusí vědět, že? Byl bych všem pro smích, kdyby to někdy vyšlo najevo.“

	„Chraň Bůh, aby se ti někdo smál.“

	Oba se tiše zachechtali, ale pak už seděli mlčky a naslouchali vzdáleným zvukům z tancovačky.

	Noc pomalu plynula a hluk postupně utichal. Na svítání Jake uslyšel šplouchání vesel. Namáhavě se postavil na nohy. V hlavě mu hučelo a modřina pod okem ho bolela. Spatřil, jak se k pevnině blíží malý člun s tmavomodrými plachtami. Byl to Kingfisher, Gallianina jachta, a už ji taky spatřil stát na přídi. Vedle ní byl muž v cylindru – Jupitus Cole.

	Jake se zamračil. „Co ten tady dělá?“ řekl si a jeho nálada poklesla ještě víc. Sledoval, jak loďka přirazila k molu. Když dvojice vystoupila na břeh, Jake si všiml, že Jupitus nese těžkou bedničku. Zamířili do města a brzy mu zmizeli z dohledu.

	„Nathane,“ oslovil Jake tiše svého kamaráda, který spal v koutě. Američan otevřel oči a posadil se. „Už jsou tady.“

	Jake si zastrčil košili do kalhot, prohrábl vlasy a pokusil se očistit si obličej šátkem s lebkou a zkříženými hnáty. Moc to nepomohlo, vypadal pořád jako vagabund.

	„Mluvit budu já,“ pravil Nathan, když se upravoval. „Je to můj průšvih.“

	Jake zavrtěl hlavou. „Já jsem tu byl první.“

	Za dveřmi se ozvaly hlasy. Mluvit začal Jupitus – poněkud lámanou francouzštinou – ale brzy se slova ujala Galliana. Hovořila naprosto plynně a klidně. Ať řekla cokoli, muselo to znít přesvědčivě, protože se zdálo, že Poing de Fer nic nenamítá a jeho hlas zněl takřka dobrácky.

	O pět minut později v zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. Jake strnul, když vešel Jupitus. Vypadal chladně a zachmuřeně.

	„Tvoji rodiče za hodinu odjíždějí,“ pronesl významně k Jakeovi. „Domnívám se, že si s tebou budou chtít před odjezdem promluvit.“

	„Pane Cole,“ rozzářil se Nathan, „dovolte, abych pro začátek řekl, že to ve skutečnosti není tak zlé, jak to vypadá.“

	„Nic nedovolím,“ vyštěkl Jupitus. „To tvoje krákorání mi leze na nervy, i když mám dobrou náladu, ale před snídaní je prostě k nevydržení.“

	„Krákorání?“ pokrčil Nathan rameny. „To měl být kompliment?“

	„Pane Cole, velice se omlouvám,“ začal Jake. Měl pro tuto nemilou chvilku připravený celý projev. „Všechno je to jen a jen moje vina –“

	Jupitus ho umlčel ostrým zasyknutím. „ Tvůj názor mě zajímá ještě míň než jeho. Být tebou, šetřil bych si výmluvy pro ty, kterým jsi ublížil nejvíc.“ Otočil se a odešel. Jake s Nathanem na sebe významně nadzvedli obočí a následovali ho.

	Galliana na ně čekala se stejně kamennou tváří. Jake ji nikdy předtím neviděl tak střízlivě oblečenou – vypadala skoro jako učitelka ze školy –as takovou pozorností věnovanou dobovým detailům. Pokud se týkalo oblékání, byla Galliana skoro stejně výstřední jako její přítelkyně Rose. Jake se pokusil o úsměv, ale ignorovala ho.

	„Merci, Monsieur Poing de Fer,“ obrátila se na rychtáře. „C’était unplaisir, comme toujours… “ Poklepala na bedničku, kterou přinesl Jupitus ze člunu. Obsahovala devět starobyle vyhlížejících lahví se zlatohnědou tekutinou. Jake hádal, že ho jimi nejspíš podplatila.

	S Jupitem v čele se vrátili na molo, kde čekala Gallianina loď s typickými tmavě modrými plachtami. Nathan přivázal svůj člun k její zádi a zamířili k ostrovu. Během celé cesty nikdo nepromluvil ani slovo.

	Když se blížili k nábřeží, Jake uviděl, že už se tam shromáždil hlouček lidí. Obvykle byl odjezd agentů na mise do dalekých krajů náramně veselou událostí, tentokrát se však Escape chystala pro jeho rodiče v takřka naprostém tichu.

	Pan a paní Djonesovi stáli v popředí. Bylo šokující vidět je opět oblečené do moderního oblečení – Alana v jeho manšestrákách a Miriam ve starém vlněném svetru a legínách, přes které měla džínovou sukni. Vedle nich stálo zavazadlo, které jako by pokaždé ohlašovalo špatné zprávy: omšelý červený kufr.

	Gallianina loď přirazila a ona vystoupila na břeh následovaná Jupitem a oběma hochy. Jake na sobě cítil upřené pohledy všech shromážděných. Kousek dál zahlédl i Jojo s matkou, která se sevřenými rty hlídkovala vedle ní. Topaz, která čekala na nábřeží spolu s Nathanovými ustaranými rodiči, se pokusila o chabý úsměv, ale vypadala smutně a Jake si uvědomil, že ji zklamal, stejně jako všechny ostatní v Bodě nula.

	Se sklopenou hlavou se přišoural k rodičům. Stěží se odvážil pohlédnout jim do očí. „Jsem rád, že jsem vás ještě zastihl,“ řekl tiše.

	Miriam zavrtěla hlavou a zeptala se: „Co jsme ti udělali?“

	„Nic,“ pokrčil Jake rameny.

	„Jsi pyšný na to, cos provedl?“

	„Ne.“

	„Umíš si představit, jakou to dalo velitelce práci, aby vás dostala z vězení?“

	„Paní Djonesová, směl bych jenom poznamenat –“ začal Nathan.

	„Nesměl! Ty mi taky nechoď na oči. Dáváš mu moc krásný příklad,“ odsekla Miriam a nespouštěla přitom oči z Jakea. „Ptala jsem se tě, jestli si uvědomuješ, jakou to dalo velitelce práci, aby vás dostala z vězení?“ Jake zavrtěl hlavou. „Musela policii podplatit koňakem, který jí zbyl po zesnulém manželovi! Byl dvě stě let starý. Jeho cena je nevyčíslitelná.“

	„Ne, já nechtěl…, nežádal jsem ji o…, chci říct, že mě to mrzí.“

	„Tak co jsme ti udělali?“ znovu se otázala Miriam.

	„Nic jste mi neudělali! vykřikl Jake, který se náhle přestal ovládat.

	„Jak to se mnou mluvíš? Slyšíš ho, jak mluví s matkou?“ zeptala se Miriam manžela. Alan zavrtěl hlavou; Jake ho nikdy neviděl tak sklíčeného. Vtom se Miriam zarazila. Sklonila se a přičichla k Jakeově košili. „Ty jsi pil!“

	„Ne.“

	„Nelži mi, Jakeu! Jsi cítit alkoholem.“

	„Já nelžu.“

	„Opravdu, paní Djonesová ozvala se vzadu Jojo, ale přísný pohled její matky ji umlčel.

	Miriam na okamžik zavřela oči a potřásla hlavou. „Máš dva týdny, Jakeu, řekla zlověstným tónem, který Jake slyšel jen jednou v živote, a po zádech mu přeběhl mráz. „Slyšíš mě? Jen co přijedeme z Londýna, sbalíš se a vrátíš se do školy. Takže se můžeš začít loučit.“

	Jake cítil, jak mu tvare hon hněvem. „Opravdu?“ zasyčel. „Pokaždé ta samá výhrůžka –“

	„Tentokrát to myslíme vážně! Myslíme to vážně" slibovala Miriam. „Už to s tebou dál nejde.“

	„No, možná jste mi přece jen něco udělali. Například jste mi celý život lhali.“

	„Cože?“ vyhrkla Miriam.

	„No tak, Jakeu, neměl bys.." začal Alan.

	Rose se pokusila zasáhnout. „Poslyšte, nechte toho-všichni jsme trochu unavení a rozčilení.“ Vzala Jakea za ruku, ale vytrhl se jí.

	„Ano, lhali. Lhali jste ve všem,“ pokračoval Jake, který se dostával do ráže. „Lhali jste o vaší práci tady – koupelnové studio – všechno v Londýně… samé lži!“

	„Dělali jsme to, abychom tě chránili,“ bránila se Miriam. „Ty ró“, proč jsme to dělali.“

	„A lhali jste mi o Filipovi. O mém bratrovi!“ Jake na ni upřeně pohlédl a oči mu planuly zlostí. „Nenávidím vás.“ Věta chvíli zlověstně visela ve vzduchu; pak se otočil, protlačil se hloučkem, který je obklopoval a rozběhl se do zámku.

	Miriam se rozvzlykala a Alan ji sevřel v náručí.

	 

	O několik minut později Alan s Rose opustili reptající dav na molu a vydali se hledat Jakea.

	Odešel do stáje k Doře a práskl za sebou dveřmi. Často hledal u slonice útočiště, když mu bylo mizerně: její přítomnost ho uklidňovala. Jistě, bylo to jen zvíře, ale i tak se zdálo, že má určité rozumové schopnosti. Nakrmil ji několika mrkvemi a hledal v jejích starých očích řešení svých potíží.

	Když uslyšel otce a tetu, jak ho volají, zalezl do nevelkého přístěnku s uskladněnou slámou a dobře se v ní ukryl.

	Po chvíli volání ustalo. Jake zůstal ještě chvíli ležet. Byl vyčerpaný a víčka mu těžkla víc a víc.

	Náhle se mu zjevil nějaký obraz – nebyl si jistý, jestli to byl sen, nebo halucinace. Viděl matku, jak volá o pomoc. Viděl Escape uprostřed bouře zalévanou zpěněnými vlnami. Doširoka otevřel oči a prudce se posadil. „Musím je zastavit…,“ zašeptal, vyběhl ze stáje a pustil se po stezce na opačnou stranu ostrova. Ale molo bylo až na jedinou osamělou postavu opuštěné a Escape se právě ztrácela za šedým obzorem.

	„Neeeee!" vykřikl Jake.

	Jediný, kdo ještě sledoval vzdalující se loď, byl signor Gondolfino. Jake kolem něj prolétl až na samý konec mola a znovu volal, co mu síly stačily. „Mrzí mě to. Tolik mě to mrzí." Zdálo se, že moře se mu vysmívá: nebyla nejmenší možnost, že by ho na lodi někdo mohl slyšet.

	Signor Gondolfino se k němu přibelhal a jeho slonovinová hůlka v pravidelných intervalech klepala o molo. „Mi dispiace tanto, Jakeu, řekl tise a položil mu ruku na rameno. „Je mi to moc líto. Tohle mi dala pro tebe tvoje matka.“ Podal mu psaníčko.

	 

	Mám Te moc ráda a myslím na Tebe.

	Máma

	 

	Jake sledoval, jak loď mizí za obzorem. Pak mu poklesla brada a rozplakal se. Signor Gondolfino ho objal jednou rukou. „Piangi, caro mio. Jen plac, můj milý, uleví se ti. Je tak těžké být velký. Magarifossimo bambini per sempre. Kéž bychom mohli být věčně děti.“

	Z nebe spadla dešťová kapka a rozprskla se na Gondolfinově hedvábném kabátě. Po ni další a další. Brzy byli promočení až na kůži.

	 

	6. Zvon zkázy

	 

	Jake nemohl usnout, házel sebou a převracel se na posteli. Stále ho pronásledovaly události předchozího dne. Bylo po druhé hodině, když odkudsi zdola uslyšel jediný temný úder zvonu. Na ostrově bylo mnoho zvonů, které se rozeznívaly z nejrůznějších příčin, ale tenhle měl zvláštní, zlověstný zvuk, který Jake neznal.

	Za malou chvilku bylo slyšet bouchání dveří a klapot kroků na chodbách; poté naléhavé volání na molu. Vstal a vyhlédl z okna. Galliana si chvatně zapínala plášť a vydávala rozkazy dvěma lodníkům. Když začali připravovat k vyplutí loď– Tulip, plavidlo, na němž se Jake zúčastnil neblahé výpravy do Stockholmu – objevil se Jupitus Cole, který si rovněž zapínal kabát a nasazoval si cylindr. Za ním poklusával Dr. Chatterju s naditým koženým kufříkem.

	Jake se musel dovědět, co se děje. Hodil na sebe šaty, obul si boty a pospíchal dolů do přízemí.

	„Co se stalo?“ zeptal se doktora, když vyběhl na molo.

	„Právě zazvonil zvon zkázy!“

	„Zvon zkázy‘’„

	„SOS. Někdo se dostal do potíží u severozápadního horizontálního bodu!“ Jake věděl, že horizontální body jsou místa, kterými agenti cestují v čase.

	Sevřel se mu žaludek v očekávání nejhoršího. Vzpomněl si na výjev, který ho tolik vyděsil. „Jsou to moji rodiče?“ zeptal se.

	„Ne,“ odvětil Chatterju. „Nouzový signál je z minulosti, z devadesátých let 18. století. Tvoji rodiče pluli jinudy.“

	„Ale co když zabloudili v čase?“ nedal se Jake odbýt. Nebylo by to poprvé, co špatně odbočili.

	„Zatím máme jen signál SOS,“ pravil doktor, otevřel kufřík a kontroloval jeho obsah: lékařské nástroje, lahvičky s léky a injekční stříkačky.

	Galliana a Jupitus urychleně nastoupili na Tulip a nastartovali motor. Chatterju spěchal po schůdkách za nimi.

	Jakea se zmocnila touha jet s nimi. „Můžu nějak pomoct?“ zeptal se s nadějí v hlase. Galliana a Jupitus na něho vrhli nepřívětivé pohledy, v nichž se jasně zračilo odmítnutí.

	„Čím víc rukou, tím lépe…,“ přispěchal mu na pomoc Dr. Chatterju. „Kdoví, do jakých potíží se ti lidé mohli dostat.“

	Galliana váhala. „Tak ale rychle,“ souhlasila nakonec.

	Jake vyběhl po schůdcích, lodníci odvázali lana a v následujícím okamžiku koráb odrazil od nábřeží. Uslyšel, jak se za ním rozlétla hlavní brána, potom několikeré rychlé kroky a na molu se objevil Nathan následovaný Jojo.

	„Co se stalo?“ zavolal Američan z nábřeží.

	„Signál SOS od někoho u severozápadního horizontálního bodu!“ křičel Jake.

	Dva jeho přátelé bezmocně sledovali, jak loď jako střela vyráží na širé moře. Plavidlo brzy zmizelo ve tmě a zlaté kruhy ustalovače ho vedly k horizontálnímu bodu.

	Jake čas od času plaše pohlédl na Gallianu stojící u kormidla. Dlouhé šedé vlasy jí vlály ve větru. Uvědomil si, že ji dosud poznal pouze v souvislosti s ostrovem, jako organizátorku – nikdy v ostré akci. Teď si ji poprvé dokázal představit, jaká asi byla jako mladá agentka, klidná a odhodlaná. Najednou zatoužil dozvědět se něco o misích, kterými prošla. „Paní velitelko,“ osmělil se, „smím se zeptat, jak si můžeme být jistí, že ten signál SOS nevyslal nepřítel, aby nás tam vylákal?“

	„Nouzové signály jsou zašifrované, stejně jako všechny meslithové zprávy,“ odvětila a mrkla na ustalovač, „ale samozřejmě, stoprocentní jistotu mít nemůžeme.“

	Jako by chtěl potvrdit její slova, Jupitus vytáhl z truhlice vedle kormidla několik pistolí. Podal po jedné Gallianě a Chatterjuovi – Jakeovi však nedal žádnou.

	„Všichni budou ozbrojeni, pane Cole,“ řekla velitelka.

	Jupitus podal Jakeovi další zbraň se slovy: „Jenom pro jistotu, rozumíš?“ Jake přikývl.

	Jak se tři zlaté kruhy na ustalovači začaly srovnávat, měli se ještě více na pozoru a bedlivě pátrali po sebemenší známce lodi v ohrožení. Na hladině Atlantiku se převalovaly mohutné vlny.

	Jake, který hlídkoval u zábradlí na pravoboku, to uslyšel první: jakési slabé hvízdání. Rozhlížel se kolem a zkoumal temné vody. Záhadný zvuk byl čím dál tím pronikavější a hlasitější. „Tamhle něco je,“ zavolal a Jupitus s Chatterjuem k němu ihned přiběhli. Viděli, jak se na hladině tvoří bubliny; pak se voda začala ohýbat a propadat, až utvořila dutinu v moři: otisk trupu lodi, který se ještě nestačil zhmotnit v čase. Jake pocítil nával strachu.

	Jen co Jupitus a Chatterju natáhli kohoutky pistolí, pocítili prudký závan vzduchu. Ozval se výbuch, který osvítil okolí duhovými barvami, následovaný výkřiky a skřípěním dřeva. Vzápětí se dutina změnila v loď, která se náhle vynořila před nimi.

	Byla to malá jachta, asi dvakrát menší než jejich. Určitě to nebyla Escape s jeho rodiči. Ale kdo to mohl být?

	„Kormidlo doprava! vykřikl Jupitus na velitelku v obavách, že najedou přímo do jachty. Poslechla a těsně se jí vyhnuli.

	Jake viděl, že plavidlo je skutečně v nebezpečí: jeho příď se potápěla a zpěněná voda stříkala nahoru skrz rozdrcená prkna paluby. Stál tam muž v plášti s ohrnutým límcem, zřejmě jediný člověk na lodi. Pevně se opíral nohama o palubu a volal o pomoc. Byl asi stejně starý jako Galliana – padesátník, odhadoval Jake – a zjevem připomínal dobrodruha. Husté vlasy měl nehledě na věk stále blonďaté a Jakeovi připadal podivně známý. Bylo zřejmé, že to není nepřítel, neboť Jupitus i Chatterju okamžitě sklonili zbraně.

	Jupitus bez váhání vyskočil na zábradlí, vrhl se přes zpěněné vlny na potápějící se loď a klouzal po nakloněné palubě k muži. „Je vám něco? Jste zraněn?“ slyšel Jake, jak se ptá. Muž si ukazoval na paži a naznačoval, že je zlomená. „Jste tu sám?“ Rozhodně přikývl.

	Jupitus ho objal v pase a vedl ho na zvednutý konec paluby. Volal přitom na Chatterjuho, aby mu hodil lano. Jake si všiml, že muž svírá pod zdravou paží koženou aktovku.

	„Kdo je to?“ otázal se Jake velitelky.

	Chvíli neodpověděla, jen se na muže ohromeně dívala. „To je Isaksen,“ odpověděla a v jejím hlase bylo cítit znepokojení. „Caspar Isaksen starší – nebo Frederik, jak mu říkáme.“

	Jake vyvalil oči. Ze jména Isaksen mu přeběhl mráz po zádech. Tak tohle byl tedy šéf slavných výrobců atomia; otec proradného Caspara juniora – proto Jakeovi připadaly povědomé ty blonďaté vlasy.

	„Co tady dělá?“ bručela Galliana. „Za posledních dvacet let neopustil Švédsko.“

	Jupitus uvazoval Isaksena na lano, aby ho přitáhl k Tulipu, když se ozvalo praštění dřeva. Jachta se rozlomila vedví a okamžitě se potopila, takže je vzniklý vír málem stáhl pod hladinu. Jupitovi uletěl cylindr, ale udržel se lana, zatímco Isaksen ztratil pevnou půdu pod nohama. Jupitus se pro něj natáhl a popadl ho za zlomenou ruku, takže muž zavyl bolestí. Jupitovi, se šlachami napjatými až k prasknutí, se podařilo chytit muže za kabát a Jake s Chatterjuem se zapřeli nohama o zábradlí a vytáhli oba na palubu. Když zraněného Švéda přenášeli přes zábradlí, upustil koženou aktovku do moře.

	„Ne!“ zařval Isaksen. „Zachraňte ji. Musíte ji zachránit!“ Vypadal, jako by se chtěl vrhnout zpátky do vody.

	Z náhlého popudu Jake vyskočil na zábradlí a skočil po hlavě do rozbouřeného moře. Nejprve se zajíkl chladem, potom zjistil, že nic nevidí. Připadal si jako v lavině, smýkaný na všechny strany. Pamatoval si však, kam taška spadla. Zachytil ji za ucho a vší silou se odrazil k hladině. Dvakrát ho stáhl vír zpět, ale nakonec se přece vynořil.

	Ostatní na něho volali z Tulipu a hodili mu záchranný pás. Jake se ho zachytil a jeho společníci ho vytáhli na palubu.

	Stál tam a třásl se zimou, zatímco ho Galliana balila do deky. „To bylo od tebe statečné, mladý muži,“ pošeptala mu a oči jí zářily pýchou. „Děláš čest jménu Djones.“

	Jake se usmál: už jen ta pochvala za to stála. Podal jí koženou aktovku a Galliana se otočila k Isaksenovi. Seděl na palubě a Dr. Chatterju mu opatrně ohmatával ruku, aby zjistil, kde ji má zlomenou.

	„Dobré ráno, Frederiku,“ řekla. „Musím říct, že jsi ten poslední, koho bych tu čekala.“ Isaksen na ni pohlédl a něco zabručel. „Doktora Chatterjuho samozřejmě znáš; i Jupita.“

	„Už – už je to nějaká doba,“ zachrčel Isaksen.

	„A hoch, který zachránil tvoji aktovku,“ pokračovala a ukázala na dotyčného, „je Jake Djones.“

	Když uslyšel to jméno, Isaksen zvedl hlavu a pozorně si chlapce prohlížel. Nakonec se usmál. „Rád tě poznávám, Jakeu.“

	„Taky vás rád poznávám, pane,“ řekl Jake zdvořile, překvapený Isaksenovou reakcí.

	„Tak co se stalo, Frederiku?“ zeptala se Galliana.

	„Byl jsem blázen, úplný blázen, že jsem se vydal na cestu sám. Naposledy jsem kormidloval loď před desítkami let a trochu jsem vyšel ze cviku,“ řekl. „Tolik jsem spěchal z roku 1792, že jsem si cestu pořádně neověřil a narazil jsem do nějakých útesů. Už jsem byl jen asi dvě mořské míle od horizontálního bodu, když se loď začala naklánět a já zjistil, že je v trupu trhlina. Proto jsem vyslal nouzový signál. Díky Bohu, že jste připluli.“

	„Nač ten spěch?“ vyptávala se Galliana.

	„Protože jsem včera v noci něco našel – něco důležitého – a chtěl jsem to okamžitě předat. Osobně.“

	Jake na muže pohlédl. Cosi v jeho hlase způsobilo, že se mu srdce rozbušilo rychleji. Jupitus otočil Tulip přídí k pobřeží, ale i on pozorně naslouchal.

	„Co jsi našel?“ ptala se Galliana vážným hlasem.

	„Otevři to,“ řekl Isaksen a kývl hlavou k aktovce.

	Rozepnula ji a vytáhla svázanou složku na spisy. Byla stará a popraskaná a nacpaná jakýmisi zvláštními papíry. Když se Galliana dívala na první stránku – pevně ji držela, aby ji neodnesl vítr –Jake si všiml, že si ho Isaksen znovu prohlíží. Velitelka si zběžně prohlédla několik dalších papírů a pak je beze slova vrátila do tašky.

	„Děkuji, žes mi to přinesl,“ bylo vše, co řekla.

	Dr. Chatterju mezitím dokončil ohledání zranění. „Nuže, příteli, máte zlomený humerus, o tom nemůže být pochyb. O to se postaráme později. Zatím vám vrátím rádius zpět do kloubní jamky. Čím dřív, tím líp. Asi to bude trochu bolet.“ S těmi slovy Chatterju chytil pacienta za předloktí, otáčel mu jím u lokte a nakonec mu ho prudkým trhnutím vrátil na místo, načež Isaksen opět zařval a udeřil zdravou rukou do paluby. „Hotovo,“ usmál se Chatterju a tvářil se jakoby nic. Isaksen se zaťatými zuby ztěžka oddechoval, dokud bolest nepolevila.

	Brzy se před nimi objevil kuželovitý obrys Mont St Michel. Na nábřeží čekali Nathan, Jojo, Rose a pár dalších, většina stále ještě v županech. Všichni vstali, když Tulip zarejdoval blíž, a pokukovali na palubu, koho to přivezli. Rose první poznala cizince.

	„Dobrý Bože,“ řekla. „Frederik Isaksen. Co ten tady u všech všudy dělá?“

	Sledovali, jak skupinka vystupuje na břeh.

	     „Děkuji všem, že jste tu vydrželi,“ oznámila Galliana odměřeně, když se ocitla na pevné zemi. „Je pozdě a náš nový host přinesl důležité zprávy. Takže teď rychle do postele, všichni, prosím. Ráno učiním prohlášení. Všichni strážci minulosti se shromáždí v hlavním sále přesně v osm hodin.“ Potom majestátně vešla do zámku. Koženou aktovku si odnesla s sebou.

	 

	Jake byl vyčerpaný a brzy tvrdě usnul.

	Probudil se krátce po svítání a rychle se oblékl. Hořel zvědavostí, proč Isaksen tolik spěchal do Mont St Michel. V čase, který zbýval do shromáždění, vzal Felsona na krátkou procházku a zaskočil do stájí nakrmit Doru zelím a jablky.

	Na cestě zpět se ocitl u pomníku strážců minulosti vybudovaného na památku agentů, kteří zahynuli při výkonu služby. Na podstavci umístěném ve stínu vrby stály velké přesýpací hodiny vytesané ze stříbřitě černého mramoru. Byly v nich vyryty desítky jmen, některé z nich docela nedávno. Jake před nimi dlouho stál, ponořený do myšlenek. Všechny ty životy… Když se zamyslel nad svým nedávným chováním, položil si otázku, jestli se jim vůbec může rovnat. To, že vylovil aktovku, mu trochu spravilo náladu, ale přesto, bude někdy stejně dobrý a úspěšný jako tito strážci minulosti?

	Když ve tři čtvrtě na osm dorazil do hlavního sálu, bylo tam už plno lidí. Skoro všechna místa u dlouhého zasedacího stolu byla obsazená a kolem postávaly skupinky strážců minulosti. „Uvolněte cestu – jede rekonvalescent,“ ozvalo se za ním. Jake se otočil a usmál se při pohledu na Nathana, který tlačil do sálu Charlieho ve starobylém proutěném kolečkovém křesle. V cestovním vaku zavěšeném na boku křesla seděl na sametovém polštářku pan Drake, kterého zájem okolí zjevně těšil.

	„Jsem rád, že už zase funguješ,“ řekl Jake. „Mám ti něco přinést?“ zeptal se a kývl hlavou ke švédskému stolu se snídaní.

	Charlie soustředěně větřil. „Cítím něco dobrého. Co to jen může být…?“ Pak na to přišel. „Makarony! Ano, prosím. Často pomlouvaná, přesto vynikající těstovina.“

	Jake odkvapil a vrátil se s plně naloženým talířem. Charlie se do makaronů bez meškání pustil.

	„Takže –“ říkal s plnými ústy – „víme něco víc? Jen si představ – objeví se tu Frederik Isaksen. Vskutku královská návštěva. I když je Galliana Goetheová velitelka, skutečnou moc má Isaksen.

	V tu chvíli se po Jakeově boku objevila Topaz. Sklonila se a dala Charliemu pusu na obě tváře. „Jak se má dnes náš invalida? Tu tes sens beaucoup mieux aujourd-hui? A ty taky…“ Poškrábala pana Drakea na hlavičce a pak se se zářivým úsměvem obrátila k Jakeovi a Nathanovi. „A vy dva jste se, zdá se, už dali dohromady po noci strávené ve městě?“

	Jake plaše přikývl a Nathan nevrle dodal: „Čím míň se o tom bude mluvit, tím líp.“

	Vtom se hovor utišil. Jake se rozhlédl a spatřil ve dveřích Jupita s Frederikem Isaksenem po boku. Švéd měl ruku na pásce a všichni v sále si ho obdivné prohlíželi. Charlie měl pravdu: bylo to, jako kdyby přijela královská návštěva. Zvláště ženy byly uneseny. Frederik byl pohledný svým drsným způsobem – což vynikalo zejména vedle bledého a uhlazeného Jupita. V noci si Jake nevšiml odhodlání, které se odráželo v jeho očích.

	„To je úžasné, že se s vámi opět setkávám, Herr Isaksen,“ švitořila Lýdie Wunderbarová a protlačila se dopředu. „Vypadáte pořád skvěle, i po tolika letech. Jak dlouho už to je? Dvacet let?“ Koketně se usmála a uhladila si pečlivě učesané vlasy.

	Isaksen se rozpačitě usmíval a marně se snažil vzpomenout si, kdo Lýdie vlastně je.

	„Neříkejte mi, že už jste zapomněl!“ vyhrkla Lýdie zděšeně. „Lýdie Wunderbarová. Z mnichovských Wunderbarů. Nepamatujete se, jak jsme spolu v Janově sehráli osm dost divokých partií kanasty, když jsme čekali na ten příšerný trajekt? Obávám se, že jsem vás tenkrát trochu obehrála,“ dodala a hlasitě se zasmála.

	„Jistěže se pamatuji,“ předl Frederik. Jakeovi, když už ne Lýdii, bylo jasné, že je to lež jako věž. „Musíme si to někdy zopakovat.“

	„Kdykoli! Kdykoli si budete přát!“ Lýdie radostné zatleskala rukama. „Ale jsem trochu nezdvořilá. Vy jste zraněný a já vás tu zdržuji ženskými tlachy. Posaďte se prosím.“ Ukázala na židli vedle Rose.

	Když ji uviděl, Frederikova tvář se rozzářila. „Slečna Rosalinda Djonesová,“ pravil. „Tak to je tvář, která vyvolává vzpomínky. Vzpomínáte si na Persii?“

	Rose zrudla a hrála si s přezkou své tašky. „To se jen tak nezapomene, když vás v Rudém moři musela vyzvedávat flotila pěti set lodí.“

	„Peršané nosili kroužkové brnění a vy jste měla bronzové plátové.

	Zdálo se, že Jupita jejich konverzace znervózňuje. „Myslím, že se Herr Isaksenovi bude pohodlněji sedět tamhle v křesle,“ prohlásil, odvedl nového návštěvníka od Rose a umístil ho do křesla z doby Ludvíka XIV. u okna.

	Jake pošeptal Topaz: „Je ženatý?“

	„Čtyřicet let. Fru Isaksenová je neskonale trpělivá.“

	Změť hlasů opět umlkla, když dovnitř vešla Galliana. Její fena Olívie klusala za ní. Galliana nesla pod paží Isaksenovu složku. „Dobrý den všem,“ pozdravila. „Děkuji, že jste tak přesní.“ Zastavila se u Jakea. „Šel bys se mnou dopředu?“ požádala ho. „Možná budu s něčím potřebovat poradit.“

	Jake poslechl a kráčel pyšně za ní, ačkoli neměl ani ponětí, s čím by jí mohl radit.

	Galliana zaujala své místo, z jedné strany vedle ní seděl Jupitus a Jake se sebevědomě posadil z druhé. Všiml si, že se Rose na něho usmívá a přikyvuje, stejně jako když byl v hlavním sále poprvé.

	„Nejspíš už jste všichni měli příležitost pozdravit našeho vzácného hosta,“ začala Galliana. „Myslím, že mluvím za všechny, když řeknu, že je na našem ostrově upřímně vítán.“ Ozvalo se souhlasné mumlání. „A teď k věci –“

	Náhle se dveře prudce otevřely a dovnitř vběhla Jojo. „Omlouvám se – neuvědomila jsem si, že už jste začali.“ Zašklebila se a netvářila se ani trochu zkroušeně.

	Topaz významně mrkla na Charlieho a Nathan vyskočil a zvolal: „Tady je volné místo, slečno Jü-tching.“ Jojo se po něm ohlédla, ale místo vedle něho se posadila na stoličku u krbu. „Není zač,“ zabručel Nathan a znovu se posadil.

	Velitelka pokračovala: „Důvod, proč jsem vás sem na dnešek svolala je tento…“ Pozvedla Isaksenovu složku. „Bylo to objeveno teprve včera, ve Frederikově době, ukryté v jeho sídle v severním Švédsku. Obsahem jsou dokumenty a listiny patřící jeho zesnulému synovi Casparovi.“

	Při zmínce Casparova jména to kolem stolu zašumělo. Rose se soucitným úsměvem pohlédla na Jakea. Naproti tomu Isaksen sklonil hlavu, vědom si synovy zrady.

	„Jak všichni víte, když jsme zjistili, že Caspar pracoval jako dvojitý agent pro Agátu Zeldtovou – a po jeho nešťastném odchodu z tohoto světa-, bylo zahájeno rozsáhlé pátrání v jeho pokojích a v celém sídle Isaksenových. Nutně jsme potřebovali shromáždit více informací o Casparových stycích. Rodina Isaksenů mi dovolila, abych se toho pátrání osobně zúčastnila. Nenašli jsme nic.“

	Jake pohlédl na štos papírů v jejích rukou a nemohl se dočkat, až se dozví, co v nich je.

	„A potom, včera, po zahájení renovací, byl objeven za dřevěným obložením v Casparově patisérii tajný trezor. Většina záznamů na těchto papírech je skutečně napsána Casparovým rukopisem.“

	„Patisérie?“ zeptal se Truman Wylder, Nathanův otec, který dokázal být stejně hlučný jako jeho syn. „Co je, u všech všudy, patisérie‘.“

	„Domnívám se, že to byla vedlejší místnost, kterou Caspar používal k pečení cukrářských výrobků a tak podobně,“ vysvětlila Galliana. Charliemu přitom poklesla čelist.

	Přes závažnost tématu se Jake musel usmát při pomyšlení na Casparovu patisérii. Ovšemže by ukryl svá tajemství právě tam – Jake se nikdy nesetkal s někým tak posedlým sladkostmi.

	„Tyto papíry odhalily šokující fakt.“ Galliana se přísně rozhlédla po sále. „Nerada to říkám v přítomnosti jeho otce, ale vypadá to, že ambice Caspara Isaksena sahaly dál, než jsme si dokázali představit; že nabízel své služby více stranám… Zkrátka a dobře, že udržoval nekalé styky nejen s Agátou Zeldtovou, ale i s dalším z našich nejhorších nepřátel – Xi Xiangem.“

	Strážci minulosti – už tak napjati k prasknutí – současně vyjekli a začali vzrušeně hovořit se sousedy. Jupitus musel povstat a zacinkat lžičkou o šálek na kávu, aby všem připomněl, že velitelka dosud hovoří.

	„Jak všichni víme,“ pokračovala, „od incidentu, k němuž došlo před rokem v čínské centrále, se pokoušíme určit místo Xi Xiangova pobytu. Vždycky patřil k našim nejnebezpečnějším protivníkům, mimo jiné i proto, že v jeho šíleném jednání lze jen těžko najít nějaký systém. Vytváří chaos, nic než chaos. Je rovněž mistrem převleků a nic nemá raději, než když může nečekaně zmizet jak pára nad hrncem. Navíc – a tady bych nerada zacházela do detailů – je to rozhodně jeden z nejchladnokrevnějších vrahů, se kterým jsme se kdy setkali.“

	Když došla sem, v sále se ozvalo tiché souhlasné mručení. Jake věděl proč; kromě jiných hrůzných zločinů, jichž se dopustil, byl Xi Xiang také osobně zodpovědný za vraždu Gallianina manžela a jediného dítěte. Utopil pětiletého chlapce tak, že mu přivázal k nohám závaží a se smíchem ho hodil do Japonského moře. Jake sledoval velitelčinu tvář, jestli se v ní objeví nějaké emoce, ta však zůstala ledově klidná.

	„Už tohle všechno znamená, že situace je vážná,“ mluvila Galliana dál. „Nějakou dobu ale máme obavy, že Xi Xiang plánuje další ohavnost. Tyto listiny to, zdá se, potvrzují. Naštěstí nám rovněž poskytují jisté vodítko k vypátrání jeho současného pobytu – jak z geografického, tak z časového hlediska.“ Po této informaci to v sále opět zašumělo. Galliana si nalila do sklenice vodu, napila se a pokračovala: „Xi Xiang ji původem Indonésan narozený na sopečném ostrově Krakatoa, ale krátce po dosažení věku dvaceti let se odstěhoval do Číny a přijal tamní občanství

	„Tabuan,“ přerušila ji Jojo.

	„Promiňte?“ otázala se velitelka.

	„Narodil se na ostrově Tabuan nedaleko Sumatry. Jeho rodina se přestěhovala na Krakatou, když mu byly dva roky. Jsem odbornice na Xi Xianga.“ Překvapení starší strážci minulosti reptali – skákat velitelce do řeči bylo něco nepředstavitelného, zvlášť pro nováčky. Jojo vycítila všeobecný nesouhlas a chladně pokrčila rameny. „Prosím za prominutí.“

	„Jasně, má pravdu,“ ozval se Nathan. „Byl to Tabuan.“

	„Tak dost,“ přerušila je Galliana. „Slečno Jü-tching, ani v nejmenším nepochybuji, že jste v této věci skutečná odbornice – jako i v mnoha dalších oborech –, ale máme toho k projednání ještě hodně. Tedy, jak jsem řekla… jelikož se Xi Xiang usadil v Číně, zaměřili jsme naše pátrání tímto směrem – obzvlášť do oblasti Jihočínského moře, kde má mnoho kumpánů.“ Otevřela složku a vyndala z ní první svazek listin. „Tyto dokumenty naše představy podstatně mění. Xi Xiang má skrýš zřejmě na Západě; zdá se dokonce, že v posledních několika letech trávil hodně času tam. Existuje možnost, že tam stále ještě je. Místo pobytu je překvapivé.“

	Pozvedla jeden papír tak, aby ho všichni viděli. Byl to starý, na okrajích roztřepený plán města. Jake musel natahovat krk, aby na něj viděl. Plán byl nakreslený rukou a popsaný vybledlým ozdobným písmem, ale tvar řeky, která se klikatila městem, mu připadal známý.

	„Londýn,“ pravila Galliana. „Jakubovský Londýn, počátek sedmnáctého století. Pokud tam není přímo fyzicky přítomen, dozajista má ve městě rezidenci.“

	Jake pochopil, proč ho požádala, aby si sedl vedle ní: vždyť v Londýně vyrostl.

	Galliana pokračovala: „Dává to smysl. Kromě posedlosti chaosem a vražděním má Xi Xiang ještě další mánii: divadlo, herectví, předvádění se, magii. Považuje se totiž za vynikajícího umělce. Pro vývoj dramatu není důležitější místo v dějinách než shakespearovský Londýn. Navíc je to pochopitelně poslední místo, kde by nás napadlo ho hledat.“ Ukazovala prstem na střed města. „Staré město, Temže, White Tower, Starý most, Svatý Pavel… A tady její prst se zastavil na jednom místě – „na sever od řeky, hned za dominikánským klášterem, symbol chobotnice – Xi Xiangovo poznávací znamení.“

	„Což je místo, kde, jak se domníváme, by se mohl skrývat,“ vysvětlil Jupitus.

	„Nevíme to jistě,“ pravila Galliana, „ale je to jediná stopa, kterou máme. Odpoledne vyšlu tým, který to prozkoumá.“

	V sále opět vypukla vřava, každý se hlásil o slovo, všichni mluvili jeden přes druhého.

	„Ticho, prosím,“ překřikovala Galliana hluk. „Ticho. Potřebuji projednat ještě jednu důležitou věc… „ Počkala, až se všichni uklidnili a posadili se. „V posledním souboru dokumentů z této složky se objevilo něco, co by nás možná mělo zneklidňovat nejvíc.“ Zhluboka se nadechla, položila ruku Jakeovi na rameno a krátce na něho pohlédla. Pak pokračovala: „Tyto listiny zmiňují dalšího mladého muže, který, zdá se, rovněž spolupracoval s Xi Xiangem a Casparem…“

	A pak vybuchla bomba:

	„Filip Djones.“

	 

	7. Znamení chobotnice

	 

	Rose si zakryla ústa rukama, Charliemu zaskočil makaron a signor Gondolfino upustil svou hůlku ze slonoviny. Jake zatajil dech. Mezi agenty znovu nastalo pozdvižení. Pouze Jojo jako by nechápala, nač ten zmatek.

	„Uklidněte se!“ volala Galliana. „Posaďte se, všichni.“

	„Je to pravda?“ burácel Truman Wylder. „Jake máte důkazy?“

	„Existují různé indicie,“ řekla velitelka a vytáhla další list papíru. „Tento meslith obdržel kdysi Caspar.“ Nasadila si brýle a četla: „XX a já jsme přijeli do Londýna… XX je zjevně Xi Xiang. XX za týden odjíždí na Východ. Pošli další atomium na cestu. Filip D.“

	Znovu začali mluvit všichni najednou. Kdosi řekl: „To nic nedokazuje.“ Jiný dodal: „To mohl napsat kdokoli.“

	Slova se ujal Jupitus: „Víme, že Caspar ve starověkém Římě o Filipovi říkal, že se pravděpodobně setkali; ale Caspar zároveň tvrdil, že byl Filip mučen.“ Při jeho projevu, pro něho typicky bez špetky ohledu, Galliana svírala Jakeovo rameno, nyní ztuhlé a nehybné. „Možná byl ve spojení s Xi Xiangem pouze naoko: pracoval jako vyzvědač a byl odhalen, proto to mučení. Tady ale vyvstává ještě větší záhada: proč u všech všudy nenavázal spojení s námi? Ne, něco mi říká, že přešel na druhou stranu. Vždycky bažil po moci.“

	
„No dovol!“ volala Rose na opačném konci stolu. „Filip že pracoval pro nepřítele? Bažil po moci? Zbláznil ses?“

	„Věděl jsem, že to bude nepopulární názor –“ pokrčil Jupitus rameny – „ale slyšeli jste fakta.“

	„Jupite Cole, jak hluboko jsi klesl!“ vybuchla Rose. „Jak se opovažuješ! Jak se opovažuješ říkat takové věci!“ Jupitus jen pokrčil rameny a upil kávy. „Zaplať pánbůh, že se naše svatba nekonala – zaplať pánbůh\“ křičela Rose. „Jsi sobec. Lakomý, malicherný –“

	„Zase křičíš a urážíš, Rosalindo, jako vždycky. Jak malé dítě.“

	„Neříkej mi Rosalindo. Nesnáším to jméno. Vždycky jsem ho nesnášela! Nemáš právo mi tak říkat.“

	„Nechte toho!“ vykřikl náhle Jake a bouchl do stolu. „Jaká fakta, pane Cole? Je můj bratr naživu?“

	V sále se rozhostilo ticho. Rose klesla na židli, zahanbená, že se nechala strhnout k nepředloženým výrokům. Dokonce i Jupitus se tvářil provinile.

	„Promiňte, velitelko,“ pokračoval Jake už tiše.

	„To je v pořádku,“ odvětila Galliana. „Máš na to právo. Pro tebe je to těžší než pro všechny ostatní.“ Otočila se, pohlédla na Jupita a ostře dodala: „Zvlášť někteří lidé u tohoto stolu by si to měli uvědomit. Je to tu horší než v cirkuse!“ Chvíli počkala, až ji přejde zlost. „Jake se zcela oprávněně zeptal na fakta. A jeden fakt tu zřejmě je. Tento papír byl poslední v Casparově složce.“

	Galliana vytáhla ze samého konce složky další papír – mnohem novější a tužší než ostatní – a položila ho na stůl před Jakea. „Říká ti to něco?“

	Vyvalil oči na to, co viděl. Byly to dva ručně vyvedené nákresy zbraní – jedné malé, jedné velké, obě nakreslené z několika různých náhledů – spolu s popisy, jak každý mechanismus funguje. Byly popsány podrobnými poznámkami malým, úhledným písmem.

	Všechny oči v sále byly upřeny na Jakea. Natáhl ruku a dotkl se papíru. Filip rád kreslíval náčrtky zajímavých věcí: strojů, lodí, děl… Když mu bylo pouhých deset let, narazil na knihu o vynálezech Leonarda da Vinci. Zpočátku jen Leonarda kopíroval – včetně toho, že si psal poznámky zrcadlově – ale brzy si vypracoval svůj vlastní charakteristický styl. Tyto dvě zbraně, malý revolver a masivní tarasnice (nebo plamenomet, jak tvrdil popisek pod spodním schématem), byly vyobrazeny do nejmenších detailů. Obě měly zvláštní podobu zlatého draka, jehož hlava a tlama představovaly hlaveň.

	„Poznáváš to písmo?“ znovu se zeptala Galliana. Jake přikývl. „Já ho taky poznala,“ řekla tiše a otočila se k ostatním strážcům minulosti. „Jsme přesvědčeni, že tato schémata – předpokládáme, že se jedná o technické výkresy – zhotovil Filip Djones. Do horní části listu je otištěná pečeť: symbol chobotnice.“

	Topaz, Nathan, Charlie a Rose seděli jako opaření s očima upřenýma na Jakea.

	Galliana pokračovala: „Dr. Chatterju celou noc nákres studoval a pokoušel se určit jeho stáří.“

	„Nedá se to zjistit úplně přesné,“ zvedl se doktor ze židle, „ale inkoust vystavený působení vzduchu časem mění své vlastnosti. Vysychá. Pomocí jisté chemické sloučeniny se dá zhruba určit, jak dlouho vysychal.“

	Chvíli bylo ticho a pak se Rose otázala: „A jak dlouho vysychal, pane doktore?“

	Pohlédl na Gallianu, která přikývla. „Odhaduji, že tento výkres je jen něco přes rok starý.“

	Všem se zatajil dech. Jakeovi se při této zprávě roztřásl spodní ret. Slzy měl na krajíčku, ale nerozplakal se. Galliana mu sevřela rameno ještě silněji.

	„Jen něco přes rok?“ zeptal se.

	„Takový je náš odhad.“

	Znovu bylo ticho.

	„Ale zhruba před rokem Caspar tvrdil, že Filip je pravděpodobně mrtev.“

	„Je to šokující, já vím,“ pokračovala Galliana vážným hlasem, „ale musíme tomu přijít na kloub. Prozatím nemysleme na nejhorší. Buďme rádi, že máme alespoň nějakou stopu.“ Zhluboka se nadechla. „Takže… k nadcházející operaci: Vysílám do Londýna roku 1612 tým složený z těchto agentů: Topaz St Honoré, Nathan Wylder na chvíli se odmlčela, než vyslovila třetí jméno – „a Jake Djones. Topaz bude operaci velet. Charlie, bohužel, není cesty schopen.“

	Když Jake uslyšel své jméno, pocítil, přestože byl ještě v šoku, nával pýchy a úlevy. Byl vybrán a ani o to nemusel bojovat.

	„Výborně,“ ozvala se Rose na opačném konci stolu. „Však už bylo načase.“

	Výběr agentů nikoho nepřekvapil. Obdaření strážců minulosti – jejich schopnost přesouvat se v čase a cestovat na velké vzdálenosti – bylo mnohem silnější u mladších agentů a ještě výraznější u „kosočtverců“: u těch, kdo viděli ostré kosočtvercové obrazce, když pevně zavřeli oči. Nathan, Topaz, Jake – a samozřejmě Charlie – byli všichni kosočtverce. Jakeovi rodiče a teta rovněž. Existovaly i výjimky z pravidla: Jupitus nebyl kosočtverec, ale jeho obdaření, dokonce i v jeho věku, bylo stále velmi silné.

	„Nechám ti ty výkresy,“ řekla Galliana tiše Jakeovi. „Vezmi je s sebou.“ Posunula Filipova schémata přes stůl a Jake si je vzal, jako by to byly relikvie nevyčíslitelné ceny.

	Jojo zvedla ruku a počkala, až jí velitelka pokynula. „I já bych se velmi ráda zúčastnila této mise,“ řekla zdvořile.

	Její matka jí položila prst na ústa, aby ji umlčela.

	„To je od vás hezké, slečno Jü-tching, ale teď ne.“

	Jojo se nepřestávala usmívat. „Jak už jsem řekla, intenzívně jsem se Xi Xiangem zabývala,“ stála si na svém, „a nemůže být pochyb o tom, že mám značné odborné schopnosti ohledně záležitostí týkajících se Východu.“

	„O tom nepochybuji. Jste cenný člen našeho týmu. Při této misi ale nepojedeme na Východ.“

	„Ale týká se to Východu. Xi Xiang je Číňan – nebo lépe řečeno, působí v Číně.“

	„Lituji, slečno Jü-tching, ale odpověď stále zní ne.“

	„Ale já bych rozhodně –“

	„A já vám rozhodně doporučuji, abyste byla zticha,“ odsekla Galliana. „Posledně jste nešla zrovna nejlepším příkladem.“

	Jojo se konečně vytratil úsměv z tváře.

	Zardělá madam Tchiengová vstala. „Má dcera se omlouvá –“ spustila.

	„Nemluv za mě, matko. Ani mě nenapadne se za něco omlouvat. Je směšné, že jsem nebyla vybrána. Jsem schopnější než ti tři všichni dohromady. Líp bojuju a líp mi to myslí.“ S těmi slovy vstala, počastovala shromáždění pohrdavým pohledem, celá rozzlobená odešla ze sálu a práskla za sebou dveřmi.

	Všichni chvilku ohromeně mlčeli. „Che dramma,“ pošeptal Gondolfino Dr. Chatterjuovi.

	Galliana se ze všech sil snažila zůstat klidná. „Teď bych poprosila tým, aby se odebral do kostymérny a potom do zbrojnice. Vyplujete na Thunderu v deset dopoledne. Takže času není nazbyt. To je vše.“

	Topaz s Rose ihned vyskočily a vrhly se k Jakeovi. Nathan tlačil Charlieho s křeslem za nimi a po očku sledoval dveře, kdyby se Jojo vrátila.

	„Všechno bude dobré, Jakeu,“ utěšovala ho Topaz, když se všichni shromáždili kolem. „Určitě tomu přijdeme na kloub.“

	„Jsem v pořádku,“ řekl Jake a pokrčil rameny. Byla to lež: nebyl ani trochu v pořádku; byl šokovaný a zmatenější než kdy předtím. Byl Filip mrtvý, nebo naživu? Skutečně pracoval pro nepřítele? Hlavou se mu honila spousta myšlenek. „Jdeme,“ řekl rázně a pevně sevřel Filipovy výkresy v ruce.

	 

	V kostymérně byl do zkušebny přivezen věšák s alžbětinskými oděvy.

	„Počátek 17. století,“ vysvětloval Nathan Jakeovi, „je charakteristický nadměrně velkým límcem – krejzlem, abych tomu říkal správně.“ Snažil se zbavit kamaráda myšlenek na Filipa. Přejel rukou po pásech těsně skládaného hedvábí. „Čím větší, tím lepší, a já mám sklon hnát věci do extrémů.“ Vybral si jeden, který byl po obvodu takřka dvakrát větší než jeho hlava, obtočil si ho kolem krku a zkontroloval se v zrcadle. „Nazdar, fešáku,“ zasmál se a mrkl na svůj odraz.

	„Počkejte, až na vás přijde řada,“ osopil se na něho Gondolfino a strhl mu krejzl. „Slečna St Honoré první.“ Tvář mu zbrázdil úsměv, když pokročila dopředu. Obdivoval Topaz a nestyděl se dávat to najevo. „Představuji si vás v sametu a brokátu,“ švitořil a přejel rukou po věšáku se šaty, které pro ni vybral.

	Po Topaz se Gondolfino začal věnovat hochům, a když byl s prací u konce, zatleskal. „Teď se podíváme na všechny najednou – tutti insieme,“ pravil a nasadil si monokl. Trojice se postavila do řady. „Incantevole!’ zvolal. Ve svých tmavých šatech s bílými krejzlíky tvořili mimořádně půvabnou skupinku.

	Když přišli do zbrojnice, Dr. Chatterju je očekával v dílně ve společnosti Amrita, svého malého přidrzlého synovce, který občas zaskakoval jako jeho asistent. „Pojďte sem,“ zavolal na né doktor. „Chci vám něco ukázat.“

	„Vynálezy! To mám rád,“ usmál se Nathan, když uviděl, že doktor má před sebou několik rozložených předmětů.

	„Pro začátek bych vás rád seznámil s naším novým šipkometem,“ pravil Chatterju a vzal do ruky první předmět, něco mezi kuší a revolverem. Byl to malý vodorovný luk s pažbou vybavený válcovitým zásobníkem, spouští a úderníkem jako obyčejný revolver. „Otáčivý zásobník obsahuje deset šipek a může být vyměněn za půl vteřiny.“ Demonstroval svá slova tak, že zásobník hbitě vytrhl z pažby a zasunul na jeho místo jiný. „Pro zvýšení účinnosti mohou být hroty šipek napuštěné jedem.“

	„Smím, pane?“ zeptal se Nathan, kterého svrběly ruce, aby zbraň vyzkoušel. Chatterju mu ji podal a Američan vystřílel polovinu zásobníku do terčů nakreslených na opačné stěně dílny v rychlých záblescích oceli – prásk, prásk, prásk. Všechny střely zasáhly cíl. „No, co tomu říkáte? Pět zásahů skoro doprostřed!“

	Topaz si od něho vzala zbraň a také si vystřelila. Pět šipek skončilo přesně uprostřed terče tak těsně vedle sebe, že se vzájemně dotýkaly, načež Nathan tiše zabručel: „To bude nejspíš něco pro holky.“

	I Jake chtěl zkusit štěstí, ale Chatterju dal najevo, že je čas pokračovat. „Zde jsou další střelné zbraně,“ řekl a ukázal na pracovní stůl. „Samozřejmě bez explozivních účinků a odpovídající počátku sedmnáctého století.“ Přistoupil blíže, aby jim je ukázal. „Taky budete potřebovat inkoust a pero, běžné věci v alžbětinském Londýně; ale zkuste psát tímhle a dostanete bonus. Amrite, předveď jim to.“ Šklebící se hoch si nasadil ochranné brýle a kroužkové rukavice, uchopil pero a ponořil ho do misky s inkoustem. „Jakmile přijde do styku s inkoustem,“ vysvětloval doktor, „začne reagovat.“ Měl pravdu: všichni uslyšeli, že hrot brku vydává syčivý zvuk.

	Amrit přešel na druhou stranu místnosti, položil pero na kovovou podložku a poodstoupil. Vtom brko zazářilo jasně bílým světlem a vybuchlo v oblaku kouře. Amrit vyletěl do vzduchu a s rachotem přistál na hromadě štítů a přileb. Vůbec nic si z toho nedělal; vstal a s chichotáním si oprašoval svůj laboratorní plášť.

	„Jedovaté pero,“ konstatoval Nathan a uznale přikývl. „To se mi líbí.“

	Poslední předmět na stole jim byl představen jako „docela šikovný přívěsný motor“. Krabice vypadala jako odřená bedna na čaj, ale Chatterju z ní opatrně vyndal několik součástí zvláštního stroje; některé byly z leštěného dřeva, jiné z blyštivého kovu. Sešrouboval části dohromady, až stroj nabyl konečné podoby: kormidlo, motor a vrtule, všechny propojené do jednoho důmyslného mechanismu. „Dá se připevnit na záď jakéhokoli menšího plavidla,“ vysvětloval Chatterju, strojek opět rozebral a uložil do bedny. „Je to prototyp, na který jsem obzvlášť hrdý, takže s ním zacházejte opatrně.“

	Jakeovi, Nathanovi a Topaz zbývalo do vyplutí už jen málo času, takže se vrátili do svých pokojů, aby si sbalili všechno, co by na cestě mohli potřebovat. Jake šel rovnou k truhle u postele a vytáhl z ní fotografii. Byla na ní Djonesova rodina, vyfotografovaná o Vánocích před Filipovým zmizením. Jake si prohlížel bratrovu usmívající se tvář. Co se pod tím úsměvem asi skrývalo? Mohla to skutečně být zrada? „Jistěže ne,“ zašeptal. Uložil obrázek spolu s Filipovými výkresy do desek a zabalil je do svého batohu.

	Když vyšel z pokoje, Nathan se hnal po chodbě s batohem zavěšeným na zádech. „Vím, že máš teď v hlavě jiné věci, starý brachu,“ řekl Američan hlasem, o němž se domníval, že je šepotem, „ale jak chápeš to, co se děje kolem slečny Jü-tching?“ Nečekal na Jakeovu odpověď a pokračoval: „Co chci říct: to, jak řekla, že je schopnější než my, bylo poněkud nevhodné, ale stejně… je to divné, nemyslíš? Právě jsem za ní byl,“ přiznal se. „Chtěl jsem se rozloučit. Předstírala, že není u sebe, ale určitě tam byla, slyšel jsem, jak švihá mečem.“

	„No, teď s tím nic nenaděláme,“ pokrčil Jake rameny. „Bude to tu muset vydržet, než se vrátíme.“ Jakmile ta slova vyslovil, napadla ho znepokojivá myšlenka: Co když se nevrátí? Mise byly nebezpečné a pravda taková, že zdaleka ne každý v historii tajné služby je přežil. Památník pod vrbou byl toho důkazem. A Jake najednou, stejně jako Nathan, nechtěl odjet, aniž by se rozloučil s Jojo. „Tak za ní pojď ještě jednou,“ řekl. „Ale rychle – máme jen pět minut.“

	Vyběhli nahoru a nalezli její pokoj prázdný, dveře dokořán. Neměli čas ji dále hledat, a tak se zklamaní vydali na nábřeží.

	U Thunderu, menší obchodní fregaty s modrými plachtami a složitou spletí lanoví, se shromáždil nevelký hlouček vyprovázejících.

	„Charlie, ty stará vojno, budeš mi chybět. Bez tebe to nebude ono,“ říkal Nathan a tiskl příteli ruku. Rovněž Jake s Topaz se s Charliem rozloučili a pevně ho objali.

	„Hodně štěstí,“ popřál jim Charlie. „A mohli byste mi něco slíbit? Zajděte do divadla Globe a podívejte se na nějakého původního Shakespeara. Myslím to vážně, slyšíte?“

	„Dáme to na první místo našeho seznamu,“ slavnostně prohlásil Nathan a významně potřásal hlavou směrem k Jakeovi. Jaké netušil, proč Nathan nemá rád divadlo ani operu, když sám vystupoval tak teatrálně.

	Galliana předala Topaz malou skříňku, která obsahovala atomium a horizontální baňku, a krátce spolu promluvily. „Pokud naleznete Xi Xianga nebo někoho z jeho lidí, buďte ostražití. Ten člověk je neuvěřitelně prohnaný. A taky nekonečně krutý.“

	„Dáme si pozor, velitelko,“ slíbila jí Topaz.

	„Pár dní tu budeš s tetou Rose,“ řekl Jake Felsonovi a láskyplně ho pohladil. „Určitě tě bude rozmazlovat.“

	„Správně,“ souhlasila Rose – a dodala tak, aby to slyšel Jupitus: „Kdo by se chtěl v noci tulit k lidem?“ Objala synovce. „Dávej na sebe pozor, drahý chlapče. Jestli je Filip někde naživu, najdeš ho, vid?“

	„Udělám, co bude v mých silách. Měj se, Rose,“ odpověděl, ale náhle se Jakea opět zmocnil ten neblahý pocit – že se třeba nikdy nevrátí. Ještě jednou ji pevně objal a uchopil svůj batoh. Právě se chystal vystoupit na palubu za ostatními, když se objevila Jojo. Opuchlé zarudlé oči upírala na Jakea.

	„Tys mě hledal?“

	Jake upadl do rozpaků, protože věděl, že ho všichni pozorují. „J-j-jen jsme se chtěli rozloučit…“

	Jojo ho vzala za ruku. „Opravdu doufám, že najdeš bratra.“ Když mu hleděla do očí, pocítil Jake podivné chvění. Ještě nikdy se na něj nikdo tak nedíval. „Vrať se v pořádku, ano?“

	„Ano, vrátím,“ odpověděl jako ve snách.

	Pak se k němu naklonila a políbila ho na tvář. Rty měla teplé a při jejich dotyku se mu zježily chloupky na zádech.

	Nathan nevěřícně zafrkal a pár přítomných zvedlo obočí.

	„Dávej pozor na Jakea, ano?“ řekla Jojo Nathanovi. Pak se protlačila skrz hlouček a zmizela v zámku.

	„A kdo bude dávat pozor na mě?“ zavolal za ní Nathan. „No, někdo nejspíš bude muset,“ zabručel potichu. „To mám za všecko. Tak svět odplácí.“

	Byl natolik vyvedený z míry, že dokonce zapomněl na svůj obvyklý „improvizovaný“ projev o nebezpečné misi, na niž vyráželi. Po posledních rychlých pozdravech na rozloučenou nastoupili na loď a odrazili od břehu.

	Jake sledoval, jak se ostrov ztrácí v dálce a lidé na molu jsou stále menší a menší. V hlavě měl větší zmatek než kdy předtím: překvapivé zvěsti o Filipovi, pohled Jojiných očí… a navíc neodbytný, strašlivý pocit, že plují do záhuby.

	 

	8. Návrat do města na Temži

	 

	Když se ocitli na širém moři, Topaz pečlivě nastavila ciferníky na horizontální baňce, přidala atomium, nalila do kalíšků tři dávky a každému jednu podala. Každý strážce minulosti, který chtěl cestovat časem, musel pro to mít vrozenou schopnost; ale doba a vzdálenost, do které cestovali, se musela pečivé propočítat a zlatě zbarvené atomium přesně namíchat. Stačila sebemenší chybička a agent se mohl navěky ztratit v proudu času nebo dokonce rozpadnout na atomy. Každá cesta znamenala riziko, a když dosáhli horizontálního bodu, museli být agenti maximálně soustředění.

	„Taky vám tak kručí v žaludku?“ zeptal se Nathan, když do sebe s hroznou grimasou hodil svoje atomium. Pohlédl dolů do prázdné kuchyně. „Kdyby tu byl Charlie, už by určitě dávno něco uvařil – třeba nějaký ten jeho báječný nákyp.“

	„Já něco udělám,“ nabídl se Jake.

	Nathan zavrtěl hlavou. „Nic proti tobě, starý brachu, ale vaše rodina kuchařským uměním opravdu nevyniká. Ne, nedá se nic dělat, budu muset vytvořit jednu z mých specialit – charlestonskou přesnídávku. Při tolikerém nadání by se snadno zapomnělo na to, jak se dovedu ohánět s vařečkou. Topaz, vezmeš to za mě?“ Pustil kormidlo a odkvapil dolů do kuchyně.

	Ranní slunce rozehnalo mlhu a nyní jasně zářilo na mořskou hladinu, až se celá třpytila. Topaz se ohlédla po Jakeovi. Seděl opřený o zábradlí a vyhříval se.

	„Slečna Jü-tching a ty jste se docela…,“ začala Topaz.

	Jake na ni úkosem pohlédl. V mihotavém světle vypadala jako zjevení, jako by se její hlava vznášela na hedvábném krejzlu.

	„Jsme se docela…?“ otázal se.

	Topaz pokrčila rameny. „Sblížili?“

	Jake se zasmál. „Tyji nesnášíš, co?“

	„Cože?“ znejistěla Topaz. „Je la. connais ápeine. Znám ji jen málo. Ona opravdu není z těch, s kterými se snadno skamarádíš.

	„Nežárlíš trochu?“

	„Já a žárlit? Jistěže ne!“ protestovala Topaz – trochu moc důrazně, pomyslel si Jake. „Ty a já jsme kamarádi, ne? Tak proč bych měla žárlit?“

	Jake najednou dostal uličnické choutky a začal vyhrožovat, že ji zlechtá. Topaz sice prohlásila, že není ani trochu lechtivá, ale nepřestávala se chichotat. Honil ji po palubě, až dokud se loď prudce nenaklonila a museli se tryskem vrátit ke kormidlu.

	Z kuchyně se ozval hluk, který stále sílil. Nejprve bylo slyšet Nathana, jak mluví sám se sebou, následovala změť zvuků, v níž se ozývalo řinčení pánví, třesk rozbíjených talířů a šťavnaté nadávky. V jeden okamžik nahlas vykřikl: „Ne, to nemůžeš! To ti nedovolím.“ Jake se šel podívat dolů a spatřil Nathana, jak křičí na hromádku uhlíků, které bývaly slaninou. Nakonec Američan s bolestným kvílením vyšel po schůdcích na palubu a prudce před ně postavil pecen chleba a pár rajčat. „Tumáte!“

	„Kdepak je tvoje proslulá charlestonská přesnídávka?“ zeptal se Jake nevinně.

	„Nikde,“ soptil Nathan. „Nikdy v životě jsem se nesetkal s tak neposlušnými surovinami. Jako kdyby se mi chtěly osobně pomstít.“

	Brzy se přiblížili k horizontálnímu bodu. Nacházel se o něco dál na sever než ten, u kterého Jake vylovil aktovku Frederika Isaksena, a byl považován za jednu z nejbezpečnějších bran do vzdálenější minulosti. Podle Jakeových zkušeností nebyly prožitky u žádného horizontálního bodu stejné, a i tento se lišil od ostatních.

	Ačkoli všichni strážci minulosti měli při cestách do historie mimotělní zážitky, obvykle je prožívali samostatně, nezávisle na svých společnících. Tentokrát nicméně, když se kruhy ustalovače vyrovnaly, Jake vystřelil vzhůru se svými přáteli po boku; drželi se za ruce, když se vznesli do stratosféry. Jako obvykle viděl Jake výbuch kosočtvercových obrazců. Když totiž strážci minulosti vyrazili z horizontálního bodu, pokaždé viděli obrazce – čtverce, obdélníky či kosočtverce, podle síly jejich obdaření. Někdy byl přenos v čase doprovázen hrůznými halucinacemi nebo vzpomínkami; tentokrát však byl osvěžující, a když se Jake vrátil do svého těla na palubě Thunderu, cítil se plný energie.

	Uběhlo odpoledne, než propluli Lamanšským průlivem a zamířili k širokému ústí Temže, přízračné deltě roztažené mezi bažinatými břehy. Přece jen se vracím do Londýna, pomyslil si Jake, když vpluli do ústí řeky a zahájili poslední úsek cesty. Byl to zvláštní pocit při pomyšlení, že rodiče jsou zde rovněž – i když v úplně jiné době.

	Řeka se pomalu zaplňovala loděmi plujícími oběma směry – galeonami a obchodními koráby z různých koutů světa. Jejich trupy byly nacpané k prasknutí těžkými náklady.

	„Myslím, že už jsme blízko,“ zavolal Jake z přídě, příliš vzrušený na to, aby se otočil. Teplý větřík mu čechral vlasy, když sledoval, jak se řeka stáčí doleva a zase doprava, a pak zaslechl hukot, nejprve sotva slyšitelný, ale stále sílící – vzdálený ruch velkoměsta.

	Konečně hladce obepluli ostroh a právě když slunce začalo zapadat, otevřel se před nimi pohled na Londýn, shakespearovský Londýn.

	Od doby, kdy se přidal ke strážcům minulosti, navštívil Jake různé starodávné přístavy – Benátky, Stockholm i Herkulaneum – ale nikdy neviděl něco podobného, takovou spoustu lodí nacpaných do tak úzkého pruhu vody. Lemovaly oba břehy, na některých místech dvě nebo i tři za sebou, a vytvářely neprostupnou houštinu stožárů a lanoví. Spolu s většími obchodními galérami tu byly stovky menších plavidel – pramic, šalup a člunů s jedinou plachtou –, které se proplétaly sem a tam, od jednoho břehu ke druhému.

	Za nábřežími, kam oko dohlédlo, se všemi směry rozkládalo město, nekonečná, křivolaká směsice chatrčí, domů a paláců. Domy – většinou dřevěné – byly přibližně stejně vysoké, ale místy se vysoko k nebi tyčila kostelní věž. Nad střechami vyčnívaly protáhlé komíny, tisíce štíhlých prstů ukazujících na tmavé nebe.

	Jake zprvu tento Londýn nemohl poznat: chyběly tu vysoké budovy i zvuky novodobého dopravního ruchu. Nad neviditelnými ulicemi se vznášel zvláštní šum, jako kdyby celá metropole cosi tiše šeptala.

	Postupně začal přece jen některá místa poznávat. „Londýnský Tower,“ vydechl při pohledu na pevnost, která se majestátně tyčila napravo od něj. V roce 1612 to byla poměrně jednoduchá stavba: hrad White Tower, který vypadal mnohem vyšší a mohutnější, než jak si ho Jake pamatoval, obklopovaly dvojí silné hradby, z nichž každá měla několik opevněných věží. Zachvěl se, když pluli kolem Brány zrádců. Teprve teď si uvědomil, že už dávno minuli místo, kde měl spojovat břehy řeky Tower Bridge. Nikde ho neviděl.

	„Jestli hledáš to, co si myslím,“ řekla Topaz, „tak ten bude postavený až za dalších dvě stě sedmdesát let. Svatého Pavla taky nepoznáš.“ Ukázala prstem na katedrálu na severním břehu. Nebyla to slavná stavba sira Christophera Wrena s vysokou klenbou; nahrazoval – nebo spíš připomínal – ji majestátní normanský kostel s obrovským kulatým oknem z barevného skla. „Velký požár roku 1666 zpustoší tři čtvrtiny města.“

	„Moje sestra miluje Londýn,“ poznamenal Nathan, otevřel toaletní kufřík a vyndal odtud pinzetu a malé zrcátko. „Já osobně nesnáším zdejší počasí. Na tomhle místě si zkrátka každý koleduje o rýmu – ty vlhké ulice a kaštany pražené v ohništích mi lezou krkem.“ Začal si opatrně vytrhávat obočí.

	„Nezapomeň, že mluvíš s Londýňanem,“ napomenula ho Topaz. „Tady se Jake narodil a vyrostl.“

	Nathan se zatvářil podezřele provinile. „To bylo ode mě neomluvitelné. Chtěl jsem říct, že co se týče kultury, tady to opravdu žije. A já osobně mám kaštany rád.“

	„Být tebou, tak si ho nevšímám,“ vzdychla Topaz.

	Jake se zařídil podle její rady. „Takže, kolik je tu vlastně mostů?“ zeptal se a pokoušel se porovnat to, co viděl, s tím, co si z města pamatoval z dřívějška.

	„Jenom jeden,“ odpověděla. „Starý most, přímo před námi. Dost možná nejslavnější most v historii.“

	Jake zpočátku nemohl most ve změti lodí rozeznat: budovy, které lemovaly břehy, před ním zdánlivě pokračovaly v půlkruhu dál, jako by tam řeka tvořila slepý konec. Pak si uvědomil, že mosty? vlastně také budova – nebo spíš celá ulice, která se táhla nad řekou na devatenácti mohutných obloucích. „Poprvé byl postaven za Jindřicha Druhého ve dvanáctém století,“ pokračovala Topaz. „Je na něm zhruba dvě stě domů a obchodů. Je tam dokonce i kaple a malý palác, kterému se říká Nonsuch House.“

	Když si Nathan vytrhal obočí ke své spokojenosti, odložil zrcátko a pinzetu, vytáhl stříbrný pilníček a začal se věnovat nehtům.

	‚A můžou se lodě dostat až za most?“ zeptal se Jake.

	„Uprostřed se dá most zvednout,“ odpověděla Topaz, „ale na to potřebuješ povolení. Malé plavidlo obyčejně pod oblouky propluje, ale proudy jsou zde velmi nebezpečné.“

	„A jestlipak jsi věděl,“ vmísil se do řeči Nathan, „že je tam taky několikamístný veřejný záchod, který je vysunutý nad vodu, takže domorodci mohou vesele vypouštět své –“ hledal správný výraz – „zpracované kaštany do řeky pod sebou?“

	„Nathane!“ vzdychla Topaz. „Nechtěl bys dělat něco užitečného? Na…,“ podala mu Isaksenovu mapu. „Vymysli nejlepší trasu, kudy se dostaneme k našemu cíli.“

	Nathan se zachmuřeným výrazem začal studovat mapu a stále si přitom piloval nehty.

	 „Co je to tamhle?“ ukázal Jake na skupinu předmětů vyčnívajících nad jedním z oblouků na jižním konci mostu. Vypadaly jako obrovské špendlíky.

	„To jsou useknuté hlavy,“ odvětila Topaz věcně. „Hlavy zrádců namočené v asfaltu a napíchnuté na kopí. Některé tu jsou desítky let – jako třeba hlava hraběte z Essexu, bývalého oblíbence Alžběty I.“

	Jake znechuceně sledoval hrůznou sbírku a Topaz pokračovala: „Je to krutá doba, jako ostatně většina dějin, ale na druhou stranu také úžasná. Londýn v roce 1612 je nejspíš první skutečně globální metropole. Jen se podívej…,“ ukázala na rušné nábřeží. „Jsou tu obchodníci z Afriky, Jižní Ameriky, Indie i Číny. Dokonce už před deseti lety sem směřovalo zboží, o kterém si předtím lidé mohli nechat jenom zdát: čaj, koření, barviva, parfémy, drahokamy – a brambory.“

	„Nemluvě o těch legračních zahnutých botách,“ dodal Nathan.

	‚A nejenže sem zboží přichází; také odsud odchází – Angličané vyvážejí zázraky techniky: hodiny, mapy, zbraně. Před nějakými dvaceti lety zemi paralyzovaly dluhy a válka se Španělskem. A podívej se teď. Angličan – Francis Drake – obeplul svět a už deset let se úspěšně rozvíjí Východoindická společnost – nejstarší obchodní sdružení na světě. Tady se teď nachází pupek světa. Není náhoda, že Shakespeare pojmenoval své divadlo Globe – Glóbus.“ Topaziny oči zářily nadšením. „Non, c ‚est un age magnifique. Století objevů, bádání, zvídavosti, harmonie.“

	„A kde;? ten Globe?“ zeptal se Jake, který si vzpomněl na Charlieho přání.

	Topaz ukázala pod most na jižní břeh a Jake se snažil proniknout pohledem skrz les stěžňů. Rozeznával jenom bílou osmihrannou budovu obklopenou nízkými stromky.

	Topaz opatrně zarejdovala k dřevěnému molu na severním břehu řeky. Když Jake vyskočil na břeh a uvazoval lano, uvědomil si neuvěřitelnou věc. Byl na tom samém místě, kde poprvé nastoupil na loď se strážci minulosti. Tehdy bylo nábřeží poloprázdné a shlížely na něj jednotvárné kancelářské budovy; nyní však kypělo životem – námořníci, lodníci a obchodníci společně pokřikovali na obsluhu kladkostrojů, které vykládaly a nakládaly na lodě balíky, sudy a bedny.

	Mladý, sebevědomě vyhlížející hejsek v sametové peleríně přehozené přes rameno přistoupil k muži v malé plachetnici. Hodil mu minci a poručil, aby on a jeho přátelé byli převezeni na druhou stranu. „Na západ!“ zvolal převozník, když odrazil od břehu.

	„Taxi pro bohaté,“ zašeptala Topaz. „To je tady nejrychlejší způsob přepravy.“

	Oblékli si peleríny (Nathan okamžitě napodobil mladíkův švihácký styl) a vyskočili na břeh. „Tudy,“ zavelel hlasitěji, než bylo potřeba, a zamířil do města. Ostatní kráčeli za ním.

	Mezitím po řece za nimi vplouval do londýnského přístavu malý člun s tmavomodrými plachtami. U kormidla stál mladý muž v černém kabátci a plášti. Kormidloval jednou rukou, zatímco v druhé držel dalekohled, jímž prozkoumával nábřeží. Viděl, jak Jake s ostatními došli na konec mola, vystoupili po schodech a zmizeli.

	Strážci minulosti došli k široké hlavní třídě, která vedla od severního konce mostu do nitra velkoměsta.

	„Po tomto jediném mostě přes Temži,“ vysvětlovala Topaz, „vede hlavní cesta od jihu do středu Londýna. V dopravní špičce může přechod přes most trvat i celé hodiny.“

	Nyní Jake pochopil, proč si boháči objednávají „taxíky“. Starý most byl ucpaný povozy a bryčkami, jejichž kola rachotila na kamenité dlažbě, stejně jako chodci a stády krav a prasat – všichni se snažili protlačit na druhou stranu. Zástupy těch, kteří čekali, až budou moct vstoupit na most, se táhly na míle daleko.

	Jake se rozhlížel kolem sebe a vstřebával všechny obrazy a zvuky. Slyšel cizí slova – skupina Francouzů se vášnivě dohadovala o cenách v hostincích a dvojice v turbanech a dlouhých hábitech se spolu bavila neznámou řečí a skládala z formanského vozu role látek.

	„Je tu celý svět." mávla Topaz rukou k ulici. „Afričané, Italové, Holanďané, Peršané a Maročané; návštěvníci, obyvatelé, obdivovatelé města.“

	Boháči i chudáci se společně tlačili v davu. Viděli vznešený kočár tažený čtyřmi bílými klisnami se střechou obtěžkanou kufry a truhlicemi. Za okénkem napůl zakrytým záclonkami sledoval hemžení muž v klobouku s péry, zatímco jeho žena si přidržovala u obličeje kytičku vonných květů. Byli tu rolníci s náklady zeleniny, bylinek a čerstvých květin, obchodníci s cínovým nádobím, svícemi a knihami. Byli tu spěchající mladíci na koních i loudající se bosí žebráci. Po obou stranách mostu doráželi na kolemjdoucí hostinští a naháněči, zatímco místní hráli karty nebo kostky a pokuřovali tabák z hliněných dýmek.

	Konečně odbočili do široké ulice, která se táhla rovnoběžně s řekou. Provoz zde nebyl tak hustý a pohybovali se po ní většinou dobře oblečení Londýňané. Podobně jako hejsek na molu se mnozí muži nesli jako pávi, s bradou vystrčenou, aby byly dobře vidět jejich ohromné krejzly. U boku jim visely meče, některé tak dlouhé, že je táhli za sebou blátem.

	„Délka meče,“ vysvětlovala Topaz, „je jedním z těch směšných symbolů společenského postavení v alžbětinském Londýně.“ Nathan si zkontroloval svůj meč a nenápadně si stáhl opasek co nejníže, aby se i jeho špička pochvy dotýkala země.

	Míjeli jeden krám za druhým: klenotníky, skláře, rukavičkáře, krejčí, stříbrotepce, lékárníky i kožešníky. Jakea zaujal jeden výklad, v němž byly rozložené různé vědecké přístroje, a potom ještě jeden s ohromnou zlatou mísou po okraj naplněnou zrnky pepře.

	„Kdyby tě to zajímalo,“ ozval se Nathan, „tak pepř je desetkrát dražší než zlato. Tohle je šílená doba.“

	Další krámek patřil kartografovi; velká mapa ve výkladu zobrazovala deformované obrysy světadílů: Evropy uprostřed a Asie a Ameriky po stranách. Nápis vedle nich zval: WSTUPTE A OBGEWTE NOWÉ SWIETY. Kolem map byly obrázky mytických zvířat – jednorožců a okřídlených tygrů.

	Před nimi se strkal a pokřikoval dav lidí před obchodem s obloukovitým průčelím. Dvě postarší dámy v pláštích lemovaných kožešinami se do sebe málem pustily, protože se nemohly shodnout, která z nich byla dřív ve frontě. Jake natahoval krk, aby viděl, co vyvolalo takový nevšední zájem.

	„Porcelán,“ sdělila mu Topaz. „Celý západ je teď doslova posedlý čínským porcelánem. Vlastně vším čínským: hedvábím, muškátovými oříšky a samozřejmě, nápojem století a celé moderní doby – čajem.“

	Jake zběžně pohlédl na modrobílé výrobky, rozvášněné kupce a zmožené prodavače. Bylo to jako před Vánoci na Oxford Street a on si smutně uvědomil, že lidské chování se během staletí skoro nezměnilo.

	„A tamhle, pokud se nemýlím,“ ukázala Topaz na budovu, která se před nimi vynořila, „je sídlo Východoindické společnosti. Byla založena teprve před deseti lety, ale už patří mezi nejbohatší společnosti na světě.“ Tři poschodí s vysokými okny se tyčila do výše jako jakýsi středověký mrakodrap; ale nejpozoruhodnější byl obrovský erb vytesaný uprostřed a freska nad ním, která zobrazovala galeonu. Vše korunovala socha mořeplavce v nadživotní velikosti rozkročeného na dvou delfínech.

	Mladí agenti byli ohromeni okázalostí stavby. „Neuvěřitelné je,“ dodala Topaz, „že stejné budovy budou postaveny po celém světě, od Amsterodamu přes Káhiru až po Kanton. Jsme zkrátka ve století obchodu.“

	Nathan se podíval, kde jsou, a pak je vedl do bludiště úzkých uliček. „Trochu to tu páchne,“ konstatoval a zacpal si nos. Ulice – nyní spíš blátivé stezky – byly poseté odpadky. Místy byla přes ně položená prkna, což přece jen poněkud usnadňovalo chůzi. Domy se nakláněly do ulice, takže nahoře byl vidět jen úzký proužek nebe. Nad jejich hlavami se otevřelo okno, z něho se vysunula ruka třímající nočník a bez skrupulí ho vylila na chodník. Nevábný obsah minul Nathana jen o vlásek.

	„Člověk si ty zpracované kaštany nemůže vynachválit,“ zabručel a opatrně prošel kolem.

	Konečně se opět ocitli na nábřeží. Jake se rozhlédl po řece. Stmívalo se a převozníci v loďkách osvětlených lucernami pluli přes řeku sem a tam. Jake si pořád nemohl zvyknout na toto město – tak jiné ve srovnání s Londýnem, který znal. Zdálo se neuvěřitelné, že skoro všechno z něj nenávratně zmizí odváto časem. Teď viděl Globe jasněji, jeho bílé stěny zářily na pozadí karmínového nebe. „Na jižním břehu řeky,“ vysvětlovala Topaz, „platí jiné zákony, mírnější – takže tam většina Londýňanů míří za zábavou. Hned za divadlem se pořádají štvanice na medvědy.“

	„Štvanice na medvědy?“ nechápal Jake.

	„Cest barbare.“ Topaz potřásla hlavou. „Uvážou ubohé zvíře – když mu předtím upilovali zuby – ke kůlu a poštvou na něj rozzuřené psy. Všichni pak sázejí na vítěze. A to se odehrává hned vedle jednoho z nejslavnějších divadel v dějinách. To má být civilizace... Nikdy nenechávej Charlieho mluvit na toto téma!“

	Nathan otáčel plánem. „Jak tak koukám, je to jedna z těch budov tamhle,“ prohlásil a ukázal proti proudu na řadu pěti honosných domů s průčelími obrácenými k Temži. Ve většině oken se svítilo a kouř vycházel nejméně ze dvou komínů, ale v prostředním domě byla naprostá tma.

	Museli projít dalším bludištěm uliček, než se ocitli v tiché ulici, která vedla podél zadních částí zmíněných domů. Lemovaly ji mohutné kaštany, jejichž koruny jako by pohlcovaly hluk velkoměsta.

	„Zdá se, že nikdo není doma,“ konstatoval Nathan, když došli ke kryté bráně se sloupky před vchodem do třetího domu, výstavné budovy z červených cihel a dvěma věžičkami po stranách. Za velkými vysokými okny – zvláště v přízemí – vypadala tma uvnitř ještě záhadnější.

	„Podívejte,“ upozornila je Topaz, „erb.“ Nad nimi, napůl zarostlý břečťanem, byl nedávno vytesán kamenný znak: štít se dvěma draky po stranách. Štít byl rozdělený na čtyři pole a v každém z nich se nacházel jeden symbol: loď, trojzubec, oko – a chobotnice. Při pohledu na Xi Xiangovo znamení se Jakeovi sevřel žaludek.

	„Jdeme?“ navrhl Nathan, vyšplhal po sloupku na vrchol brány a seskočil na druhou stranu.

	Topaz potřásla hlavou. „Jasně si pamatuju, že velitelka pověřila velením mě,“ řekla a skočila za ním. „Jakeu? Jdeš?“ zeptala se skrz mříže.

	Jake hleděl na dům ponořen do myšlenek. Uvažoval, jaká tajemství se v něm mohou skrývat, a jestli tam najde nějaké stopy po Filipovi. Vzpamatoval se a rychle přelezl zeď.

	Připlížili se k jednomu z oken v přízemí a nakoukli dovnitř. Nepotřebovali další důkaz, že dům je opuštěný: veškerý nábytek byl zakryt povlaky proti prachu. Vypadalo to jako shromáždění duchů. Obešli dům a vklouzli do zarostlé zahrady, která se svažovala dolů k řece.

	Zatímco Nathan zkoumal hlavní vchod – mohutná dubová vrata – Jake se pustil po pěšince, která vedla k vodě. Štěrk mu křupal pod nohama. Brzy došel k brance, která vedla na nevelký výstupek nad řekou, a nedaleko uslyšel šplouchání vody. Došlo mu, že k němu míří pramice. Seděla v ní jediná osoba: dívka obrácená zády k Jakeovi. Gestem přivolal ostatní.

	„Někdo sem vesluje,“ zašeptal. Trojice se přikrčila za živým plotem. Slyšeli, jak loďka narazila na výstupek, a za okamžik se objevila dívka. V ruce nesla dřevěné vědro, vyšla po pěšince k domu, odemkla hlavní vchod a zmizela vevnitř.

	„To bude nejspíš hospodyně,“ usoudil Nathan. „Pojďme zjistit, co ví.“ Vytasil meč, pokynul ostatním a po špičkách se vydal k domu.

	Topaz podrážděně pohlédla na Jakea. „ Quest-ce quily a? Jak to, že odmítá uznat, že tady velím já?“

	Pospíchali za ním a uviděli, že okna haly teď osvěcuje mihotavé světlo. Opět nahlédli dovnitř.

	„Co to proboha…!“ zvolal Nathan. Dívka stála nahoře na schodech; viděli v její tváři strach, když sypala obsah vědra – směsici garnátů a krabů, kteří cvakali klepety – do nálevky, která končila ve velkém akváriu s živou chobotnicí. Netvor odlepil chapadla od skla a s chutí se pustil do potravy. Drtil krabí krunýře a vysával z nich měkké masíčko.

	„Nesnáším tyhle tvory,“ zamumlala Topaz a otřásla se.

	„Já myslím, že chobotnice jsou docela milé,“ řekl Nathan a pokrčil rameny. „Jsou očividně nesmírně inteligentní. Moje teta měla jednu, která s ní hrávala šachy.“

	Topaz si ho nevšímala a s vytaseným mečem vešla do domu. Když ji dívka spatřila, leknutím se zapotácela a upadla. Zbytek obsahu vědra se rozlétl po podlaze.

	„Neboj se, neublížíme ti,“ ujišťovala jí Topaz a se zdviženým mečem přistoupila k ní, „pokud nám s něčím pomůžeš.“ V tu chvíli chobotnice plácla chapadlem o sklo a chtivě pohlédla na Topaz, jako by měla být jejím dalším chodem.

	„Ji-jistě,“ koktala dívka. „Pomohu vám. Udělala jsem něco špatně?“

	Topaz se otočila k Nathanovi a Jakeovi. „Mohli byste uklidit ty mořské potvory?“ řekla a ukázala na hemžící se korýše na podlaze. Hoši ihned začali opatrně sbírat kraby a garnáty a dávat je zpět do vědra.

	Topaz začala s křížovým výslechem: „Je v domě ještě někdo jiný?“ Dívka zavrtěla hlavou. „Jsi si naprosto jistá?“ Dívka rozhodně přikývla. „Jak se jmenuješ?“

	„Bess, slečno.“

	„A ty tu pracuješ, Bess?“

	„Občas sem chodím krmit…,“ mávla rukou k chobotnici. Podle jejího výrazu ji nesnášela stejně jako Topaz.

	„Občas?“

	„Když je pán doma, tak nechodím. Jinak dostanu vzkaz a večer přijdu. Dnes jsem dostala vzkaz.“

	„A kdy jsi tu byla naposledy?“

	„Asi před týdnem.“

	„Takže můžeme předpokládat, že tvůj pán tu celý ten týden byl?“

	Dívka pokrčila rameny. „Nevím. Viděla jsem ho jen jednou.“

	„A máš tušení, kdy se asi vrátí? Všimli jsme si, že nábytek je zakrytý, takže možná, že tentokrát odjel na delší dobu?“

	„Možná, ano.“

	„Topaz, za tebou,“ zavolal Nathan lhostejně.

	Otočila se a spatřila, jak se k ní vymršťují dvě chapadla, která chobotnice prostrčila nálevkou. Zatajila dech, když jí jedno z nich náhle přejelo po tváři, odstrčila ho a s krajní námahou potlačila chuť useknout ho mečem. „Mohl bys to, prosím tě, dát zpátky?“ řekla a rychle si setřela z tváře lepkavý sliz. „Jediné, co nenávidím ještě víc, jsou úhoři.“

	Nathan jí s pochechtáváním přišel na pomoc.

	„Já se ti taky nesměju, že věříš na duchy,“ odsekla. „Tak co je k smíchu na mém odporu k chobotnicím?“

	„Protože duchové jsou skuteční. Chobotnice jsou jen… ctižádostivější ryby.“

	Jake si prohlížel velký portrét pod hlavním schodištěm. „Tohle je tvůj pán, Bess?“ zeptal se.

	„Myslím, že ano,“ odvětila a roztřásla se strachy.

	Tři agenti zírali na obraz.

	„Není pochyb,“ ponuře zamumlala Topaz. „Je to on…“

	 

	9. Lazuritový had

	 

	Portrét zobrazoval dvě postavy – jednu v popředí a druhou, která stála vzadu v jejím stínu. Bylo to skvělé dílo, stejně dobré jako od nějakého starého mistra, která Jake obdivoval při svých návštěvách v Národní galerii.

	„To je Xi Xiang?“ zeptal se a ukázal na hlavní postavu. Jeho přátelé současně přikývli.

	„Velitelka měla pravdu,“ zašeptal Nathan. „Tak tady se ukrývá – aspoň po jistou dobu.“

	Jake si pozorně prohlédl obraz. O fyzické podobě Xi Xianga věděl málo – až na ohromující skutečnost, že měl tři oči! Podobizna to potvrzovala. Jeho pravé oko bylo normální, levé bylo výš a jako by natlačené na obočí, a pod ním hledělo z tváře třetí oko, slepé a deformované jako shnilá škeble. Přes své znetvoření, nebo snad právě proto, měl Xi Xiang ve tváři zlomyslný, samolibý úsměv.

	Tváře měl nalíčené načerveno jako klaun a měl na sobě maškarní oblek, na němž se střídaly tyrkysová, zlatá a rudá barva. Zdobily ho motivy mušlí a ryb. Dlouhé volné rukávy mu zakrývaly ruce – i když při podrobnějším zkoumání si Jake všiml nože trčícího z jednoho rukávu.

	 

	Jeho společnice stojící vzadu byla drobná shrbená stařena, jejíž přísný pohled byl stejně přitažlivý jako jeho. Oblečená byla do černého županu a ruce měla sepjaté jako při modlitbě, třebaže v nich ve skutečnosti držela vztyčený meč. Zpod hábitu jí trčely červené pantofle – jediná barevná součást oděvu.

	„Víte, kdo je ta žena?“ zeptal se Jake.

	„Nikdy jsem její obraz neviděl,“ odvětil Nathan, „ale budu hádat. Myslím, že je to madam Fangová, Xiova chůva.“

	„Jeho cóí“

	„Jeho jediná přítelkyně na celém světě,“ přidala se Topaz. „Ochraňuje Xia od jeho narození. Říká se, že když bylo Xiovi dvanáct, pomohla mu utopit jeho vlastní rodiče při vyjížďce na moře. Ti dva jsou takový rozkošný páreček.“

	Jake se jí zeptal: „Nepracoval snad Xi Xiang pro strážce minulosti, když byl mladší?“

	„Pracoval,“ odpověděla, „ale nikdo nic nevěděl o jeho minulosti. Všechny oklamal, zvláště Jupita, který se ho vždycky zastával.“

	„A co je nahoře, Bess?“ vyzvídal Nathan. „Další akvária?“

	„Já – já nahoru nesmím,“ vykoktala Bess, „ale myslím, že je tam pracovna a obytné místnosti.“

	„Vím, že je to od nás poněkud nespolečenské,“ pravil Nathan a vedl ji na druhý konec místnosti, kde se nacházela komora, „ale musíme tě na krátkou dobu zajistit.“ Chystal se dívku v komoře zamknout, když se ozval Jake.

	„Počkej!“ Vytáhl fotografii své rodiny, napůl ji zakryl dlaní, aby byl vidět jen Filip, a ukázal ji Bess. „Co tenhle? Byl tu někdy?“ zeptal se jí. Bylo jasné, že nikdy předtím fotografii neviděla, a oněměla úžasem. „Podívej se na něho pořádně,“ řekl Jake.

	Zírala na fotografii, jako kdyby Filipa skutečně poznala – ale nakonec zavrtěla hlavou. „Jsi si jistá? Úplně jistá?“ naléhal Jake.

	„Jsem, pane,“ odpověděla Bess, ale Jake měl stejně podezření, že mu lže.

	Nathan ji zamkl v komoře a trojice vystoupila po vrzajícím schodišti. Topaz se svícnem ve zdvižené ruce šla první. Přes odpočívadlo se dostali do klenuté chodby a odtud do hlavního sálu domu.

	Byl to alžbětinský ochoz, který se táhl po celé délce budovy, s řadami velkých oken s výhledem na řeku. U vchodu visela lucerna ve tvaru nějakého neznámého mořského zvířete. Nathan k ní přiložil svíci a lucerna se rozzářila s tichým huuff. Ozvalo se cvakání a pískání jakéhosi skrytého stroje a během několika vteřin se jedno po druhém rozsvítila celá řada světel.

	„Komu čest, tomu čest,“ řekl uznale Nathan a rozhlížel se kolem sebe. „Ten Xi Xiang má vkus, to se musí nechat.“

	Místnost byla vyzdobená nejrůznějšími styly, východními i západními. Stěny byly obložené dýhami z černého dubu, ale na zařízení a nábytku – lakovaných skříňkách, zlatých paravánech a umně vyřezávaných křeslech – byl znát čínský vliv. Zadní stěnu pokrývala obrovská nástěnná malba – obraz moře, kde se střídaly nejrůznější odstíny modré barvy: tyrkysová, kobaltová a ultramarínová. Uprostřed místnosti stál ohromný glóbus, který zastiňoval vše ostatní. Jakeovi to připomnělo jeho první seznámení s londýnskou centrálou – místem, které Xi Xiang nejspíš také navštěvoval, když byl ještě u strážců minulosti.

	„Zajímavé,“ poznamenala Topaz, která si prohlížela glóbus. Oceány mezi kontinenty protínaly tenké červené čáry, z Jižní Ameriky vzhůru přes Karibik do Spojených států a přes Atlantik do Evropy. Odtud se stáčely zpět kolem Afriky do Persie, překročily Indický oceán do východní Asie, kde se vějířovitě šířily přes Pacifik, aby v Americe skončily tam, kde začaly.

	„Obchodní trasy,“ řekla a ukazovala na různé body na globusu. „Cukr, stříbro, hedvábí, pepř, tabák – hotový kolotoč. Dokonce i otroci,“ dodala ponuře. Její prst se zarazil na Jihočínském moři, kde byla největší koncentrace červené; sbíhala se tam celá síť čar. „Jak je vidět, nejvíc zboží prochází tímto koutem světa.“

	Jake si šel prohlédnout gigantickou nástěnnou malbu. Po bližším prozkoumání působila tísnivým dojmem. Uprostřed moře byl modrý, jakoby křemíkový krystal pokrytý nějakými tajemnými nápisy. Zdálo se, že z něj vyzařuje nějaká čarovná síla, jelikož moře kolem bylo rozbouřené a vzedmuté. Na okrajích obrazu byly scény zkázy: potápějící se lodě, tonoucí námořníci, vlny tsunami zaplavující města.

	„Copak je tohle?“ zeptal se a ukázal přitom na krystal.

	Topaz si prohlížela malbu a vraštila přitom čelo.

	„Moje znalosti čínské mytologie by určitě potřebovaly oprášit,“ poznamenal Nathan, „ale není to náhodou Lazuritový had?“

	Jaký had?“ nechápal Jake.

	„Lazuritový had. Přílivový kámen,“ objasnila mu Topaz, ale Jaké z toho ani teď nebyl moudrý. „Přílivové kameny jsou součástí čínského folklóru už po staletí,“ pokračovala Topaz. „Jedná se o zázračné krystaly, které mohou ovládat oceány. Rodí se z nich obrovské mořské příšery jednoduše tak, že přijdou do styku s vodou. Mohou být buď velké, nebo malé, a podle toho se liší i jejich moc a síla. Lazuritový had je z nich nejznámější a nejnebezpečnější, protože dokáže ovládnout sílu všech moří na světě. Říká se dokonce, že Čching Š‘-chuang-ti, první skutečný čínský císař

	„To byl ten, který začal stavět Velkou zeď,“ skočil jí do řeči Nathan, „a trval na tom, že má být pohřben s armádou hliněných vojáků, aby měl společnost.“

	„– ho měl, ale dokonce i S‘-chuang se tolik polekal jeho moci, že ho uzamkl do nefritové skříňky a tu pak ukryl neznámo kam.“

	„Ale to je samozřejmě jenom mýtus,“ opět ji přerušil Nathan. „Na to nezapomínejme. Nikdo na světě nikdy tento kámen neviděl. A ten příběh je přes dva tisíce let starý.“

	Jake upřeně hleděl na malbu a náhle si všiml stěží rozpoznatelných závěsů a kliky, a nakonec i nejasného obrysu obdélníku ztrácejícího se ve víru barev: byly to dveře ukryté ve zdi. Otočil klikou a stěna se otevřela; za ní bylo malé odpočívadlo a schodiště.

	Jake si vybavil, jak dům vypadal zvenku. „Musí to vést nahoru do jedné z věží,“ řekl.

	Agenti vytasili meče a opatrně vystoupili po schodech. Nahoře byly silné kovové dveře, které byly lehce pootevřené. Nathan do nich strčil koncem meče a dveře se otevřely docela. Ocitli se v malé místnosti, která vypadala jako mnišská cela: bylo tam jediné zamřížované okno, slaměné lůžko a nočník. Kromě toho byl v místnosti jediný předmět: zaprášený obraz v rozbitém rámu otočený ke zdi.

	Jake ho obrátil a překvapením zatajil dech. „Co-cože? Jak…?“ koktal. Byla to podobizna Xi Xianga… a jeho bratra Filipa.

	Byli oblečeni jako váleční hrdinové v lesklém čínském brnění a Xiova paže objímala Filipa kolem ramen. „Já – já nechápu…“ Jakeovi se roztřásly ruce.

	Nathan a Topaz si vyměnili starostlivé pohledy. „Je to jen obraz,“ uklidňovala ho Topaz. „Na obraz se dá namalovat ledacos – i to, co není pravda.“

	Pokusila se vzít obraz Jakeovi z rukou, ten ho však pevně svíral. Opatrně setřel prach z bratrovy tváře. Filip byl neobyčejně hezký chlapec s výraznými čelistmi, dolíčkem v bradě a slabým náznakem strniště. Byl starší a silnější než Jake, ale oba měli stejné tmavé vlnité vlasy a hnědé oči. Tyto oči hleděly přímo na Jakea. „O co tu jde?“ dumal Jake a hlavou se mu honily otázky. Byl Filip skutečně ve spolku s Xiem? Nebo snad byl jeho vězněm?

	Otočil se a pohlédl na lože. Ve slamníku byl vytlačený obrys těla spáče.

	„Tady – tady spal?“

	„To nic, Jakeu… to nic,“ šeptala Topaz a pokusila se ho vzít za ruku.

	Jake se jí vytrhl. „Kde je teď? Je mrtvý? Kde je?“ Jakeův hlas se rozléhal pokojem. Padl na kolena a vrazil ruce do slamníku, jako by doufal, že je tam Filip ukrytý. „Kde je?“ vykřikl znovu a odhodil lůžko stranou. Nathan a Topaz se ho marně snažili uklidnit. „Co s ním udělali?“ křičel Jake jako šílený. Náhle se zarazil, protože si všiml, že ve slámě se něco zalesklo. Byly to hodinky; sklíčko měly rozbité a řemínek roztržený. Jake je však sebral, jako by to byla památka nevyčíslitelné hodnoty.

	„Ty měl ode mě,“ zašeptal. „V Greenwichské tržnici byl Stánek, kde prodávali staré hodinky. Věděl jsem, že se mu líbily, protože na nich byla loď. Miloval lodě – nikdy jsem vlastně nechápal proč… dokud jsem nepotkal vás, samozřejmě. Řekl, že ty hodinky nikdy nesundá.“ Otočil je a dočkal se dalšího překvapení: na plášti byl drobnými písmeny vyrytý vzkaz. Musel přimhouřit oči, aby ho dokázal přečíst.

	 

	Vyřiďte našim, že je mám rád. Najděte lazuritového hada –přes Mořskou bránu, K

	 

	„Určitě to psal on?“ zeptala se Topaz tiše. Jake přikývl a přejížděl prstem po písmenech. „Můžu se podívat?“ Důkladně nápis prozkoumala. „Proč se podepsal Á? Měl nějakou přezdívku?“

	„Ne.“

	„Ale jsi si naprosto jistý, že je to jeho písmo?“

	„Stoprocentně,“ řekl pevně. „Mořská brána…? Ví někdo z vás, co to znamená?“

	Sourozenci na sebe pohlédli. „Nikdy jsem o ní neslyšel,“ přiznal se Nathan.

	Jake strčil hodinky do kapsy a vyjmul obraz z rámu. „Bess musí vědět víc,“ prohlásil. „Jdeme.“

	Když však sešli dolů a odemkli komoru, Bess byla pryč. Podařilo se jí odsunout těžký příborník a utéct oknem.

	Jake proběhl zahradou k výstupku nad řekou. „Loďka je taky pryč,“ oznámil ostatním, když ho dostihli.

	BUMM! Protějším břehem otřásl silný výbuch a jasný svit jim ozářil tváře. Po chvilce se ozvala další exploze a pocítili, jak k nim přes řeku zavanul poryv horkého vzduchu.

	„Co se to proboha začal Nathan.

	O kus dál proti proudu hořela loď. Plameny olizovaly plachty a jiskry se míhaly na potemnělém nebi. Nastal zmatek – posádka skákala do řeky, aby unikla z hořícího pekla, zatímco na nábřeží se rojili lidé s vědry s vodou. Zničehonic došlo v podpalubí postižené lodi k dalšímu výbuchu, který vymrštil zbytek posádky vysoko do vzduchu. Jakeovi zalehlo v uších a on potřásal hlavou, aby se mu vrátil sluch.

	Vtom se loď naklonila na bok a začala se potápět. Její hořící stěžeň se rozlomil na dva kusy a zřítil se do Temže.

	Za vodou se ozval další výbuch – tentokrát z galeony kotvící u Starého mostu. V několika okamžicích i ji pohltily plameny. „Jedna loď – to může být náhoda,“ zabručel Nathan, „ale dvé – to už musí být spiknutí.“

	„A nejsou to jen tak ledajaké lodě,“ dodala Topaz. „Vidíte ty vlajky nad hlavními plachtami? Červené a bílé pruhy a svatojiřský kříž? To je vlajka Východoindické společnosti.“

	 

	Zamkli dům a urychleně se vrátili stejnou cestou k sídlu společnosti. Tam už se shromáždily davy lidí, které se tlačily dovnitř; byli mezi nimi jak angličtí kupci, tak i jejich zahraniční protějšky.

	„Půjdu dovnitř zjistit, co se stalo,“ rozhodl Nathan. „Topaz, ty pojď radši se mnou – určitě budou mluvit všemi jazyky pod sluncem.“ Otočil se k Jakeovi. „Počkej chvilku tady, dobře?“ Jake přikývl. „Zjistíme, co se stalo s Filipem, i kdyby to byla poslední věc, kterou uděláme." dodal ponuře Američan a začal si razit cestu davem.

	Jake zůstal stát na místě před budovou, kam přicházelo stále víc a víc lidí. Z pomyšlení, že jeho bratr byl zavřený v té věži, se mu dělalo zle.

	Kdosi do něho strčil a prošel kolem – jakási stařena v tmavém kabátě, která nesla svazek papírů. Na hlavě měla klobouček s černým pérem a kolem krku vysoký límec, který částečně zakrýval její malou hlavu. Hodila štos papírů na zem, vytáhla nůž, rychle přeřízla červenou stuhu, kterou byl svázaný, a snažila se nenápadně vytratit. Vítr unášel papíry směrem k davu. Jeden letěl přímo na Jakea; zachytil ho a přečetl oznámení vyvedené černým inkoustem:

	 

	WAŠE LODIE ČEKÁ ZKÁZA – WAŠICYWILIZACYTAKÉ

	Jake znovu pohlédl na ženu, která spěchala pryč, a uviděl, jak se jí pod pláštěm mihla červená barva: červené pantofle. Byl si jistý, že to byla ona – stařena z portrétu… Xi Xiangova chůva, madam Fangová. Zahnula za roh a zmizela.

	Jake neváhal ani vteřinu. V těle mu pumpoval adrenalin, když se sprintem rozběhl po ulici za ní.

	 

	 

	10. V Medvědí aréně

	 

	Jake zahnul za roh a ocitl se v široké ulici, která vedla ke Starému mostu. Ulice se hemžila kupci a řemeslníky, kteří proudili k bráně, kde se vybíralo mýtné. Zapátral v moři hlav a zahlédl známý klobouk s pérem.

	Začal se proplétat davem, tlačil se a strkal. Ze všech stran slyšel hněvivé výkřiky od těch, kteří trpělivě čekali ve frontě. Na mostě se proud lidí takřka zastavil. Průchod mezi obchody po stranách mostu byl necelých dvanáct stop široký a chodci se posunovali vpřed krok za krokem.

	Potom zazvonil zvon a všichni se úplně zastavili. Část mostu se začala otvírat a zvedat a Jake uviděl, že sledovaná osoba se už dostala na druhou stranu. Teď ji určitě ztratí. Prodíral se mezi lidmi, nakonec se spustil na čtyři a prolézal mezi koly povozů a koňskými kopyty.

	Zvedací část mostu byla nyní napůl nahoře; skočil na ni, ale hned zase po ní sjel dolů. Hlídač – mohutný chlap s rozcuchanými vousy – ho popadl za límec a hodil zpátky. Jake se zvedl, vrhl se vpřed a podrazil muži nohy. Ten se zapotácel a ve snaze nabýt rovnováhy převrhl dvoukolák naložený posadami s drůbeží.

	 

	Jake viděl, že zvedací část je už skoro úplně nahoře. V čele řady povozů čekajících na přejezd stál černý kočár se čtyřmi duchovními, kteří na něho ohromeně zírali. Vyjekli leknutím, když Jake skočil na střechu kočáru a odtud se vrhl na zvedající se část. Zachytil se okraje, přehoupl se přes něj a zůstal viset nad zpěněnou řekou.

	Zjistil, že na protější stranu je to stále ještě příliš daleko – ale do mezery právě vplouvala loď. Když ho míjel hlavní stožár, Jake se odvážným skokem přenesl do strážního koše a odtud k protější zvedací části. Vytáhl se nahoru, přehodil tělo přes okraj a skutálel se na druhé straně dolů.

	Jen co se sebral, už zase pátral klobouku s černým pérem. A pak ho spatřil pod jižním obloukem! Jake vyskočil na dvoukolák a používaje řadu povozů jako odrazové můstky skákal z jednoho na druhý, až se dostal na konec mostu. Když procházel pod obloukem, zabloudil mimoděk pohledem nad sebe. Uťaté hlavy zrádců se na něho šklebily a černý asfalt, kterým byly pokryty, se leskl ve večerním šeru.

	I na jižním břehu bylo plno lidí, ale bylo zde méně domů a Jaké zahlédl svůj cíl, jak přechází široké náměstí. Červené pantofle nebylo možné přehlédnout.

	Žena mířila přímo k osmiúhelníkové budově, kde se, jak už Jake dobře věděl, nacházelo divadlo Globe. Když došla na náměstí před divadlem, náhle se zastavila a pootočila. Jake ustoupil do stínu. Poznala, že ji sleduje? Pak jí ale majordomus otevřel dveře a ona vešla dovnitř.

	Jake byl s rodiči v kopii divadla Globe. Originál byl omšelejší a oprýskanější; z dřevěných trámů opadávaly kusy sádry. Ke stěně nedaleko vchodu byl připíchnutý plakát napsaný stěží čitelným zdobným písmem:

	 

	Diivadelnj Společnost Kings Men Uwádj: MACBETH

	Wstup: Gedna Pennie

	 

	Dveře byly pootevřené a Jake vstoupil dovnitř. Byl ve střehu pro případ, že by si tam na něho stařena počkala. Nikde ji neviděl a představení už začalo. Divadlo bylo nabité. Tři řady balkonů se prohýbaly pod náporem diváků, k tomu ještě dole pod jevištěm stály čtyři stovky otrhanců, jejichž tváře užasle zíraly nahoru na scénu. Kdosi popadl Jakea za rameno a Jakeovi málem spadlo srdce do kalhot – ale byl to jen majordomus, který natáhl ruku a požadoval zaplacení vstupného. Jake zalovil v kapse, našel penny, podal mu ji a opatrně vešel do hlediště v přízemí.

	 

	Na jevišti přecházela sem a tam ženská postava osvícená zespoda, kterou zjevně něco rozrušilo. Byla oblečena podle soudobé módy – v černých šatech s bílým krejzlíkem – a přes ramena měla přehozený kostkovaný pléd. Na kulisách za ní byla namalovaná krajina kdesi na skotské vysočině s hradem na obzoru.

	Jake se ukryl za sloupem a pátral zrakem po všech balkonech od nejnižšího k nejvyššímu, nezahlédne-li někde klobouk s černým pérem. Všichni natahovali krky a hlediště vzrušené zašumělo, když se ze tmy jeviště vynořila další postava – podsaditý muž stejně rozechvělý jako jeho partnerka. Zůstal ve stínu, když promluvil.

	„Já jsem to udělal,“ zašeptal. „Nic neslyšelas?“

	„Houkání sýčka jen a cvrkot cvrčků,“ odpověděla žena, aniž na něho pohlédla. Jake si teprve teď uvědomil, že ji hraje – a to velmi přesvědčivě – muž. ,^4 tebe,“ dodala.

	„Kdy?

	„Teď“

	„Když jsem scházel?

	„Ano.“

	Jake si z té hry něco pamatoval, protože ji kdysi četli ve škole. Poté, co mu tři čarodějnice předpověděly, že bude vládnout Skotsku, plánuje Macbeth se svou ženou vraždu krále.

	Konečně Macbeth vyšel na světlo a obecenstvo se zachvělo. Ruce měl celé od krve. V jedné svíral dvě dýky, rovněž pokryté zaschlou krví. Dvojice pokračovala tlumenými hlasy.

	„Žalostný pohled,“ řekl Macbeth a otřásl se.

	„Co, žalostný? Co mluvíš? Vzpamatuj se?

	„Mně bylo, zakřičet že slyším hlas:, Nespěte! Macbeth vraždí spánek ‚ – nevinný spánek.“

	Někteří z diváků začali pískat, zděšení rozvíjejícím se dramatem. „Kdo to křičel?“ zvolala lady Macbeth. „Vzpamatuj se, choti! Svou skvostnou sílu podlamuješ sám, když takhle třeštíš. Trochu vody, honem, a zrádnou nečistotu z rukou smyj? Tu si všimla jeho rukou. „Proč přinesls ty dýky?‘ zasyčela., Jejich místo je nahoře! Odnes je tam a pomaž ty spící slouhy krví.“

	„Ani za nic?

	„Dej mi ty dýky! Ti, kdož spí, a mrtví nejsou než obrazy.“ Vytrhla mu zbraně a šustíc šaty a klapajíc podpatky odešla z jeviště. Její manžel zůstal sám.

	Když Jake sledoval její odchod, najednou zahlédl stařenu. Seděla v oddělené lóži na konci druhého balkonu. Právě cosi šeptala do ucha někomu, kdo byl celý ponořený do stínu. Tato druhá osoba – muž, pomyslel si Jake – se otočila a odešla. Stařena se nehýbala.

	Za scénou se ozvalo hlasité bušení, až všichni diváci nadskočili na svých sedadlech. „Kdo to buší?“ zvolal Macbeth a zakrvácené ruce se mu třásly.

	Když Jake opět pohlédl do lóže, stařena se dívala přímo na něho. Tvář měla bledou jako strašidlo. Bylo jisté, že je to postava z obrazu: madam Fangová. Otočila se a vyrazila pryč.

	Zastav ji, řekl si v duchu. Musely zastavit. Protlačil se mezi diváky na kraji přízemí pod balkony a dostal se ven. Potichu vytáhl meč a vydal se ke dveřím na opačném konci. Jakmile vyšel z divadla, něco ho prudce uhodilo ze strany do krku. Slabě vykřikl a koutkem oka zahlédl madam Fangovou, jak se chystá k dalšímu úderu karate. Zapotácel se, udělal několik kroků dozadu a ona mu vykopla meč z ruky. Na svá léta byla mrštná jak lasička.

	Bleskově vytasila zpod pláště dýku a Jake v poslední chvíli uhnul, když po něm sekla. Ostří ho zasáhlo do ruky a pocítil prudkou bolest. Znovu se na něho vrhla, ale Jake uskočil stranou a dýka se zabodla hluboko do dřevěné stěny. Za nimi se ozval křik. Blížili se k nim nějací lidé. Madam Fangová na okamžik ztuhla, pak vytrhla nůž ze stěny a dala se na útěk.

	Jake se za ní díval, jak mizí v sousední budově, která vypadala podobně jako Globe. Vešel za ní a uslyšel nelidský řev. Pach potu, zvířat a piva byl nesnesitelný. Uvědomil si, že je v aréně; obecenstvo dupalo nohama v očekávání zahájení zápasu. Uprostřed bylo pískem vysypané prostranství obklopené silným dřevěným hrazením, kde byl u kůlu na řetězu přivázaný medvěd. Vztekle bručel a škubal pouty. Tlustý chlapík s tvářemi brunátnými od alkoholu, jinak hlavní hlasatel, si přikládal dlaň k uchu a vybízel diváky, aby křičeli hlasitěji, čímž je přiváděl k šílenství. Za ním v kleci zuřivě štěkala smečka psů připravená vrhnout se na medvěda.

	Jake koutkem oka zahlédl madam Fangovou, jak se proti němu žene. Dýka se jí blýskala v ruce. Vztek znásobil jeho síly; sáhl po meči, ale pochva byla prázdná. Bleskově popadl ženu za zápěstí a mlátil jí s ním o stěnu tak dlouho, až jí dýka vypadla na zem. Vrhl se po ní, ale Fangová mu zkroutila ruky za záda, otevřela dvířka do arény a strčila ho dovnitř. Medvěd proti němu nemotorně vyrazil s vyceněnými zuby – ale naštěstí ho zastavil řetěz. Jake se odkutálel do bezpečí dříve, než ohromné tlapy se zaduněním dopadly do písku, kde ještě před vteřinou ležel. Hlasatel, který netušil, že někdo za ním vešel na bojiště, vytáhl dvířka od klece a dva psi vyrazili ven.

	Jeden se vrhl na medvěda, ale druhý skočil po Jakeovi. Ostré zuby po něm chňaply a zakously se mu do ramene, až hlasitě vykřikl bolestí. Vtom do arény skočil jakýsi mladík a udeřil psa jílcem meče do hlavy. Pes udělal ještě pár potácivých kroků a pak se svalil jako špalek.

	„Jakeu, to jsem já,“ ohlásil se mladík a podal mu ruku, aby mohl vstát.

	Stál nad ním mladý muž. Jake tu tvář okamžitě poznal – ústa jako růžové poupátko a mandlové oči… ale to se mu muselo jen zdát…

	„To jsem já, Jojo.“

	Postavila Jakea na nohy, a když se k nim rozběhl druhý pes, přeskočili bariéru. Jake si Jojo nechápavě prohlížel. Měla na sobě chlapecké oblečení, kabátec, krátké kalhoty a plstěnou čapku naraženou do čela.

	„Kde se tu začal Jake.

	„Vysvětlím ti to později,“ přerušila ho. „Pojď pryč.“

	„Musíme –“ namítl Jake, ztěžka oddechoval a v hlavě měl pořád ještě zmatek.

	„Já vím,“ odvětila Jojo, která mu dokonale rozuměla. „Madam Fangová. Běžela zpátky k mostu. Musíme si pospíšit.“

	„Ty ji znáš?“ zeptal se Jake, když si razili cestu z budovy.

	„Máma ji znala. Madam Fangová se kdysi pokusila amputovat jí nohy pod koleny – moc milá stařenka, jen co je pravda.“

	Jake se nehledě na nebezpečí, které jim hrozilo, usmál. Byl tak uchvácen tím, že je s Jojo, že zapomněl na všechno ostatní. „Máš hezké šaty.“

	„Jdu s dobou, ne? Když můžou muži hrát ženy, proč by to nešlo obráceně? Podívej!“ řekla a ukázala před sebe.

	Brána na jižním konci mostu byla ozářená pochodněmi. Uviděli Fangovou, jak vystupuje nahoru – její červené pantofle se rychle míhaly na úzkém schodišti směrem k příšernému souboru uťatých hlav nad ním.

	„Kam jde?“ vyhrkl Jake.

	„Nikam nejde…“ Jojo vytasila dýku a hodila ji za ní – lesklá ocel se zablýskla ve tmě. K Jakeovu úžasu se stařena otočila a chytila rotující dýku do ruky; v následujícím okamžiku ji mrštila zpět. Jojo se rychle přikrčila a vyrazila po schodišti nahoru. Stařena ji očekávala s dýkou z černého kovu v ruce. Sekla po své soupeřce, ale Jojo popadla kopí a zaútočila na Fangovou useknutou hlavou. Znovu a znovu na ni dorážela svou hrůznou zbraní, až z hlavy začalo odpadávat maso a mrtvé oči odlétly do tmy. Konečně se jí podařilo zasadit rozhodující úder. Dýka vylétla Fangové z ruky a přeletěla zábradlí.

	Teď se do sebe obě pustily beze zbraní; ve změti rukou a nohou do sebe strkaly, kopaly a bušily tak rychle, že bylo vidět jen jakési rozmazané víření. Jake se snažil nedýchat pach hnijícího masa a dostal se nahoru právě v okamžiku, kdy Fangová povalila Jojo na záda. Stařena na dívku plivla, pak se otočila, vyhoupla se na zábradlí a s roztaženýma rukama se po hlavě vrhla do Temže.

	Jake nevěřil svým očím. Naklonil se přes zábradlí a spatřil, že stařena se vynořila o kus dál proti proudu řeky nad hladinu. Pak uviděl, jak se z temné vody vysouvá dlouhý kovový válec: byla to snad… ponorka?! Madam Fangová připlavala k válci, v něm se otevřel poklop a kdosi jí pomohl dovnitř. Plavidlo jako šíp klouzalo proti proudu Temže a nebralo přitom ohled na převoznické čluny; naráželo do nich a převracelo je.

	Z břehů pod nimi a z mostu se ozývaly výkřiky a jekot. Zpráva o ponorce se rychle šířila: někteří lidé se sem hrnuli, aby si nenechali ujít mimořádnou podívanou, zatímco druzí utíkali do úkrytu nebo padali na kolena a modlili se. Koně se plašili a povozy se převracely.

	Plavidlo se pomalu, jako krokodýl, ponořilo pod hladinu. Než konečně zmizelo, ozývalo se hlasité skučení, jako kdyby se blížil konec světa.

	 

	11. Osamělý Charlie

	 

	V Bodě nula bylo už hodně po půlnoci. Celý zámek spal, ale Charlie Chieverley nebyl unavený. Hověl si v posteli a pokoušel se číst knihu o tažení Alexandra Velikého do Indie. I když ho toto téma obvykle fascinovalo, dnes se nějak nemohl soustředit: smutek ho tížil jako balvan. Tolik se mu stýskalo po kamarádech.

	Představoval si sám sebe v jakubovském Londýně, Nathana, jak zoufale shání nejnovější oblečení, a ostatní, jak vtipkují nad jeho utrácením. Jaká tajemství asi odhalují? přemítal. Objevili nějaké stopy po Filipovi? Po chvíli mu myšlenky bloudily zase jinde. Jestlipak nemají hlad, když tam nejsem, abych jim vařil? Určitě se cpou nějakou hnusnou vepřovou pečení. Lidé z jakubovské doby jsou nejhorší: můžou se utlouct po mase.

	Charlie vzdychl, odhodil přikrývky a s námahou vstal z postele. Natáhl se pro berle a vlekl se ke dveřím. Pan Drake otevřel jedno oko. „Jdu do kuchyně,“ oznámil mu Charlie, „udělat si ovocný dort, nebo tak něco – aspoň mi to pomůže přijít na jiné myšlenky.“

	Belhal se dolů po zadním schodišti a pak chodbou, která vedla do kuchyně. Když došel k otevřeným dveřím, uslyšel rachocení pánví a zarazil se. „Kdo si to, u všech všudy, teď uprostřed noci něco vaří?“ tázal se sám sebe a nakoukl dovnitř.

	V kuchyni stála Oceáne Noireová. Tvář měla upadanou od mouky, vlasy rozcuchané, župan rozevřený a něco si mumlala.

	Charlie, veden zvědavostí – a taky trochu strachem – dopajdal do kuchyně a zakašlal, aby dal najevo svoji přítomnost.

	Oceáne byla tak zaujata tím, co dělala, že si ho zprvu vůbec nevšimla.

	„Bonsoir, mademoiselle Noireová,“ pozdravil ji Charlie zvučným hlasem. Oceáne strnula.

	„Ach, to jsi ty, usmála se kysele. „ Quest-ce que tu veux? Co tu chceš?“

	„Nemůžu spát,“ odvětil Charlie, „tak jsem si přišel udělat ovocný dort.“

	„Ce nést paspossible! To nejde,“ odsekla. „Nevidíš, že tu mám práci?“

	„Jsem si jist, že se sem vejdeme oba,“ nenechal se zastrašit Charlie. Všiml si, že Oceáne rychle strčila něco, co vypadalo jako hnědá lahvička, do kredence.

	Charlie si nachystal potřebné věci na ovocný dort, a když rozbíjel vejce do mísy, mrkl přes rameno, co dělá Oceáne. Upekla dort – neforemnou hroudu – a teď ho potírala nevábně vyhlížející čokoládovou polevou.

	„Vy jste žena podle mého gusta, mademoiselle,“ řekl jí Charlie vesele, „když si jen tak uprostřed noci pečete dort. To je čokoláda?“

	„Hořká čokoláda,“ odvětila záhadně, „a není pro mě! Myslíš si, že bych si udržela figuru, kdybych se celý den cpala dorty?“

	Oceáne byla vskutku vyzáblá jako hrábě. Od té doby, co Jupitus a Rose oznámili své zásnuby, zhubla ještě víc.

	„Ach tak,“ řekl Charlie. „Tak kdo je ten šťastný příjemce?“

	Oceáne se zamžily oči. Nalila si do sklenice zbytek červeného vína z láhve a pořádně se napila. „Jak se má ten tvůj ptáček?“ zeptala se, aby změnila téma.

	„Mnohem líp, děkuji za optání. Za týden bude zase létat.“

	„C’est bien,“ řekla tiše. „To je dobře. Naše zvířátka jsou to jediné, na co se můžeme opravdu spolehnout, vid?“

	Charlie vážně přikývl. Lvice se ho pokusila zabít, přesto její majitelku litoval. Nerad smýšlel o nějakém zvířeti špatně, ale Josefína byla zvláštní případ: přestože vyrostla na Mont St Michel, neměla ráda lidi ani ostatní zvířata. Možná to nějak souviselo s tím, když byla ještě jako velmi malé lvíče držena v cirkusu. Vrátil se k tématu dortu. „Tak pro koho je?“ naléhal a kývl hlavou směrem k hnědé hroudě.

	Oceáne se opět zatvářila kysele. „Pro ně. Hrdličky. Toho chlapa a tu jeho britskou cestovní tašku.“ Dopila víno a položila dort na stříbrný podnos. Potom vzala ostrý nůž, zastrčila si ho čepelí nahoru do kapsy, popadla dort a zamířila ke dveřím.

	Charlieho se náhle zmocnila panika. „Nejdete jim to dávat teď, že ne?“

	Oceáne se prudce otočila a probodla ho vražedným pohledem. „Co je ti do toho?“

	Polkl naprázdno a pohlédl na nůž, který jí trčel z kapsy. „Nn-no, m-myslel jsem, že už budou spát.“

	Křivě se usmála. „Nu, budou-li mít chuť na dort, tak vstanou.“ Otočila se a kráčela ke dveřím.

	„A kromě toho,“ pokračoval Charlie, „Rose a pan Cole už spolu nemluví. Být vámi, nechal bych je být.“

	„Nestrkej nos do mých záležitostí!“ zaječela Oceáne, nakvašeně vyrazila z kuchyně a práskla za sebou dveřmi. Charlie ji slyšel, jak dupe na schodech.

	Udělalo se mu mdlo. Dovlekl se ke kredenci a vytáhl odtamtud hnědou lahvičku, kterou tam ukryla. Byla z poloviny naplněná práškem a Charlie okamžitě poznal nálepku – jed na krysy! Popadl berle a belhal se za ní.

	„Slečno Noireová! Slečno Noireová!“ volal. „Cokoli se chystáte udělat, snažně vás prosím, abyste si to ještě rozmyslela.“ Ale Oceáne nikde neviděl. Charlie poskakoval nahoru po schodech, jak nejrychleji to šlo.

	Po pěti patrech se, udýchaný a supící, konečně dostal na chodbu, kde měli své pokoje Rose a Jupitus. Oba měli otevřené dveře a stáli venku na chodbě. Napůl spící Rose v kaftanu a Jupitus v županu a pantoflích a s hrozivým výrazem v obličeji.

	„Nejezte ten dort!“ vykřikl Charlie a hnal se k nim. „Jedli jste ho – jedl někdo z vás ten dort?“

	„To jste se všichni dočista zbláznili?“ zahulákal Jupitus. „Jsou skoro dvě ráno. Co sem všichni lezete?“

	„Jen mi odpovězte na otázku,“ naléhal Charlie. „Byla u vás před chvílí Oceáne Noireová?“

	„Byla,“ řekla Rose. „Mlátila mi do dveří, pak něco mlela bůhví o čem. Oba jsme vyšli na chodbu a ona řekla, že má pro nás překvapení. Pak si začala mumlat něco pro sebe, řekla, ať jdeme oba k čertu, a zahodila něco tamhle do koše.“

	Charlie se otočil a uviděl kusy dortu s nožem pohozeným nahoře. „Takže ani jeden z vás nic z toho nejedl?“ zeptal se znovu s úlevou.

	„Tohle je šílené,“ zasyčel Jupitus. „To nebudu poslouchat. Přeji vám oběma dobrou noc.“ Otočil se na patě, vešel zpátky do svého pokoje a práskl za sebou dveřmi.

	Rose za ním znechuceně pohlédla, ale pak se s úsměvem otočila k Charliemu. „Ne, ani jsme se toho nedotkli. A co to má vlastně znamenat?“

	Charlie najednou nevěděl, co říct. Oceáne zjevně v poslední chvíli dostala rozum.

	„Mimochodem, vypadáš mnohem líp,“ pokračovala Rose. „Do tváře se ti vrací barva.“

	Charlie nevěděl, jestli Rose nevtipkuje: vždyť se právě vybelhal o berlích do pátého patra! „Půjdu to vyhodit,“ řekl raději, zvedl odpadkový koš a kulhal pryč. Náhle se zarazil, protože ho ještě něco napadlo. „Kterým směrem odešla Oceáne?“

	Rose ukázala do chodby. „Tam nahoru, na hradby. Nejspíš potřebovala na vzduch.“

	Charlie jí popřál dobrou noc a vyšel na hradby. Zkoumal kontury hory, tmavou koláž obrysů a stínů. Konečně objevil Oceáne na jedné z horních plošin. Snad nechtěla skočit dolů? Nechal odpadkový koš ve výklenku za pilířem a s pocitem, že schody už nikdy v životě nechce vidět, se belhal za ní.

	Zastavil se, protože zjistil, že jeho dojem byl správný. Stála na cimbuří a nakláněla se nad moře hluboko dole. Rozcuchané vlasy jí vlály v letním větru. Líčidlo kolem očí měla rozmazané. Už nevypadala šíleně – jenom zoufale a sklíčeně.

	„Slečno Noireová,“ řekl Charlie tiše, „prosím vás, nedělejte to.“

	„Pourquoi pas?“ zeptala se zastřeným hlasem.

	„Protože to není zas tak vysoko a je dost možné, že se nezabijete – budete chodit o berlích jako já a ani trochu vám to nebude slušet.“

	„Ne?“ zavrčela. „Proč ne?“

	„Na berle jste moc hezká.“

	Hněvivě na něho pohlédla. „G? nést pas vrai!2 Kdybych byla hezká, lidé by mě měli rádi. Mě ale nemá rád nikdo.“ Zaťala pěsti, jako kdyby se opravdu chtěla vrhnout do hlubiny.

	„Jste nejpůvabnější žena na ostrově. Jak to můžete popírat? Když jsem vás poprvé uviděl, pomyslel jsem si, že jsem nikdy nespatřil někoho tak krásného.“ To, co Charlie říkal, byla pravda… do jisté míry; nebylo třeba dodávat, že si také myslel, že Oceáne je pitomá husa. „Co kdybychom uzavřeli dohodu? O víkendu se bude na druhé straně zátoky v St Málo konat letní ples. Bude to velká paráda, v každém případě se má dostavit spousta představitelů aristokracie – hrabata, vévodové a tak dále… sami lepší lidé. Tam určitě potkáte někoho, kdo vám dokonale zamotá hlavu. A jestli ne, půjdeme potom sem a já vám osobně pomůžu skočit dolů.“

	Oceáne na něho zkoumavě pohlédla. „Proč mi pomáháš?“ zeptala se.

	Charlie vzdychl a ramena mu poklesla. „Nevím. Snad protože... protože jsme oba tak trochu osamělí.“

	Nastalo dlouhé ticho a nakonec Oceáne slezla z cimbuří zase dolů.

	 

	12. Noční lodí do Číny

	 

	Po dramatickém útěku madam Fangové po Temži si Jake a Jojo najali vodní „taxi“, kterým se přeplavili přes řeku. Jojo vytáhla zlatou minci a hvízdla na převozníka, jako by to dělala denně. Když byli ve člunu, radili se, jestli se mají vrátit k budově Východoindické společnosti, nebo počkat na ostatní na Thunderu. Dohodli se, že bude lepší, když počkají na lodi: Nathan a Topaz se tam určitě vrátí – pokud tak už neučinili.

	Loďka hladce klouzala po řece a Jojo zatím Jakeovi vyprávěla o svých příhodách. Vytratila se z Mont St Michel ani ne hodinu potom, co Jake, Topaz a Nathan odrazili od břehu. Odlákala od sebe pozornost tím, že odpálila ohňostroj na západním cimbuří, a pak uprchla z východního pobřeží ostrova.

	„Často cestuji horizontálními body sólo,“ chvástala se. „Moji první horizontální baňku jsem nastavila, když mi byly tři, a jsem nejostřejší kosočtverec na východní polokouli.“

	Jake o tom ani trochu nepochyboval. „Na jaké lodi jsi připlula?“

	„Vypůjčila jsem si Kingfisher. Věděla jsem, že na něm má velitelka nouzovou zásobu atomia.“

	„Ty jsi ukradla jachtu Galliany Goetheové?“ vykřikl Jake, až sebou převozník trhl. Pokračoval tedy šeptem: „Tohle nemůže dopadnout dobře.“

	„Vypůjčila. A je to jen malá plachetnička. Byla to jediná možnost, kterou jsem mela, odvětila Jojo. „Já vím, vypadá to všelijak, ale nakonec mi za to ještě poděkuje. Tahle mise se beze mě neobejde. Nikdo kromě mě Xi Xianga nenajde.“

	Jake zkoumavé pohlédl do mandlových očí v alabastrové tváři své společnice. Přes všechny chyby, které měla, byla její sebedůvěra neotřesitelná. Stručně ji zasvětil do posledních událostí a ukázal jí Filipovy hodinky s vyrytým vzkazem, aby našli Mořskou bránu. Ani ona však neměla ponětí, co by to mohlo znamenat.

	Bezpečně přistáli u severního břehu, vyhledali vratké molo, u něhož kotvil Thunder, ubezpečili se, že je nikdo nesleduje, a vylezli na palubu. Zjistili, že loď je prázdná.

	Když si Jake svlékal kabát, tvář se mu zkřivila bolestí. Stáhl si i košili a uviděl na ní krvavé skvrny – stopy po čerstvých zraněních. Rameno měl rozdrásané od psa, ale mnohem hůř vypadala rána na ruce způsobená dýkou Fangové.

	„Ukaž, podívám se ti na to,“ nabídla se Jojo.

	„Myslím, že to nebude životu nebezpečné,“ odvětil Jake statečně. Jojo mu ruku prohlédla a zjistila, že se jedná o hlubokou řeznou ránu.

	„Přežiješ to,“ řekla mu. „Ale musí se to vyčistit. Kde máte lékárničku?“

	„Tamhle v kufru.“ Jake kývl hlavou k dřevěné truhle, která sloužila také jako sedátko pro kormidelníka.

	Jojo z ní vytáhla kožený kufřík s vyraženým symbolem červeného kříže a otevřela ho. Obsahoval hromádku falešných knírů a vousů. „Zajímavé,“ prohodila.

	„Ech, to je Charlieho,“ zasmál se Jake. „Miluje převleky a rád je ukrývá na neobvyklých místech. Možná dole pod nimi…“

	Pod nimi nalezla Jojo dvě přihrádky. V první byly lesklé lékařské nástroje, ve druhé lahvičky s léky a tinkturami. „Myslím, že nejlepší bude udělat to hned,“ řekla a vyndala lahvičku a balíček z voskového papíru. Roztrhla ho a vzala z něj tampon, který namočila do tekutiny v lahvičce. „Bude to štípat,“ upozornila Jakea a začala čistit ránu.

	Bolest byla tak silná, že Jake musel zatnout zuby, aby nevykřikl. Když byla rána vymyta, Jojo použila další tampon, kterým ránu znecitlivila.

	„Když jsi říkala, že nejlepší bude udělat to hned…?“ začal Jaké, ale došla mu řeč, když uviděl, jak si bere ostrou jehlu a navléká do ní chirurgickou nit.

	„Zakousni se tady do toho,“ podala mu Jojo kus kůže. Bez váhání se sklonila a zabodla mu jehlu do kůže. Tentokrát skutečně vykřikl. „Podívej se po Nathanovi a Topaz,“ řekla mu, aby odvedla jeho pozornost. „Vidíš je někde?“

	Jake sykal bolestí, když mu zašívala ránu. Pohlédl na rušné nábřeží a zavrtěl hlavou.

	„Co vidíš?“

	„Rybáře… prodává kraby,“ zasténal, když spatřil muže, který nesl košíky s živými korýši. „Áá!“ vykřikl znovu.

	„Hotovo,“ oznámila Jojo, udělala na niti uzlík, odstřihla zbytek a odhodila nástroje stranou.

	„Už?“ Jake cítil, jak ho zaplavuje pocit úlevy. Teď, když nejhorší bolest pominula, dokonce zjistil, že se tiše směje.

	Jojo vzala balíček s čistým obvazem a pečlivě mu jím obvazovala paži. „Chodil jsi někdy s dívkou?“ zeptala se.

	Jakea v tu ránu přešel smích. Srdce se mu rozbušilo. Na nábřeží si jakási paní kupovala u rybáře kraby.

	„Řekla bych, že ano. Vypadáš na to. Bel viso, jak říká signor Gondolfino.“ Ještě mu vyčistila škrábance na ramenou a sbalila lékárničku. „Třeba bych teď s tebou mohla chodit já.“ Znělo to spíš jako oznámení než otázka. Uložila hromádku knírů do lékárničky, jeden si ale nechala a z legrace si ho dala pod nos.

	 

	Jake najednou docela zapomněl na svá zranění. V krku měl sucho.

	Jojo byla jeho mlčením zklamaná. „Aha, špatný nápad.“ Odložila knír.

	„Ne,“ řekl konečně Jake. „Totiž, chci říct ano. Mohla bys.“ Zhluboka se nadechl. „To by bylo… Myslíš to vážně?“ Opět si natáhl košili, ale zraněnou ruku si nechal volnou.

	„Jsi roztomilý.“ Jojo se usmála a políbila ho na tvář. Chvíli tak setrvala. „Musím říct, že nebylo snadné získat si tvou pozornost.“

	„Opravdu?“ Jake si myslel pravý opak.

	„Sledovala jsem tě od prvního dne, co jsem přijela.“

	„Vážně?“ Jake neměl slov; zjevně špatně pochopil úplně všechno.

	„Mám hlad jako vlk. Půjdu za tím rybářem a něco obstarám.“ Jojo seskočila na molo a za přátelského hovoru znalecky hodnotila domorodcův úlovek. Jake se na ni díval a stěží mohl uvěřit tomu, co se právě odehrálo… Jojo chce být jeho dívkou. Až se začervenal pýchou. Sledovala mě od prvního dne, co přijela? Pak si ale vzpomněl na nepříjemnou věc: Nathan. Co mu řekne? Nesnášel pomyšlení, že by měl podrazit kamaráda.

	Jojo se vrátila s náručí krabů. „Poslední dnešní úlovek.“

	„Tedy, jak jsi před chvílí řekla…,“ začal Jake.

	„Panebože, ty už sis to zase rozmyslel?“

	„Ne! Ale možná – nevadilo by ti, kdyby to ještě chvíli zůstalo naším tajemstvím?“

	Jojo se rozzářila. „Vůbec ne,“ zašveholila. „Miluju tajemství! S nimi je všechno mnohem napínavější,“ zašeptala a odešla dolů do kuchyňky. Za chvíli se odtud ozvalo praskání krabích krunýřů.

	Po chvíli Jake spatřil dvě známé postavy, jak sestupují po schodech a míří k lodi.

	„Jakeu, co se stalo?“ zvolala Topaz a skočila na palubu. „Všude jsme tě hledali. Jsi zraněný,“ konstatovala, když si všimla obvazu.

	„Poslyšte, věci se vyvinuly trochu jinak –“ Jake jim chtěl říct o Jojo – a samozřejmě o madam Fangové – když se jeho nová dívka objevila na palubě s podnosem a talíři, které jí balancovaly na ruce. Nathan a Topaz ji v jejím chlapeckém oděvu hned nepoznali a tasili meče.

	„Klid…“ Jojo odstrčilaTopazinu čepel prstem a postavila podnos na dřevěnou truhlu. „Ještě dostanete infarkt. Dá si někdo smaženou krabí směs?“ otázala se a zvedla poklici na stříbrném podnose. Jídlo vypadalo skvěle – stejně dobře, jako kdyby bylo od Charlieho: smaragdově zelená zelenina s kousky růžového krabího masa. Naložila na talíř pořádnou porci. „Jake první,“ pravila a s koketním úsměvem mu talíř podala, „jelikož si ho patrně zasloužil nejvíc.“

	Nathan se širokým úsměvem schoval meč, ale Topaz svůj stále svírala v ruce a nevěřícně mrkala. „Promiňte…,“ potřásla hlavou. „Co tady děláte?“

	„Ne, že bych vás viděl nerad,“ rychle se přidal Nathan. „Naopak, vidím vás velmi rád. Moc, moc, moc se mi líbí, co máte na sobě. Nedbalá elegance – je to dokonalé, nenucené, a přitom střízlivé.“

	Topaz po něm šlehla pohledem a znovu se otočila k Jojo. „Ptala jsem se, co tu děláte,“ zopakovala netrpělivě.

	„Myslím, že ten tón si můžete odpustit, slečno St Honoré,“ odvětila Jojo a pousmála se. „Řekněme, že mě sem poslala sama velitelka. Nathane, dáte si kraby?“ zeptala se a nakládala na talíř další porci.

	„Ano, prosím, neodmítnu – voní to skvěle.“

	‚A skutečně vás velitelka poslala?“ pokračovala Topaz ve výslechu a stále odmítala sklonit zbraň.

	„No, vlastně ne,“ přiznala Jojo, „ale měla to udělat. Kraby, slečno St Honoré?“

	„Ne,“ odtušila druhá dívka s kamennou tváří. „Je ríaimepas les crustacés. Pokud jste nedostala rozkaz se k nám připojit, musím trvat na tom, abyste se okamžitě vrátila do Bodu nula.“

	 

	„Jak dramatické,“ zasmála se Jojo a dala se do jídla. „Můžete trvat, na čem chcete, ale obávám se, že nemáte tu moc zabránit mi, abych si cestovala, kam se mi zlíbí.“

	„Vraiment?“ Topaz se výhružně postavila proti ní. Klouby prstů měla bílé, jak jimi svírala jílec meče. „Dokud pracujete pro strážce minulosti a já velím této výpravě, mám veškerou moc. Jak jste se sem dostala?“

	 

	Nastalo trapné ticho, potom Jojo pohlédla na Jakea a chladně oznámila: „Vzala jsem si velitelčinu loď.“

	„Cože jste udělala?“ přiškrceně se zasmála Topaz. Její úžas byl nelíčený.

	Jake se rozhodl zasáhnout a vstal. „Možná bychom se všichni měli uklidnit.“ Ještě nikdy neviděl Topaz tak rozzlobenou; horní ret se jí chvěl.

	„To je neuvěřitelné,“ řekla Jojo s trpitelským úsměvem. „Ani jste se nezeptali, co se stalo Jakeovi. Zatímco jste se motali kdovíkde, on statečně pronásledoval madam Fangovou.“

	„Madam Fangovou?“ zvolal Nathan a zakuckal se krabí směsí. „Ona je tady?“

	„Byla tady,“ opravila ho Jojo. „Před hodinou uprchla z města, v ponorce.“

	„V ponorce?“ zabreptal Nathan.

	„Pokud víme, Xi Xiang byl s ní,“ dodal Jake.

	„Xi Xiang?“ znovu se ozval Nathan.

	„Pour 1’amour de Dieu, Nathane, přestaň všechno opakovat jako papoušek!“ Topaz se zhluboka nadechla a konečně zastrčila meč do pochvy. „Omlouvám se, slečno Jü-tching, asi bude nejlepší, když začneme znovu. Jakeu, řekl bys nám všechno, co víš?“

	Jake jim vylíčil události posledních hodin: jak zahlédl madam Fangovou před Východoindickou společností a pronásledoval ji po Starém mostě, jak se v divadle Globe setkala s mužem, jehož pokládal za Xia Xianga, a také o svém dobrodružství v medvědí aréně, o souboji mezi usekanými hlavami a konečně o stařenině šokujícím úniku.

	Nathan vrtěl hlavou. „Opravdu mi chceš namluvit, že sedmdesátiletá ženská skočila po hlavě ze Starého mostu do Temže?“

	„Dosvědčit to může kolem tisíce lidí na jižním břehu,“ potvrdila Jojo. „Schopnosti madam Fangové jsou prakticky neomezené, stejně jako její odolnost. A čím je starší, tím je mrštnější. Umí přežít pod vodou, procházet ohněm, kráčet po laně. Jako by ani nebyla člověk.“

	„Museli zamknout dům a pak nastražit bomby na lodích Východoindické společnosti,“ uvažovala Topaz, která se snažila složit střípky skládačky dohromady.

	„A co vy dva,“ zeptal se Jake. „Objevili jste něco?“

	„Ano,“ řekla Topaz. „Londýn není jediné město, které se stalo terčem útoku.“ Vytáhla jeden z letáků madam Fangové a rozložila ho na stole. „ Vaše lodě čeká zkáza – vaši civilizaci také. Za posledních několik týdnů byly podobné letáky rozhozeny před sídly obchodních společností v Amsterdamu, Kodani, Cádizu, Marseilles a Janově a pokaždé následovaly výbuchy buď na lodích, nebo ve skladištích.“ Vylovila další list papíru. „Podařilo se mi získat tuto verzi ve vlámštině, od obchodníka z holandské Východoindické společnosti.“ Zvedla ho, aby na něj Jake a Jojo viděli. „Jiná řeč, ale stejné písmo, stejný obsah.“

	 

	UWSCHEPENZIJN VERDOEMD – UW BESCHAVING OOK

	„Můžu se podívat?“ zeptala se Jojo, vzala si od Topaz leták a pečlivě porovnávala obě verze.

	„Ostatně, Holanďani si mysleli, že sabotáž v Amsterdamu minulý týden mají na svědomí Angličani,“ poznamenal Nathan. „Proto taky byli v Londýně – vyšetřit to… Ti krabi jsou skutečně vynikající.“ Otočil se k Jojo a zamrkal. „Čím dalším mě ještě překvapíte?“

	Topaz popuzeně zamlaskala a vrátila téma debaty zpět k listině, kterou držela v ruce. „Čímž vyvstává otázka, kam Xi Xiang zmizel,“ pravila.

	„Já ten vodoznak znám,“ řekla Jojo. „Je stejný na obou listech. Podívejte…“ Teprve teď ostatní rozeznali drobné čínské znaky vtištěné do papíru. „Zřejmě se jedná o znak Šen Pchej-pcheje.“

	„Zřejmě,“ souhlasil Nathan. „Připomeňte mi – kdo je Šen Pchej-pchej?“

	„Samotářský soudobý milionář,“ odpověděla Topaz. „Zrovna teď mu patří půlka Kantonu. Má tam obrovské výrobny porcelánu a rybí omáčky – a papírnu, největší v jižní Číně. Kdeže to jsme… 1612, tak to už mu musí být skoro osmdesát – ačkoli ho desítky let nikdo neviděl.“

	„Ach tak, tenhle Šen Pchej-pchej,“ přikývl Nathan. „Spletl jsem si ho s jiným Šen Pchej-pchejem – tím, co chová ty legrační kočky bez chlupů.“

	„Ale skutečnost, že ten papír pochází tam odtud, nám moc neříká,“ podotkla Topaz. „Xi Xiang si ho mohl prostě koupit, stejně jako milion dalších Číňanů.“

	„Ne.“ Jojo nesouhlasně zamlaskala. „Vy nechápete podstatu věci: Šen Pchej-pchej sbírá památky nesmírné ceny – a mocný přílivový kámen by se stal chloubou jeho sbírky.“

	„Lazuritový had?“ uvažoval Jake nahlas.

	„Přesně. Údajně uchovává šperky v klenotnici ve své zahradě – ve zlaté pagodě.“

	Topaz se rychle rozhodla. „Dnes v noci odcestujeme do Kantonu. Použijeme Noční loď.“

	„Noční loď!“ vyletěl Nathan. „Vyloučeno. Už to nehodlám opakovat. Posledně jsem málem vyletěl do povětří. A vypadaly mi vlasy, pamatuješ?“

	„Přeháníš,“ řekla Topaz. „Jen jsi trochu vypelichal.“

	Nathan na sestru zuřivě pohlédl. „Vypadávaly mi v celých chumáčích! Nejedu,“ trval na svém a láskyplně pohladil svoji nádhernou hřívu, jako by to byl vzácný pes. „Bez vlasů nejsem nic.“

	„Když nepocestujeme Noční lodí,“ odporovala Topaz, „ztratíme mnoho dní. Nemáme na vybranou.“

	„Kromě toho,“ řekla Jojo čtverácky, „si můžete obstarat nádherné paruky. A vyzkoušet tak různé barvy. Blonďatá by vám mohla slušet.“

	„Je jen jedna barva,“ řekl Nathan rozhořčeně, „a to tmavě kaštanová.“ Na důkaz svého tvrzení pohodil svými kadeřemi.

	Jake nechápal. „Promiňte… co je Noční loď?“

	„Noční loď umožňuje strážcům minulosti přemístit se na druhý konec světa prakticky okamžitě,“ vysvětlovala Topaz. „Vlastně jsi už něco podobného zažil – když jsi přeskočil do Středomoří – ale poskočit o pár set kilometrů do Tyrhénského moře je jedna věc a přeletět půl zeměkoule do jižní Číny je něco docela jiného, zvlášť když máš zůstat ve stejném datu.“

	„Zůstat ve stejném datu?“ Na Jakea to bylo pořád příliš složité.

	Jojo mu přišla na pomoc. „Zkusím ti to vysvětlit. Při přemísťování jsme především unášeni proudem času. Obvykle o co víc let cestujeme v čase dozadu nebo dopředu, o to jednodušší je přeskok z jedné části světa do druhé. Pokud máme zachovat stejné datum – z Londýna 1612 do Kantonu 1612 – musíme nutně vstoupit do proudu času, vrátit se o několik století zpět a pak okamžitě zase dopředu – a tahle cesta může mít podivné vedlejší účinky. To je Noční loď. Pochopitelně hodně zjednodušuju.“

	„Mnohem civilizovanější je plout normální lodí a udělat si klidně pár přeskoků z jednoho moře do druhého,“ řekl Nathan Jakeovi.

	„Civilizovanější,“ podotkla Topaz, „ale taky mnohem delší.“

	„Pak tedy musíme použít Noční loď,“ souhlasil Jake. „Čas je to, čeho se nám nedostává.“ Rozhlédl se po ostatních. Všichni byli kosočtverce, stateční – mladí, silní agenti – a on tušil, že aby se tento skok podařil, bude potřeba jejich maximálního soustředění. Starší agent by se ho nikdy neodvážil.

	„Vyrazíme ihned,“ rozhodla Topaz.

	„A co já, slečno St Honoré?“ zeptala se Jojo. „Ještě stále chcete, abych se šupem vrátila do Bodu nula?“ S křivým úsměvem pohlédla na svoji soupeřku.

	„Myslím, že by měla jet s námi, Topaz,“ řekl Nathan.

	„Já taky souhlasím,“ dodal Jake.

	Topaz vzdychla. „Slečno Jü-tching…“

	„Prosím – říkejte mi Jojo.“

	„Nepochybuji o vašich schopnostech. Nicméně – jste neřízená střela.“ Topaz se zhluboka nadechla. „Takže, jelikož cestujeme do Kantonu a vy jste specialistka na tuto část světa, domnívám se, že bude rozumné, když vás vezmeme s sebou.“

	„Nebudete litovat, to vám slibuji, prohlásila Jojo slavnostně.

	‚Ale musíte si uvědomit jedno: velím já a vy musíte vždy a za všech okolností poslouchat moje rozkazy. Je to jasné? Jojo?

	„Jako facka.“

	Obě dívky si upřeně hleděly do očí. „Pošlu velitelce meslith a vysvětlím ji situaci, řekla Topaz ponuře. „Nebude ani trochu nadšena, ale nedá se nic dělat. Napřáhla k Jojo pravici a podaly si ruce. „A prosím, říkej mi Topaz.“

	 

	Než vypluli, odešla děvčata zkontrolovat, zda je Kingfisher, Gallianina jachta, v pořádku (neměli jinou možnost, než zanechat ji prozatím v Jakubovském Londýně – dokud nebude moct být vyzvednuta někým z Bodu nula) a přestěhovat zbytek Jojiných věcí. Protože předpokládala, že mise bude probíhat i mimo Londýn, přivezla si s sebou Jojo množství cizích peněz – zejména čínské měny. Topaz tomu byla tak ráda, že se rozhodla neptat se Jojo, jestli je, stejně jako jachtu, také neukradla.

	O chvíli později, s Jakem u kormidla, odrazili od břehu a zamířili po proudu k Severnímu moři.

	Jake se ohlédl přes rameno na město za sebou. Londýn, jeho rodné město; opět ho opouštěl a plul do neznáma. Hleděl na spleť křivolakých uliček, na miliony světélek, která jako by tvořila kolem města – tolik odlišného od Londýna, ve kterém vyrostl – zlatou svatozář, a uvědomil si, že na tomto místě se formoval jeho život.

	V mysli se mu začaly vynořovat vzpomínky jedna za druhou, dávno zapomenuté útržky života: na den, kdy jel poprvé na kole… jak táta pustil sedlo na vrcholku kopce v Greenwich Parku... jak se mu řítila naproti zelená stěna stromů; na první den ve škole… na vůni nové školní uniformy… na vyplašené tváře spolužáků; na narozeniny, kdy bylo venku třicet osm ve stínu… na sousedovic kočku ztěžka oddechující na chodníku; a na nejsmutnější den ze všech – to listopadové odpoledne, kdy mu rodiče řekli, že se bratr domů už nikdy nevrátí.

	Jake se otřásl, když si vybavil, jak mu řekli, aby se posadil na gauč, mámin obličej opuchlý od pláče, chlad v místnosti, bublání v radiátoru čerstvě zapnutého topení. Jake šel toho dne spát jako omámený, neschopný si uvědomit, co se stalo.

	Týden nato přišel ze školy brzy a zašel do Filipova pokoje. Dveře byly pootevřené. Známý nápis hlásal:

	 

	Tady bydlí dobrodruh!

	 

	V pokoji bylo větší chladno než ve zbytku domu, až se Jakeovi kouřilo od úst. Prohlížel si poličku s medailemi a cenami. Filip byl skvělý sportovec i vynikající žák. Na rozdíl od ostatních nadaných dětí byl i oblíbený. Neobdivovaly ho jenom slabé ušlápnuté děti, kterým pomáhal, ale i docela drsní hoši. Stejně tak děvčata; dokonce i ta hlučná a neomalená se ve Filipově přítomnosti chovala o něco slušněji.

	Jake se otočil a prohlédl si zbytek pokoje – noční stolek s hromádkou knih, které vyprávěly o úžasných místech a historických osobnostech, a postel, obvykle dost rozházenou, nyní však pečlivě ustlanou, s uhlazenou peřinou a načechranými polštáři. Teprve při tomto pohledu si poprvé uvědomil, že Filip už opravdu nikdy domů nepřijde. Chlad v místnosti byl najednou nesnesitelný a Jaké odešel z pokoje. Následující tři roky do něj nevkročil…

	 

	Bez zvláštních příhod překonali ústí Temže a vpluli do Severního moře. Na palubě se objevila Topaz se čtyřmi dávkami atomia, které agenti hned vypili. Nikdo nemluvil; nálada na palubě byla napjatá.

	„Nathane, potřebujeme vystřídat kormidelníka – mohl bys to vzít místo Jakea?“ zeptala se Topaz. „Využijeme severoseverovýchodní horizontální bod,“ dodala a pohodila hlavou k mapě. „Bude to méně riskantní.“

	Jake odstoupil od kormidla. Když se otočil, viděl, jak pobřeží Británie mizí v dálce za ním. Od východu zadul silný poryv větru a Jake se roztřásl zimou. Čína, pomyslel si. Pluju do Číny.

	Ohlédl se na ustalovač. Tři kruhy, které je vedly k horizontálnímu bodu, se pomalu srovnávaly. Uprostřed se nacházel kovový glóbus s vyrytými čarami, které vymezovaly světadíly. Jake postupně rozeznal Britské ostrovy, Evropu, Arábii, Indii, Siam a nakonec Čínu – nadutou tvář Asie.

	Nathan se s jednou rukou na kormidelním kole sehnul pro přilbu, která mu ležela u nohou, a nasadil si ji. „Třeba to zvýší moje šance, co se týká vlasů,“ vysvětloval.

	Jake pohlédl na Topaz. „Neměli bychom si je vzít taky?“

	Zakroužila prstem kolem ucha a dala tak najevo, že se Nathan dočista zbláznil. „Je to úplně k ničemu,“ pošeptala mu. Potom se usmála. „Taky jsem nikdy nebyla v Číně. Jsem ráda, že tam cestujeme spolu.“ Její indigově modré oči spočinuly na Jakeovi o něco déle než obvykle.

	„Třicet vteřin do bodu,“ volal Nathan.

	Jake znovu vrhl pohled na ustalovač: kruhy už byly takřka v jedné rovině. Loď se začala otřásat a Topaz popadla Jakea za ruku. Jojo si toho všimla, uchopila ho za druhou ruku a pevně ji stiskla.

	Nathan odpočítával: „Deset, devět, osm, sedm…“

	Loď skřípěla a temně duněla. Náhle se, jako obvykle, ocitli uprostřed ohromného vzdušného víru. Barvy se rozzářily a ozval se zvuk připomínající výbuch. Jake vystoupil ze svého těla a viděl obrazce kosočtverců, jak vystřelují všemi směry. Když se jeho druhé já vzneslo do atmosféry, vysoko nad zakřivenou Zemí, říkal si, proč se asi ostatní Noční lodě tolik obávali: přišlo mu to stejné jako ve všech ostatních horizontálních bodech; dokonce se mu zdálo, že přenos probíhá hladčeji než obvykle. Teprve když už skoro dosáhl vrcholu stoupání, všiml si rozdílu.

	Začal se otáčet kolem vodorovné osy – čím dál tím rychleji, takže brzy se mu Země míhala před očima ve zlomcích vteřiny. Dělalo se mu zle, a tak zavřel oči. Když nic neviděl, pocity byly neméně zvláštní, ale aspoň mu nebylo tak špatně. Nakonec otáčení ustalo a Jake byl zvědavý, jestli už se vrátil do svého těla na Thunderu. Otevřel oči a shledal, že se vznáší v černé prázdnotě vesmíru. Zmocnila se ho panika, když zjistil, že Zemi není nikde vidět. Odletěl snad tak daleko od vlastního těla, že ztratil svou rodnou planetu? Zděšeně pátral na nebi po modré kouli. Konečně si uvědomil, že je obrácený vzhůru nohama a že Země se nachází pod jeho hlavou.

	V této převrácené poloze se začal pohybovat vpřed a kroužit kolem zeměkoule, tažen neviditelnými silami, nejdříve pomalu, potom ohromující rychlostí. „Jak to?“ zjistil, že křičí. „Jak to, že letím tak rychle?“ Snažil se to pochopit, i když věděl, že mu to k ničemu nebude: to se nepohyboval on sám, nýbrž jeho druhé já. Všiml si tří drobounkých obrysů před sebou. Pak zmizely.

	O vteřinu později uviděl prapodivné věci.

	Cesta z horizontálního bodu byla často doprovázena vidinami minulosti – ale tyhle se Jakeovi zjevovaly také vzhůru nohama. Viděl nad sebou pohoří se zasněženými vrcholy a bambusové lesy vlnící se ve větru. Objevovaly se plochy napůl zaplavených políček a široké klikatící se řeky, hrady, které měly střechy se vzhůru zahnutými okraji, pagody zvláštních tvarů a paláce s pozlacenými věžičkami. Viděl zeď, která se táhla do nekonečna, a vojsko pochodující zamrzlou tundrou.

	Zavřel před těmi obrazy oči a záhy pocítil, že padá střemhlav dolů. Letěl vstříc oceánu, vstříc pevnině, kterou nepoznával.

	„Ze by Čína?“ řekl si a natahoval krk, aby lépe viděl zhmotňující se Orient.

	Náhle byl opět s ostatními na palubě Thunderu;, jako blesk se vrátil do svého těla. Chvíli stál a ztěžka oddechoval, hlava se mu točila, pak se vrhl k boku lodi a zvracel. Když opět popadl dech, Nathan ho vzal kolem ramen. „Jsi v pořádku?“

	Přikývl. Nathan mu podal kapesník a Jakeovi se podařilo ze sebe vypravit: „Co tvoje vlasy?“

	Nathan už měl přilbu dole. Potřásl svými tmavě kaštanovými kadeřemi a prohlásil: „Můžeme si všichni oddechnout – zdá se, že zůstaly celé.“

	Jake pohlédl na moře, ohromnou, chrpově modrou klidnou plochu, která se ztrácela na zlatavém obzoru. Teprve teď si všiml, že se potí. „Dokázali jsme to?“ zeptal se.

	Jojo se na něho usmála. „Vítej v Jihočínském moři.“

	 

	13. V Kantonu

	 

	Co vy tři vlastně víte o Číně?“ otázala se Jojo a leštila si čepel meče. Pluli k severu od horizontálního bodu ke kantonskému přístavu a obědvali.

	„Mám být upřímný a přiznat se?“ řekl Nathan s teatrálním gestem. „Základní věci samozřejmě znám – Velkou zeď a tak – ale moje znalosti jsou přesto hanebně povrchní. Pouč mě!“

	Topaz se ušklíbla; Nathanovo neustálé podlézání Jojo jí začínalo jít na nervy. Běhal za ní jako pejsek a rozplýval se nade vším, co řekla.

	„Já vím, že je to nejstarší nepřetržitě existující civilizace v dějinách,“ vzpomněl si Jake na pasáž z knihy o cestách Marka Póla. „Přes čtyři tisíce let.“

	„Přesně,“ řekla Jojo. „Po čtyři tisíciletí, i když zažila několik období úpadku, se naše civilizace nikdy nerozpadla. Římané vládli světu ani ne sedm set let, staří Řekové ještě méně. Egypťané a Mayové si vedli o něco lépe, ale vítězství patří Číně.“

	„Naturellement,“ odtušila Topaz s trpkým úsměvem.

	‚A co se týká vašich západních civilizací – Osmanů, Habsburků, Romanovců a Jojo významně pohlédla na Topaz – „takzvané francouzské civilizace… ty vlastně skončily ještě dříve, než začaly.“ Zdůraznila svou myšlenku několikerým lusknutím prsty.

	Topaz se naježila. „Záleží ovšem na tom, co si pod civilizací představuješ,“ řekla nakvašeně.

	„Francie na vrcholu slávy byla fajn – napudrované paruky a nádherné šaty-, ale nakonec se ukázalo, že to všechno bylo jen pozlátko, které navíc nemělo dlouhého trvání. Non?‘

	Nathan se svíjel smíchy. „Musíš připustit, že něco pravdy na tom;?!“

	Topaz se nechtěla nechat zatáhnout do další hádky. „Pokračuj, Jojo. Jsem unesena.“

	„Takže, ptáte se, jak je možné, že jsme přežili tak dlouho? Jak to, že jsme byli tak úspěšní? Čím jsme si vysloužili naše pojmenování Říše středu – myšleno jako Říše mezi nebem a zemí?“

	„Ano, ano, pověz nám to!“ volal Nathan.

	„Pour l ‚amour de Dieu,“ tiše zamumlala Topaz.

	„Odpověď zní: naše odvěká vynalézavost – a její využití. Od roku 1700 před Kristem vládla v naší zemi řada dynastií – všemocných rodin – a příchod každé z nich znamenal nové období změn. Sangové vynalezli čínské písmo a vybudovali první loďstvo na světě. Dynastie Čou přišla s litinou a matematikou. Roku 221 před Kristem císař Čchin – první císař – začal stavět Velkou zeď, největší stavbu, jaká kdy byla vybudována. Je asi asi 4 800 kilometrů dlouhá, což je jako vzdálenost z Londýna do Dillí.“

	„Císař Čchin,“ řekl Nathan radostně, „to byl ten, co se nechal pohřbít s hliněnými vojáky.“

	„Nejenom s vojáky,“ odvětila Jojo. „S celým dvorem: se správci, kuchaři, hudebníky, otroky – byly to tisíce a tisíce lidí a všichni museli pečovat o něho a jeho říši i v posmrtném životě.“

	„To se jim musí nechat,“ poznamenala Topaz ironicky. „S výdaji si hlavu nedělali.“

	„A proč by měli?“ opáčila Jojo. „Skromnost náleží neúspěšným. Po dynastii Čchin nastoupili Chánové. Zřejmě vynalezli papír, kompas a seismograf– ale, což je nejdůležitější, také otevřeli první globální obchodní cestu. Hedvábná stezka, jak asi víte, nebyla jen jedna silnice, ale celá síť cest napříč Asií, která spojovala východ se západem. Římané se hedvábí nemohli nabažit – konec konců byla to doba Julia Caesara; ale ještě důležitější bylo, že se oběma směry začaly šířit myšlenky. Z hedvábné stezky se stala doslova informační dálnice.“

	„Úžasné… úžasné,“ rozplýval se Nathan a prohrabával si rukama vlasy.

	„A to jsme sotva na začátku.“ Jojo zkontrolovala svůj odraz v nablýskaném ostří. „Za dynastie Tchang – kolem roku 800 – zatímco zbytek světa vstupoval do temného období, jsme dosáhli nových výšin. Došlo doslova k explozi umění a kultury. Byl vyroben bílý porcelán, objeven knihtisk, střelný prach… Prudký rozvoj zažívaly přírodní vědy, astronomie, zeměpis.“

	„A co Čingischán?“ zeptal se Jake. „Kde byl ten?“

	„Ten přišel později,“ pravila Jojo. „Ve třináctém století dosáhla říše největšího rozsahu. Zabírala území od Evropy na západě po Mongolsko na severu. Když zemi navštívil Marco Polo a přinesl do Evropy zprávy o ní, celý svět se dožadoval čínského zboží. Poptávka neustále rostla a na počátku 16. století byly otevřeny námořní trasy mezi východem a západem.“

	Jojo schovala meč a vážně na ně pohlédla. „Čímž se dostáváme do současnosti: do období slavné dynastie Ming. Do věku bohatšího, než si umíte představit. Velká zeď je dokončena. Peking, nejlidnatější město na zeměkouli, je přeplněný zlatými paláci v Zakázaném městě. A obchod, původce toho všeho bohatství – nejen v Číně, ale na celém světě – zažívá vzestup jako nikdy předtím.“

	„A to je konec přednášky,“ nezdržela se Topaz úsměvu.

	„Země!“ vykřikl náhle Jake a vyskočil na nohy. „Země na obzoru!

	Všichni pohlédli k obzoru před nimi, který se tetelil v poledním vedru. Zvýšili rychlost a záhy se začlenili do nekonečného proudu lodí směřujících k pevnině i od ní. Jake si se zájmem prohlížel ostatní plavidla. Bylo tu mnoho galeon ze západu, které vyrážely na dlouhou plavbu domů. Vítr se jim opíral do plachet a ráhnoví tiše povrzávalo. Nejvíce ho však zaujaly čínské obchodní lodě – džunky. Byly hranatější než západní lodě, jejich mohutné zádě se prudce zvedaly nad vodu jako kolmé dřevěné útesy a jejich plachty připomínaly ploutve ohromných ryb.

	„Tamhle je přístav Macao." ukázala Jojo ke stovkám střech schouleným mezi zvlněnými kopci, které se rýsovaly v dáli. „Prakticky nové město. Je to portugalská obchodní stanice spravovaná Číňany. Za pár desítek let – jak bude pokračovat bouřlivý rozvoj světového obchodu – se zvětší dvacetkrát.“

	Pustili se podél pobřeží do obrovské delty Perlové řeky. Ústí bylo tak široké, že trvalo několik hodin, než se břehy k sobě přiblížily natolik, že mohli vidět zemi na druhé straně. Do ústí se vlévalo množství přítoků a některé z připlouvajících lodí zamířily k nim. Teprve dlouho po poledni Thunder konečně dorazil do kantonského přístavu.

	Jake, zmožený sluncem, poslední hodinu proseděl pod plachtou zpocený jako myš. Jeho útrapy byly zapomenuty, když se před nimi objevilo město – v palčivém vzduchu vypadalo jako fata morgána. Vstal a zíral.

	Všude byly lodě, podobně jako v Londýně; les stožárů se táhl zdánlivě donekonečna. Ale zatímco londýnský přístav byl tmavý a ponurý, Kanton byl zářivě jasný a pestrobarevný. Moře mělo svěží tyrkysovou barvu a město samo vypadalo jako ze zlata se svými střechami pokrytými žlutými a oranžovými taškami. Kouzelný dojem zvyšovaly skupinky tropických stromů, které rostly všude mezi domy, a v dálce Jake spatřil štíhlé pagody – elegantní vysoké věže.

	Na jedné straně řeky, v nejvýstavnější části přístavu, se břehy hemžily lidmi. Většina z nich měla na hlavách kuželovité rýžové klobouky, které je chránily před sluncem. Vládla karnevalová nálada, lidé mávali holemi a tlačili se dopředu, aby měli lepší výhled na řeku.

	„Jak dojemné,“ ušklíbl se Nathan. „Slavnost na naši počest.“

	Ozvalo se volání slávy a brzy každý tleskal a křičel. Nathan jim mával a uhlazoval si své nádherné kadeře.

	Vtom se za nimi ozvalo vřeštění trubek tak ohlušující, až sebou všichni trhli. Byli natolik zaujatí tím, co se odehrávalo vpředu, že si nevšimli plavidla za nimi – obrovské lodi, v jejímž stínu se Thunder skoro ztrácel, když proplouvala kolem něho k přístavišti. K trubkám se záhy přidalo dunění bubnů: bum, bum, bum.

	Loď měla sedm stěžňů, každý s kanárkově žlutou plachtou tvaru ploutve. Podél četných plošin se táhly řady nádherných stříšek zdobených zlatými řezbami. Příď zdobil zlatý drak s doširoka rozevřenou tlamou a vyplazeným jazykem. Na palubě byla spousta vojáků a doprovázela ji flotila nejméně dvaceti menších plavidel.

	„To je vlajková loď,“ vysvětlovala Jojo, „patřící císaři a jeho rodině. Je zakázáno, aby jakákoli jiná loď byla ozdobena císařskou žlutou barvou.“ Tato barva byla na lodi skutečně všude; Jake zahlédl na přední palubě trůn potažený citrónově žlutým hedvábím.

	„Vlajková loď?“ zeptal se Nathan. „To zní zajímavě.“

	Jojo chtěla pokračovat, ale Topaz ji předešla. „Proslavil je zejména Čeng-che, mořeplavec z patnáctého století, který jménem císaře uskutečnil mnoho cest po světě – částečně, aby objevil nové země, ale také aby se Čína takzvaně mohla předvádět.“ Otočila se k Jojo. „Nemám pravdu?“

	„Řekla bych, že jsme se opravdu předváděli,“ připustila Jojo, „protože jsme měli s čím. Pokud se týká navigace, západ byl nemožný, beznadějně uvízlý ve středověku.“

	Nathan se zasmál. „Jedna nula pro ni, Topaz: skutečně nám nějakou dobu trvalo, než jsme se odvážili dál od pobřeží – i když rád uznávám, že později jsme si všechno vynahradili.“

	Sestra se na něho usmála se zaťatými zuby.

	„Nicméně, jak vidíte,“ pokračovala Jojo, „vlajková loď, neboli zlatá loď, jak se jim někdy taky říká, je po všech stránkách pozoruhodné plavidlo. Vejde se na ni až pět set lidí – navigátoři, cestující, lékaři, lodníci, vojáci; jsou to skutečná miniaturní města, císařský dvůr na moři.“

	„Takže se skutečně jedná o císařovu loď?“ zeptal se Jake. „Myslíš, že na ní připlul?“

	Než Jojo stačila otevřít ústa, ujala se slova Topaz. „Nejspíš nikoli samotný Wan-li, protože ten jen zřídka opouští Peking. Má ale tři syny a soudě podle ozbrojených stráží bych řekla, že aspoň jeden tam bude.“

	 

	„A co dělají tady v Kantonu?“ zajímal se Jake.

	Než mohla jedna z dívek odpovědět, Nathan zvedl ruku. „Co kdybychom nechali mluvit Jojo? Zdá se, že je skutečný odborník.“

	„Děkuji, Nathane,“ zavrněla Jojo. „Tedy, jak víte, Čína je veliká, dvakrát větší než Evropa, a císař nebo členové jeho rodiny musejí občas navštívit provincie. Jednak proto, že se to na vládce sluší…“ Otočila se k Topaz a zlomyslně dodala: „Ale hlavně aby se mohli předvádět.“

	Když císařské monstrum zamířilo ke svému kotvišti, Thunder pokračoval dále do nitra přístavu. Jake si užasle prohlížel nekonečná nábřeží kypící životem: odevšad se ozývalo pokřikování námořníků a kupců a skřehotání racků. Pestré barvy zářily i na halenách přístavních dělníků a na strakatých plachtách nesčetných povozů, kočárů a nosítek, které se proplétaly nesourodým davem.

	„Pokud mě paměť neklame,“ prohlásila Jojo a ukázala před sebe, „Pchej-pchejova papírna se nachází tam na tom výběžku na jihu. Směla bych navrhnout, abychom zakotvili poblíž?“

	Topaz se obrátila k Nathanovi u kormidla. „Slyšel jsi. Zamiř tam k tomu molu.“

	Jake si připomněl, proč jsou vlastně tady. Pchej-pchej byl kantonský milionář, který nejenže sbíral přílivové kameny nesmírné ceny, jako byl lazuritový had, ale také vlastnil továrnu, v níž byl vyroben papír pro letáky madam Fangové. Strážci minulosti doufali, že když se jim ho podaří vypátrat, možná také zjistí místo pobytu Xi Xianga.

	Zakotvili mezi čínskou džunkou a evropskou galeonou; obě byly dvakrát větší než Thunder.

	Následovala hádka ohledně jejich oblečení. Nathan navrhoval, aby se bez meškání vydali na nákupy a opatřili si příslušný orientálního. „Mají tu fantastické věci v neskutečných barvách,“ prohlašoval nadšeně. Topaz však jeho návrh zamítla a upozornila na to, že v Kantonu je spousta Evropanů a oni ve svých jakubovských oblecích nebudou vypadat nepřípadně.

	„To není žádná legrace,“ brblal Nathan, když vystupovali na břeh. „K čemu nám jsou cesty na takováhle místa, když se tam ani nemůžeme pořádně obléct?“

	Pustili se uličkou mezi dvěma skladišti. Čím více se vzdalovali od vody, tím více si Jake uvědomoval nesnesitelné horko. Vzduch byl jako polévka.

	„Bude bouřka,“ zabručela Topaz a pohlédla k nebi. Ještě před hodinou a půl bylo modré, teď mělo matně modrošedou barvu.

	Nedaleko přístaviště narazili na dlouhou nízkou budovu s úzkými zamřížovanými okny.

	„To je ta papírna,“ řekla Jojo, zastavila se na rohu a ukrytá ve stínu si prohlížela továrnu.

	„Je nějaký důvod, proč je tak pečlivě hlídaná?“ zeptal se Nathan a kývl směrem k ozbrojeným hlídkám u vchodu. „Kolik vlastně stojí papír?“

	„Tolik zase ne,“ odpověděla Jojo. „Podíváme se, jestli by to nešlo zadem…“ Vykročila, ale takřka okamžitě se zastavila, protože si uvědomila, kdo velí. „Promiň, Topaz – myslela jsem…“

	„Jen jdi,“ odvětila druhá dívka. „Půjdeme za tebou.“

	
Proplížili se kolem budovy, ale zjistili, že zezadu je ještě nepřístupnější než zepředu: byla tam jenom holá zeď bez oken.

	„Střechou to taky nepůjde, co?“ usuzoval Nathan. Byla pokrytá taškami a měla tvar typický pro čínské stavby, s okraji ohnutými nahoru.

	„Jsou tam větrací otvory,“ ukázala Topaz na řadu štěrbin na ohybu střechy. „Aspoň se můžeme dovnitř podívat“ Bez váhání vylezla na sousední zeď a odtud přeskočila na okap, kde se přikrčila, takže ji stráže na druhé straně nemohly přes střechu vidět. Přesvědčila se, že ji břidlicové tašky unesou, a pokynula ostatním. Jojo byla v mžiku vedle ní a Jake ji o něco neohrabaněji následoval. Nathan chtěl lézt za ním, ale Topaz na něho tiše hvízdla. „Ty zůstaň dole a dávej pozor na stráže.“

	„Jasně,“ zabručel. „Hezky se bavte. Já zůstanu tady a budu dělat podřadnou práci.“

	Zbylá trojice se kradla k otvorům, z nichž vycházely obláčky páry. Nakoukli dovnitř a spatřili pod sebou velkou místnost.

	Nad velkými ohništi, která udržovali muži vysvlečení do půl těla, bublala v kádích kaše z vody a rozdrceného dřeva. O kus dál se rozvařená břečka nanášela na hustá síta. Zbytek se uhladil těžkými kameny a nakonec se čtvercové archy mokrého slisovaného papíru odnášely do vedlejší místnosti.

	Topaz pokynula ostatním a po špičkách se plížili po střeše a sledovali dění dole. V další hale byla sušárna, kde dělníci zavěšovali kusy papíru na háky. Někteří šplhali po bambusových žebřících, aby využili každé volné místo. Suché archy se sundávaly a skládaly na sebe u protější stěny.

	Jake strnul, když jedna z tváří těsně pod větracím otvorem pohlédla přímo na něho. V panice sevřel jílec meče. Ale zdálo se, že muž, starý hrbáč s drsnou kůží, si ho vůbec nevšiml, dál ohmatával arch papíru a něco si mumlal pod vousy. Jake si uvědomil, že je slepý, oči měl mléčně bílé. Nakonec sundal arch z háku a namáhavě s ním sestupoval po žebříku. Jake vydechl úlevou.

	Trojice se dál kradla po střeše; nejprve nad chodbou, v níž dva strážní hlídali před kovovými dveřmi, potom nad další halou. Zde byli dělníci zcela oblečení a na rukou měli bavlněné rukavice. Někteří nosili brýle – drobné skleněné kroužky zasazené do zlatých drátěných obrouček – a pracovali u dvou strojů: podivných litinových skříní, které bez ustání řinčely a bušily.

	„Tiskařské stroje,“ zašeptala Topaz.

	Jake se zájmem nahlédl dovnitř. Podobná zařízení viděl už dříve v podzemních kobkách na hradě Schwarzheim, který byl horským úkrytem knížete Zeldta, ale tyto stroje byly mnohem složitější, jako vnitřek ohromných hodin. Stránku pokrytou složitými znaky vytiskly během vteřiny.

	„Co je to?“ otázal se Jake, když sledoval, jak byly archy přeneseny na dílenský stůl, pečlivě rozřezány na menší kusy a narovnány do kovového kufříku. Pak mu to došlo: „Peníze. Oni tisknou peníze.“

	„Jak asi víte, vynalezli jsme také bankovky,“ chlubila se Jojo, „už v padesátých letech jedenáctého století. To jste ještě vy platili slepicemi.“

	„Jojo, my to chápeme,“ vzdychla Topaz podrážděně. „Jsme zkrátka sto let za opicemi. Nemohli bychom změnit téma?“

	„Oni je tisknou nelegálně?“ zeptal se Jake ve snaze předejít nové hádce.

	„Neřekla bych,“ odvětila Jojo. „Na výrobu peněz uděluje licence vláda. Na této továrně je císařská pečeť, takže to má logiku. To taky vysvětluje ty stráže venku.“

	„Někdo jde,“ upozornil Jake, když uslyšel, jak se závory na kovových dveřích odsunují. Dveře se otevřely a dovnitř vešel mladý muž. Měl na sobě bleděmodrou přepásanou kazajku a na každém boku se mu houpal meč. Z úst mu trčelo párátko, které si přehazoval z jednoho koutku do druhého. Upozornil na sebe ostrým zahvízdnutím. Starší obrýlený muž – zřejmě předák – mu řekl, aby počkal.

	„Podej mi dalekohled,“ pošeptala Topaz Jojo. Roztáhla ho a zaměřila na nově příchozího. „Má na blůze označení chobotnice! Xi Xiangovo znamení. Vidíte ho?“ Podala dalekohled Jakeovi, ale muž se otočil a přešel ke kovovému kufříku s bankovkami. Předák si sejmul z řetízku na krku klíč, zamkl kufřík a podal ho muži v modrém. Vzal jiný řetízek, omotal ho kolem mladíkova zápěstí, uzamkl ho a připevnil ke kufříku. Nakonec podepsal list papíru, dal na něj razítko, podal list mladíkovi do volné ruky a tlesknutím ho propustil.

	Mladý muž na něho přátelsky mrkl, otočil se a odkráčel ke dveřím, na které dvakrát zaklepal. Stráže na druhé strany ho pustily ven a dveře se opět zabouchly.

	„Za ním,“ zavelela Topaz. „Rychle!“

	Pospíchali po střeše zpátky k Nathanovi.

	„Máte něco?“ zeptal se.

	„Vypadá to, že jeden z Xi Xiangových lidí nese někam kufřík plný peněz,“ řekl Jake. „Pojď rychle…“

	 

	14. Mořská brána

	 

	Strážci minulosti se vrátili zpět ke vchodu do továrny. Mladík v modré kazajce právě vycházel hlavní bránou ven. Podal strážím list papíru, ty si ho prohlédly, složily, ještě jednou zkontrolovaly, jestli je kufřík bezpečně připevněn k jeho zápěstí, a propustily ho. Přešel ulici a nasedl do rikši kryté plachtou stejné barvy, jako byla jeho blůza. Luskl prsty na muže zapřaženého do rikši a rozjeli se.

	„Sledujte je!“ zavelela Topaz a rychle přeběhla ulici. Doběhli na roh… a obličeje se jim protáhly.

	„Dopravní špička!“ potřásl Jake hlavou. Dostali se na širokou městskou třídu. V tuto dobu byla přeplněná povozy, kočáry a nosítky – nemluvě o stovkách rikš –, které se kodrcaly oběma směry.

	„Tamhle!“ vykřikla Topaz, když uviděla v dálce modrou plachtu. Roztáhlá dalekohled a přesvědčila se, že se jedná o správnou rikšu. Na sedadle zahlédla černé pouzdro na peníze. „Je to on.“

	„Taxi!“ křikl Nathan na prázdnou rikšu.

	„Všichni se do ní nevejdeme,“ řekla Jojo a mávla na další. Vtáhla Jakea na sedadlo vedle sebe a Nathanovi nezbylo než jet se sestrou.

	 

	Topaz lámanou čínštinou vydala rikšům pokyny a oba povozy se rozjely.

	Jake sledoval Kantoňany, jak si jdou po své práci a ovívají se v parnu vějíři. Buď spěchali domů, nebo nakupovali v četných obchodech, které inzerovaly své zboží na velkých praporech. Byli tu lékárníci, kaligrafové, obchodníci s tabákem, kořením a čajem, prodavači nakládané zeleniny, obuvníci, řezbáři a kameníci. Ve Stáncích podél ulice se prodávala spousta nejrůznějších jídel: kuřecí pařáty, bílé broskve, knedlíky na páře a maso na rožni. Mezi obchody a přes ulici byly natažené girlandy papírových lampiónů.

	Hukot velkoměsta doprovázela nesourodá směs hudby. Jake si všiml skupiny hudebníků na chodníku, kteří hráli na zvonkohru, brnkali na bambusové harfy a tloukli do činelů. A místy se scházeli domorodci, aby si zahráli kostky, dámu nebo šachy.

	Většina lidí byli Číňané, ale jak Topaz dříve upozornila, mnozí kolemjdoucí pocházeli ze Západu. Kanton byl skutečným kosmopolitním městem, stejně jako jakubovský Londýn. Cizinci se tu chovali jako doma, přizpůsobili se rytmu města, ačkoli někteří se v tropickém horku vydatně potili.

	Sledovali modrou rikšu, která se proplétala ulicí, do kopce, přes starý most a do chudší čtvrti. Kolem se těžce vlekli muži shrbení pod váhami s těžkými vědry, zatímco bosé děti a vyhublí psi sháněli v hromadách odpadků něco k snědku. Brzy se ocitli opět u vody a pokračovali po zanedbaných, rozpadajících se nábřežích.

	Na první z nich právě vyháněli po můstku z lodi stádo koní. Po dlouhém věznění v podpalubí koně klopýtali a měli nejistý krok.

	„Ti budou nejspíš z Persie – nebo alespoň ze Středního východu, soudě podle lodě,“ řekla Jakeovi Jojo. „Jak asi víš, koně nemají domov v Číně, takže je vyměňujeme za jiné zboží. Popravdě řečeno – pokud ti to nebude připadat moc přitažené za vlasy –, nebýt koní, světový obchod by patrně vůbec neexistoval.“

	Na dalším nábřeží ucítil Jake štiplavý zápach, z něhož se mu zvedl žaludek. Rikša se otočil a usmál se.

	„Továrna na rybí omáčku,“ vysvětlila Jojo.

	„Zkvašené hnijící ryby,“ sdělila Topaz bratrovi ve druhé rikše. „Není to právě špičková kuchyně.“

	„Mně nevadí to aroma,“ volal Nathan na Jojo. „Je to takové zemitě pikantní,“ vzpomněl si na jednu z Charlieho průpovídek.

	Rybí puch ještě ani nevyvanul a Jake už cítil novou vůni – kořeněnou a dřevitou, zprvu příjemnou, ale brzy tak silnou, že začal kýchat – jednou, dvakrát, třikrát… a počtvrté na zdraví. Dělníci vysypávali ze sudu hebký hnědý prášek a balili ho do menších bedniček. Brzy kýchali i Nathan a Topaz, ale Jojo, která se zdála být vůči všemu imunní, se jen smála.

	„Muškátový oříšek,“ řekla jim.

	Modrá rikša zastavila na kopci před zchátralým stavením. Mělo střechu s růžovými taškami viditelnou už z daleka a stálo na úpatí kamenitého svahu, který vymezoval okraj města. Zdálo se, jako by bylo jeho součástí. Muž v modré blůze vystoupil, a když se jeho „taxi“ rozjelo zpět do města, vyšel i s kufříkem s penězi po několika schodech, nenápadně se rozhlédl a vstoupil dovnitř.

	Topaz poručila rikšům, aby zastavili. „Půjdeme dál pěšky,“ řekla a podala každému muži dvě stříbrné mince. Ti zřejmě mysleli, že nedostanou ani polovinu, protože přeuctivě děkovali a pomáhali cestujícím vystoupit. Potom se otočili a vraceli se zpátky.

	Strážci minulosti se rozhlíželi po neutěšeném okolí.

	„Úchvatné místo,“ pronesl Nathan s kamennou tváří.

	Jake pohlédl k nebi. Sluneční kotouč zahalený šedými mraky pomalu klesal k obzoru. Oblohu proťal blesk a v dálce se ozvalo zahřmění. Všichni se otočili ke stavení s růžovou střechou, pečlivě si zkontrolovali zbraně a vydali se k němu.

	Když se přiblížili, viděli, že bylo mnohem větší a starší, než vypadalo z dálky: krychlová budova z drolícího se kamene se tyčila nad městem a nad mořem. Zevnitř byla slyšet hudba – Jakeovi zněla jako hlasité řinčení doprovázené údery na buben a vysokým pronikavým zpěvem.

	„Čínská opera,“ prohodila Jojo. „Ten dům je nejspíš čajovna.“

	„Opera?“ strnul Nathan.

	Topaz se neubránila úsměvu. „Nathan nemá nic raději než operu,“ rýpla si.

	Kvůli Jojo se snažil předstírat zájem. „Ano ano, zvlášť čínskou operu.“ Na chvíli se zamyslel. „Co je vlastně čínská opera?“

	„Staré příběhy předávané pomocí hudby, tance a akrobacie. Zábava pro lidi.“

	„Úžasné! Úžasné! Na co ještě čekáme?“ zvolal Nathan a pak pošeptal Jakeovi: „Radši bych shořel zaživa.“

	Topaz pohlédla na oprýskaný vývěsní štít a strnula. Písmena byla už napůl setřená slaným vzduchem, ale dala se ještě rozeznat. „To je neuvěřitelné!“ Otočila se k Jojo. „Znamená to, co si myslím?“

	Teď strnula zase Jojo. Přeložila nápis Jakeovi a Nathanovi: „Mořská brána.“

	„Co-cože?“ zakoktal Jake a srdce se mu rozbušilo. Odepnul si ze zápěstí bratrovy hodinky a znovu prozkoumal vyrytá slova:

	Vyřiďte našim, že je mám rád. Najděte lazuritověho hada –přes Mořskou bránu, K

	 

	„K znamená Kanton,“ řekl. „Filip to nestačil dopsat. Tak co je vevnitř?“

	Topaz opatrně nahlédla dovnitř. „Jak řekla Jojo, je to obyčejná čajovna. Kdo by sem nosil kufřík s penězi?“ Otočila se a kývla na ostatní, aby ji následovali.

	Prošli dveřmi do velké hlučné místnosti. Kolem nízkých stolků posedávali lidé, bavili se a popíjeli čaj z malých porcelánových šálků. Ovíjeli se papírovými vějíři a mnozí z nich kouřili tenké bílé dýmky, takže v místnosti bylo vidět jen asi na deset kroků.

	Topaz pošeptala ostatním: „Vidíte někde našeho člověka?“ Odpovědi se nedočkala: bylo zjevné, že mladík zmizel beze stopy.

	Na nakloněném jevišti předváděla skupina herců čínskou operu – podivnou přehlídku výrazné pantomimy doplňovanou hudebními vložkami. Byli oblečení do kostýmů křiklavých barev – tyrkysové, růžové a oranžové. Někteří měli masky, ostatní měli obličeje pomalované černou a bílou barvou. Všechny herečky držely v ruce vějíře, kterými pohybovaly do rytmu hudby, a jejich umně vypracované čelenky chřestily šperky. Jake nikdy v životě neviděl – ani neslyšel – nic podobného.

	„Úžasné!“ zopakoval Nathan, který dělal, co mohl, aby skryl svůj odpor. „Přišli jsme právě v nejlepším!“

	Na jedné straně místnosti stál pult, za nímž obsluhující zručně připravovali čaj: vybírali ze džbánků sušené listy a vmíchávali je do kouřících konvic s vodou.

	„Pojďte se posadit, ať vidíme, co se děje,“ řekla Topaz a zabrala volný stůl.

	Přibelhal se k nim muž s podnosem plným jehlic, na nichž bylo nabodnuto jakési neznámé jídlo. Jojo hodila na podnos minci a dvě si vzala.

	„Co je to?“ otázal se Nathan napůl ukrytý za kapesníkem.

	„Pražení brouci,“ odvětila Jojo a s chutí chroupala exotickou krmi. „Jsou v nich proteiny a železo.“

	„Dáš si?“ zeptala se Topaz a se zlomyslným úsměvem podala jednu jehlici Nathanovi.

	Nathan ji s odporem odstrčil. „Mám neměnnou zásadu: žádné brouky po západu slunce.“

	Jake si všiml, že číšník má umělou nohu – kus hrubě opracovaného dřeva připevněný ke kolenu. Jeho druhá, pravá noha, vypadala nezdravě, měla zčernalé chodidlo a zkroucené prsty. Aby mu Jake pomohl, hodil rovněž na podnos minci a vzal si jehlici – ačkoli ani on hmyz právě nemiloval.

	„Co se mi může stát?“ zašklebil se a zakousl se do brouka. „Není to špatné – jako pečený garnát.“

	„Jake má z vás jediný opravdu odvahu,“ prohlásila Jojo.

	Nathan se naježil. „Promiňte, dobrý muži luskl prsty – „ještě jednu porci sem, prosím.“ I on zaplatil a zakousl se do brouka s odhodlaným úsměvem. „Vynikající! Božské! Nikdy jsem nic tak dobrého neochutnal!“

	Topaz se zatím rozhlížela kolem sebe. Náhle si všimla něčeho zvláštního. „ Tamti nevypadají, že by sem patřili,“ zašeptala a kývla směrem k nově příchozím hostům, čtyřem postarším mužům v hedvábném oblečení a s listy papíru v rukou. Vypadali mnohem zámožněji než všichni ostatní v čajovně. Někteří z místních po nich pokukovali přes okraje svých šálků, zatímco oni se o čemsi domlouvali a sedali si ke stolku blízko dveří.

	Zpoza pultu vyšel muž s dlouhým tenkým knírem – asi majitel, hádal Jake – a přistoupil k nim. Nejstarší z hostů si pročetl lístek a rozvážně si objednal. Majitel přikývl a vrátil se za pult.

	Jojo pošeptala ostatním: „Právě si objednal tun-šan, ale tun-šan není na lístku…“

	„Co to je?“ zeptal se Jake, rovněž šeptem.

	„Zlaté jehličky, nejvzácnější čaj v Číně,“ odpověděla.

	Majitel se vrátil s podnosem, nalil do čtyř šálků čaj z konvice, uklonil se a vzdálil se. Čtyři muži spolu chvíli tlumeně hovořili, pak nejstarší sáhl do konvice, něco odtud vylovil a kývl na ostatní. Všichni vstali, jeden za druhým se vydali na druhou stranu místnosti, obešli jeviště a vyšli nízkými dvířky ven. Na stole po nich zbyly kouřící šálky čaje.

	„Co asi bylo v té konvici?“ uvažoval Jake. Všichni jen pokrčili rameny.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit… „ Topaz gestem přivolala majitele. „Tůn-šan. Pro čtyři,“ řekla. Přimhouřil oči, bedlivě si jednoho po druhém prohlédl – ale vrátil se s konvicí, naplnil čtyři šálky a nechal je o samotě. Topaz nahlédla do konvice a uviděla, že se na dně cosi třpytí. Naklonila nádobu na stranu, aby si neopařila prsty, sáhla dovnitř a vytáhla malý nefritový kotouček. Byl velký asi jako mince, uprostřed měl obdélníkový otvor a byl na něm vyrytý motiv mořských vln.

	„Jdeme,“ řekla. Všichni se zvedli od stolu a odešli stejnou cestou jako muži před nimi. Majitel se za nimi podezíravě díval.

	Ocitli se v prázdném skladišti osvětleném jedinou blikající lucernou. Čtyři muže tu už nenašli; jediné, co viděli, byly staré kulisy opřené o boční stěny.

	„Tenhle barák asi spolkne každého, kdo sem přijde,“ sarkasticky poznamenal Nathan.

	Jakeovu pozornost upoutaly dva malované divadelní plakáty – na jednom byla kuželovitá hora tyčící se nad mraky, na druhém rozpadlý podmořský palác.

	„Podívejte se na zadní stěnu,“ vybídla je Topaz. Jake se podíval tím směrem. Byla na ní nástěnná malba, skoro stejná jako obrovský obraz moře v Xi Xiangově domě v Londýně – ačkoli tahle byla hodně vybledlá a těžko rozeznatelná.

	„Lazuritový had?“ hádal a ukázal na kamenný krystal uprostřed, na němž byly vyryté podivné symboly.

	Při bližším zkoumání objevili těsně pod krystalem ve stěně úzkou štěrbinu. „Myslí si všichni to, co já?“ zeptala se Topaz a pozdvihla nefritový kotouček.

	„Jen do toho, ať se děje, co se děje!“ povzbuzoval ji Nathan.

	Topaz vložila kotouček do otvoru a nechala ho propadnout. Chvíli bylo ticho, pak se ozvalo bzučení mechanického zařízení. Střední část stěny se s cvaknutím otevřela a za ní se objevila dlouhá kamenná chodba, která vedla někam, co z dálky vypadalo jako zahrada. Pohlédli na sebe a Topaz dala znamení. Opatrně kráčeli chodbou a zepředu se linula vůně květin spolu s šuměním fontán a vzdáleným křikem pávů.

	Když konečně vyšli z vlhké tmy, proměna byla ohromující – nějakým záhadným způsobem se dostali ze zaplivané čajovny na chudém předměstí na místo, které vypadalo jako palác. Nacházeli se ve čtvercovém atriu ohraničeném na všech stranách kamennými lodžiemi osázenými květinami. Uniknout čpícím zápachům města znamenalo úlevu, ale o to víc tu byl vzduch nehybnější a vedro větší.

	Středem prostranství se táhl mezi dvěma obdélníkovými jezírky s velkými bílými lekníny štěrkový chodník. Uprostřed stála na podstavci bronzová socha muže s nataženýma rukama, jako by je vítala. Za ní byl klenutý průchod na větší nádvoří. Nad atriem bylo vidět zahnuté střechy dalších budov.

	Jakea zajímalo, jak mohlo takové místo zůstat před městem ukryto. Ohlédl se zpět na holou zeď – opačnou stranu kamenitého svahu, pod nímž stála Mořská brána. Ta oddělovala zahrady od města, stačilo se skrz ni prokopat.

	Z jednoho jezírka bylo slyšet šplouchání a Jake pohlédl do vody. Něco se pohybovalo pod baldachýnem leknínových listů. Hladinu zčeřilo lesklé tělo, které se mrskalo a vlnilo sem a tam.

	„Úhoři!“ vyhrkla Topaz při pohledu na jezírko a štítivě uskočila. „Může být na téhle planetě něco hnusnějšího?“

	„No,“ řekl Nathan tiše, „přesvědčíme se?“

	Opatrně postupovali dál po chodníku. U sochy se zastavili, aby si ji prohlédli – představovala štíhlého staršího muže oděného do tradičního čínského roucha; hlavu měl nakloněnou dopředu a lehce se usmíval. V jedné ruce obrácené dlaní vzhůru držel glóbus, ve druhé váhy.

	„Podívejte,“ řekla Topaz a upozornila je na čínský nápis na základně podstavce.

	„Šen Pchej-pchej,“ přečetla Jojo. „Takže tohle je dozajista jeho dům.“

	„V tom případě,“ uvažoval Nathan, „můžeme předpokládat, že si ty peníze tiskne pro sebe?“

	„Co ta jeho pokladnice… ta zlatá pagoda?“ zeptal se Jake. „Myslíte, že je někde tady?“

	Vtom zaburácel hrom, tentokrát mnohem blíž, a nebe vzplálo jako fotografický blesk. Na okamžik byli všichni oslepeni. Když se jim zrak vrátil, uviděli muže v prosté pracovní haleně, krátkých roztrhaných kalhotách a s širokým kloboukem na hlavě. Mířil průchodem směrem k nim a štěrk mu křupal pod bosýma nohama. Všichni strážci minulosti sáhli po jílcích svých mečů, ale brzy zjistili, že muž nepředstavuje žádné nebezpečí: byl až k neuvěření hubený, shrbený a navíc ještě silně kulhal.

	Třesoucí se rukou nabral cosi z košíku, který nesl pod paží, a hodil to do jezírek. Voda se zčeřila, jak se úhoři připlavali nakrmit, a muž jim k tomu něco mumlal. Ponořen do svých myšlenek nevěnoval Jakeovi ani ostatním žádnou pozornost. Nathan vrhl na Jakea tázavý pohled.

	Konečně se k nim muž otočil a hleděl na ně zpod klobouku. Jake si všiml, že má něco na krku – kamenný přívěsek. Promluvil na ně čínsky a Jojo tlumočila.

	„Ptá se, jestli jsme přišli na shromáždění. Muž pokračoval, aniž čekal na odpověď. „Říká, že máme jít dál tady tím průchodem a do sálu napravo – že už to začalo.“

	„Zeptej se, jestli je tu Pchej-pchej,“ řekl Nathan.

	„Pchej-pchej?“ řekl pojednou muž, přikývl, vydal ze sebe krákoravý zvuk a zmizel ve tmě.

	„Je hloupý jako mokrá slepice v pytli,“ zabručel Nathan.

	Jake sebou polekaně trhl, když nebe rozčísl další blesk.

	„Pojďte.“ Topaz je vedla na sousední nádvoří. Po obou stranách stály přepychové domy tmavě červené barvy se zahnutými střechami pokrytými miliony pozlacených tašek. „Uvidíme, co se tam děje,“ kývla k budově napravo. Dvoukřídlé dveře byly otevřené a na nádvoří jimi proudilo tlumené světlo. Zevnitř byl slyšet hlasitý hovor.

	Po špičkách se připlížili k domu, a když se ujistili, že mají tváře ve stínu, nahlédli dovnitř.

	Spatřili velikou místnost osvětlenou desítkami lustrů. Válcovité sloupy v sále byly natřené červenou a zlatou barvou s motivy ohně a vody. U jedné strany stolu se shromáždila skupina asi čtyřiceti lidí. Všichni byli Číňané, většinou muži, oblečení do drahých vyšívaných hedvábných šatů. Jake mezi nimi poznal čtveřici, kterou viděli v čajovně.

	Na stole před nimi stály modely lodí: makety džunek a galeon vyvedené do nejmenších podrobností. Někteří muži si klekli, aby si je mohli lépe prohlédnout zevnitř i zvenku.

	Zazněl gong a všichni se otočili, když do sálu vešla žena. Hovor ustal. Jake ji ihned poznal.

	„Madam Fangová…“

	 

	15. Zlatá Pagoda

	 

	To je ona?“ zeptala se Topaz.

	 

	„O tom nemůže být pochyb.“

	„No tohle,“ řekl Nathan. „Odvážný ohoz. To by na tomhle shromáždění jen tak někomu neprošlo.“

	V Londýně měla madam Fangová na sobě jakubovské oblečení – černý plášť s bílým krejzlem; teď vypadala jako samotná císařovna. Přes panující vedro měla na sobě těžký plášť, na kterém měla vyšité šlehající plameny a draky a který jí splýval až k trepkám barvy rudého lotosu (červené střevíce byly zřejmě její poznávací znamení). Na tenkém krku měla náhrdelník s nefrity a rubíny a na hlavě vysokou čelenku z pavích per a drobných perliček, jež se při každém otočení hlavy lehounce zachvěla. Její tvář, ač vrásčitá, si uchovala svou křehkou krásu a pohled černých očí byl prostě neodolatelný.

	Uklonila se svým hostům na uvítanou a promluvila k nim s protáhlým, rytmickým přízvukem. Jake ji ještě neslyšel mluvit a byl překvapen, jak hluboký a zastřený má hlas.

	Dívky natahovaly krky, aby lépe slyšely, a Jojo šeptem tlumočila: „Jsem tu, abych k vám promluvila o našich nepřátelích ze Západu. Přišli do naší země – Britové, Portugalci, Holanďané –, založili si tu kolonie a tváří se jako naši spojenci, naši partneři.“ Zde udělala stařena dramatickou odmlku. Je to podvod. Ve skutečnosti se chtějí zmocnit našich království.“

	„Nepřátelé? Zmocnit se jejich království?“ opakoval Nathan rozhořčeně. „O čem to mluví?“

	„Psst!“ Jojo si přiložila prst k ústům, aby se ztišil, a tlumočila dál: „Do dvou dnů nám Západ vyhlásí válku. V následujících týdnech a měsících vyšlou svá loďstva, aby nás napadli, zotročili –“

	„Zotročili? To je přece nesmysl!“ vybuchl znovu Nathan a tentokrát mu Topaz zakryla ústa rukou.

	Jojo dál tlumočila projev Fangové, který byl čím dál tím zapálenější. „Musíme se bránit! Můj pán, veliký Šen Pchej-pchej, si přeje pomoct vám, pomoct své zemi.“ Zatleskala a do místnosti se nahrnul proud služebníků, kteří rozdávali všem hostům malé zlaté skříňky. V každé z nich byl tlustý svazek bankovek převázaný stuhou. Ozvalo se udivené mumlání. „Každému z vás svěřujeme velké bohatství. Použijte ho uvážlivě. Postavte si válečné lodě. Pokud už lodě máte, přeměňte je na bitevní. „ Fangová pohlédla na všechny tváře v sále a pomalu zdvihla ruce nad hlavu. Její hlas duněl jako údery bubnu. „Válka se blíží! Buďte připraveni bránit svou zemi?

	Projev skončil, Fangová se uklonila, vykročila k maketám lodí a pánovitě procházela mezi svými hosty.

	„Válka se blíží… buďte připraveni bránit svou zemi?“ opakovala Topaz. „Čína nikdy neměla zájem na střetu se Západem, tím spíš ne teď. Přesto Fangová oznámila, že válka bude vyhlášena do dvou dnů. Musíme zjistit proč, a to rychle.“

	Uličkou vedoucí za domem se vydali do zahrady. Tam, mezi vysokými čínskými borovicemi, spatřili pagodu, která měla šest osmiúhelníkových poschodí.

	„To je ta pokladnice?“ zeptal se Nathan.

	Kdysi snad byla nádherná – koneckonců byla popisována jako zlatá pagoda ale teď už měla roky největší slávy za sebou. Byla trochu nakloněná na stranu, zlatý nátěr z ní dávno oprýskal a odhalil tmavošedé dřevěné trámy. Strašidelný dojem ještě posilovalo to, že uvnitř byla naprostá tma. Pouze jedno okno na Samém vrcholku bylo otevřené dokořán.

	Opatrně se rozhlíželi kolem sebe a pod ochranou stínu stromů postupovali zahradou k pagodě.

	Když se k ní přiblížili, uviděli, že ji obklopuje asi tři metry široký vodní příkop, jehož hladina byla pokrytá lekníny. Byly v ní jedny vysoké dveře, které se zjevně používaly jako padací most přes příkop; dokazovaly to dva kůly, které trčely z vody a sloužily k tomu, aby se o ně dveře opíraly, když byly spuštěné. S dveřmi porostlými břečťanem a pokrytými pavučinami zjevně nikdo delší dobu nepohnul.

	Jake zaváhal. „Určitě tu není ještě jedna zlatá pagoda?“

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ řekla Jojo. Udělala několik kroků dozadu, rozběhla se a přenesla se přes vodu tak, že využila jeden z kůlů k tomu, aby se od něj odrazila a skočila na druhou stranu.

	Topaz rozzlobeně zamlaskala. „Quest-ce quellefait, cettefille?“

	 

	„To byl nádherný skok, abych tak řekl,“ ozval se Nathan.

	„Ještě ji v tom podporuj,“ vzdychla Topaz.

	Jojo se k nim otočila. „No, když už jsem tady, mám se podívat dovnitř?“

	„Jak myslíš,“ ucedila Topaz.

	Jojo přešla ke kulatému okénku chráněnému železnou mříží. Vytáhla se nahoru a nahlédla dovnitř. „Musí to být ono,“ řekla. „Jsou tu samé vitríny, ale nevidím, co v nich je. Mám se pokusit dostat se dovnitř?“ Zacloumala mříží.

	„Nedělej nic\“ zasyčela Topaz, vytáhla dýku a odhrnula jí vrstvu leknínových listů na hladině příkopu. Ve vodě se začali mrskat úhoři, o něco tlustší než ti v jezírkách. V Topaz by se krve nedořezal, ale nasadila chrabrý výraz. „Dostanete se všichni na druhou stranu?“

	„Buď bez starosti,“ řekl Nathan, couvl o několik kroků a skočil přes příkop.

	„Jakeu?“

	„Jasně.“ Jake pokrčil rameny, potlačil strach, rozběhl se a skočil. Když se odrážel od kůlu, sjela mu noha do vody. Úhoři vypluli k hladině a chňapali po ní – nicméně se dostal bez úhony na druhou stranu, kde mu Jojo podala ruku. Kývl na Topaz.

	Chvilku se soustředila, pak se rozběhla a s heknutím se odrazila. Na kůlu jí ale uklouzla noha a zřítila se do příkopu. Voda kolem ní se divoce rozvířila.

	S výrazem hrůzy ve tváři se vydrápala na břeh. Do nohou měla zakousnuté tři úhoře, kteří vydávali zvláštní pisklavý zvuk, když na ní viseli a tloukli kolem sebe ocasy. Jake se jí vrhl na pomoc a zkušeným sekem naráz přeťal všechny tři ryby.

	V obavách, že Fangová a její hosté uslyší rozruch, mu ostatní pomohli odtáhnout Topaz do křoví. Tři úhoří hlavy měla stále pevně zakousnuté v noze. Když je Jake odtrhával a pomocí dýky jim otvíral tlamy, Topaz bezmocně ležela, sténala a chvějícíma se rukama si hrůzou zakrývala ústa. Jake ji viděl doopravdy vyděšenou jenom jednou: té noci na palubě Lindwurmu, když se ji snažil vysvobodit ze spárů knížete Zeldta, jejího ďábelského strýce, který ji unesl na příkaz své sestry.

	„V pořádku?“ zeptal se.

	Topaz se ze všech sil ovládla a usmála se na něho. „Petites créatures méchantes“ řekla a postavila se na nohy.

	Všichni postupně nahlédli dovnitř kulatým okénkem. Celé přízemí bylo uvnitř zařízené jako muzeum. Zlatě zdobené vitríny byly zchátralé a zaprášené stejně jako pagoda. Do dalšího poschodí vedlo točité schodiště.

	„Jakeu, máš pero a inkoust od Dr. Chatterjua?“ zeptala se Topaz.

	„Samozřejmě.“ Ty věci jim byly svěřeny před odjezdem z Bodu nula.

	Odšroubovala lahvičku s inkoustem, namočila do ní pero a položila ho vedle okenní mříže. Jen co se ukryli, z pera vyrazil oblak dýmu. Kov se rozžhavil, začaly se na něm dělat bubliny a nakonec vybuchl v podobě oslnivě bílého záblesku.

	Topaz ze všech sil zatáhla za jednu z tyčí mříže. Nepovolila, škubla s ní tedy ještě jednou, dvakrát, až se jí nakonec podařilo uvolnit ji z rámu. Stejným způsobem odstranila vedlejší dvě tyče, pak se vytáhla nahoru, prolezla otvorem a opatrně se spustila na druhé straně dolů. Prkenná podlaha pod její váhou hlasitě zaskřípala. Ujistila se, že ji unese, a pokynula ostatním, aby ji následovali.

	Jeden za druhým prolezli otvorem a začali zkoumat vystavené předměty.

	Topaz ometla prach z vitríny, která obsahovala nádherné kousky čínského porcelánu. V sousední bylo to samé. „Vypadá to, že jsme na správném místě,“ řekla. „Pchej-pchejova sbírka. Ale soustřeďme se na to hlavní, hledáme lazuritového hada. Všichni víme, jak vypadá.“

	„Musím se zeptat… promluvil Jake, „jestli je ten kámen tak důležitý, uložili by ho sem? Tady roky nikdo nebyl.“

	„Souhlasím s Jakem,“ ozvala se Jojo. „Nedává to smysl.“

	‚A já souhlasím s Jojo; obyčejně má pravdu,“ dodal Nathan, docela zbytečně.

	Topaz začala docházet trpělivost. „Ale když už jsme tady, nemohli bychom se po něm aspoň podívat?“ zeptala se podrážděně.

	Čtveřice agentů pečlivě prohlížela vitríny, zkoumala všechny vystavené předměty, ale neobjevila nic než další kousky starého porcelánu.

	Topaz se obrátila k Jojo. „Nemýlím se, když řeknu, že u tohohle druhu pokladnic platí, že čím výše vystupujeme, tím cennější věci nacházíme?“

	„Není to pravidlo, ale je to možné,“ připustila Jojo.

	Topaz přikývla a začala vystupovat po točitém schodišti do patra. Nacházely se zde další zaprášené vitríny, ve kterých bylo starodávné oblečení, doplňky a čelenky. V dalším poschodí byly větší umělecké předměty, převážně hliněné sochy a sbírka bronzových sošek orientálních božstev a několik lakovaných dekorativních předmětů, stejně jako ve třetím patře. Nikde nenašli žádné krystaly, proto vystoupili do předposledního poschodí. „Tady to vypadá slibněji, mínila Topaz. Zdejší vitríny byly umně zhotovené – skoro se na ně dalo také pohlížet jako na umělecké předměty. Rychlá prohlídka jejich obsahu ukázala, že se v nich nacházejí skutečné poklady.

	Jake nikdy předtím neviděl takové bohatství. Byly tu vyřezávané figurky ze slonoviny a zvířata z nefritu; ebenoví fénixové a granátoví draci. Byly tu skvosty ze zlata – říšská jablka, žezla a koruny – vykládané safíry, smaragdy, opály a turmalíny. Jeho pozornost přilákal zvláště jeden předmět: obrovský kus modrého křemene s vyrytým námořním výjevem muže, který spadl přes palubu do moře a nyní vztahoval ruce ke své lodi s ústy doširoka otevřenými v němém výkřiku. Kolem mužových rukou a nohou ovíjely svá chapadla medúzy a stahovaly ho do hlubin.

	Mezitím Nathan s Jojo narazili na sbírku zářících klenotů.

	„Podívej na ten prsten,“ poznamenal Nathan a ukazoval na masivní zlatý šperk s obrovským diamantem.

	„To je ale pořádný kus uhlíku,“ hvízdla Jojo a naklonila se blíž. „Vypadá jako snubní prstýnek z období dynastie Tchang. Někdo jistě nechtěl slyšet zamítavou odpověď.“

	„Kdybych ti dal taky takový prstýnek, vzala by sis mě…?“ zeptal se Nathan napůl z legrace, ale vyznělo to, jako by to myslel vážně. Jake se odvrátil a Topaz po něm střelila pohledem.

	„To je k smíchu!“ odsekla Jojo a přešla k další vitríně.

	Nathan se zatvářil uraženě. „K smíchu?“

	Jojo se zasmála. „Jsem ještě trochu mladá na to, abych si zadala, nemyslíš?“

	Nathan pokrčil rameny. „Jsi stejně stará jako já. Nechápu, co je na tom k smíchu. Mohl bych vyjmenovat sto mladých dam – ze všech koutů historie, některé z nich královské krve – které by skočily po možnosti zadat si se mnou.“

	Jojo se otočila a záhadně se usmála. „To říkáš jen tak, viď?“

	Na okamžik si upřeně hleděli do očí. „Tak jo, nemusí být hned svatba, ale snad – snad by tě neubylo, kdybys mi věnovala trochu té pozornosti… třeba se smála mým vtipům… pochválila moje…?“ Nathan zrudl a odmlčel se.

	Topaz se otočila k Jakeovi a nechápavě zavrtěla hlavou. Vtom se Jojo hlasitě rozesmála a Nathan protáhl obličej.

	„Čemu se směješ?“

	„Protože… Jojo se ze všech sil namáhala, aby opět nevyprskla. „Já nevím. Protože ty jsi tak trochu šašek, vid?“ Nathan vyvalil oči a ramena mu poklesla. Jake ho nikdy neviděl tak zkroušeného a Jojo si uvědomila, že přestřelila. „Promiň, to nebylo to správné slovo…“

	„Comment oses-tu? Co si to dovoluješ, Jojo!“ Topaz pokročila vpřed a oči jí plály hněvem. „Co si to dovoluješ, mluvit takhle s mým bratrem? Stojí za deset takových, jako jsi ty.“

	„Omlouvám se, jen jsem řekla svůj názor. Mám přece právo na svůj názor, ne? Mám Nathana ráda, je legrační, ale

	„Legrační? vyjekl Nathan, kterému se v tu chvíli zhroutil celý svět.

	„Ale ty jeho obleky a kolínská a starost o vlasy. Copak ho můžeme brát vážně?“ Jojo se ze všech sil snažila vybruslit z prekérní situace, ale dostala se z bláta do louže.

	Topaz se výhružně postavila proti ní. „To odvoláš. Tout de suite!“

	„Tebe se to netýká,“ zavrčela Jojo a chtěla Topaz odstrčit, aby mohla projít.

	Druhá dívka neuhnula ani o píď. „Tu es impossible – j‘en ai marre!“

	 „Že toho máš dost?“ opáčila jízlivě Jojo a její nos se takřka dotýkal nosu její sokyně. „No, tak abys věděla, já toho mám taky dost – té tvé francouzské nadutosti. Nemluvě o tvých takzvaných vůdčích schopnostech, které jsou, mírně řečeno, amatérské a k ničemu.“

	„Amatérské? K ničemu?? Rozlícená Topaz se otočila k hochům. „Slyšela jsem dobře?“

	„Nechte toho, vy dvě – to bude tím horkem. Jsme – jsme zkrátka všichni trochu nervózní.“ Jake si to až dosud neuvědomoval, ale byla to pravda. Pokusil se dostat dívky od sebe, ale ty mu vůbec nevěnovaly pozornost.

	„Legrační?‘ zavrtěl Nathan hlavou. „Jak o mně někdo může říct, že jsem legrační?“

	„A co jsi ty, Jojo?“ láteřila Topaz. „Jsi pro nás jen přítěží – nezvladatelná, sobecká a potenciálně nebezpečná.“

	„To myslíš vážně?“

	„Smrtelně vážně. Vlastně jsi ještě horší. Od začátku jsou s tebou jen potíže a navíc jsi narcisistka.“

	„Hó, jaká silná slova, slečno St Honoré,“ řekla Jojo. „Teď jsi mě vážně vyděsila.“

	„Hádáním se nikam nedostaneme,“ zkusil to Jake znovu. „Pojďme do dalšího patra.“ Dívky ho jako předtím ignorovaly.

	„Chceš, aby se do tebe každý zamiloval,“ pokračovala Topaz, „ale to se nikdy nestane. Nikdy, nikdy, nikdy. Protože, bez ohledu na tvoje takzvané schopnosti, jsi trapná.“

	Jojo svraštila čelo. „Jakeu, nemáš k tomu co říct?“

	Topaz se zasmála. „Ten nic neřekne.“

	„Skutečně? Jakeu, řekneš jim to ty, nebo to mám udělat já?“ Nathanův pohled ztvrdl. „Co nám má říct?“

	Jojino oznámení přišlo současně s dalším zarachocením hromu blížící se bouře. „Jake a já spolu chodíme.“

	Jake zrudl, když na něho Topaz zlostně pohlédla. „Chtěli jsme vám to říct." zamumlal. „Je-jenom jsme čekali, až bude pravá chvíle.“ Neohrabaně se postavil vedle Jojo, jako kdyby chtěl pózovat pro svatební fotografii. Potom ostře pohlédl na Topaz. „A myslím, že nejlepší bude, když přestaneš s Jojo mluvit tímhle tónem.“

	Teď zase byla řada na Topaz, aby vypadala zkroušeně. „Mon Dieu…,“ řekla a potřásla hlavou. Pak se vzpamatovala a přinutila se k úsměvu. „Doufám, že jste spolu moc šťastní.“

	To už bylo na Jakea příliš. „Bylo by hezké, Topaz, kdybys – jako moje kamarádka – to myslela upřímně, ale ty to tak nemyslíš.“

	„Co chceš, abych udělala?“ zavrčela. „Mám skákat radostí?“

	„Ty jsi s každým hned hotová,“ pokračoval Jake, „ale nikdy ses nezamýšlela, jak moc tím ostatním ubližuješ.“ Sebral všechnu odvahu a dodal: „Jak jsi ublížila mně.“

	Topaz vypadala zahanbeně. Dokonce i Nathan byl překvapen. Náhle uviděl svého přítele v novém světle.

	Jake mluvil páté přes deváté – všechno, co v sobě přes rok dusil, vytrysklo ven. „Dvakrát jsem tě přišel zachránit, poprvé v Německu a potom ve starověkém Římě, a pokaždé jsem byl takhle blízko smrti. Dobrá, nakonec jsem to nejspíš podělal, ale myslím, že bylo naprosto jasné, co jsem přitom cítil… co jsem cítil k tobě. Že jsem byl… Že jsem Nedokázal se přimět, aby to slovo vyslovil. „Tak nebo tak, neměla jsi zájem. V pořádku – nejsem takový sekáč, jako byl Lucius – ale mrzelo mě to a ty sis toho ani nevšimla. A to mě mrzelo ještě víc.“

	Topaz upírala zrak na podlahu. Jake vzal Jojo za ruku a pevně ji stiskl. „Tak proč bych nemohl s někým chodit, když chci?“

	V ten okamžik se nad nimi ozvalo slabé žuchnutí a pak bylo slyšet, jak se něco kutálí po prkenné podlaze. Strážci minulosti strnuli, potichu vytáhli zbraně a s Topaz v čele začali vystupovat po rozvrzaném schodišti.

	„Nic tu není,“ oznámila, když vkročila do místnosti.

	K jejich překvapení byla místnost skoro úplně prázdná. Nebyl zde žádný poklad – jenom osamocené křeslo s vysokým lenochem obrácené k otevřenému oknu. Obklopovalo ho množství vysokých svícnů, které byly všechny zhasnuté. V každém byla zasazená jedna silná svíce – až na jeden. Svíce z něj vypadla na podlahu a odkutálela se stranou. To byl zvuk, který předtím slyšeli.

	„Podívejte!“ vykřikl Jake, který si náhle všiml bledé vrásčité ruky spočívající na opěrce – a chomáčů bílých vlasů trčících nad lenochem.

	„Pchej-pchej?“ zašeptala Jojo a s taseným mečem vykročila k sedící postavě. „Sen Pchej-pchej?“ Když došla k ní, protáhla obličej a meč se zařinčením dopadl na zem. Drmolila něco čínsky.

	Jake, Topaz a Nathan se vrhli k ní. V křesle seděl muž – mrtvý muž; dlouho mrtvý. Tělo bylo dokonale mumifikováno, vrásčitá kůže voskově žlutá a oči, upřené k oknu, připomínaly hrací kuličky. Byl pečlivě oblečen do pláště, který kdysi musel být přepychový, teď však byl prožraný od brouků, kteří se na něm hemžili. Jakea napadlo, že svíčku nejspíš převrhl jeden z nich.

	„Tohle se mi nelíbí. Tohle se mi vůbec nelíbí…,“ opakoval Nathan a třásl se strachy.

	Za nimi se ozvaly kroky. Kdosi vystupoval po schodech. Jojo rychle sebrala meč a ostatní se bleskově otočili s připravenými zbraněmi. K jejich úžasu zjistili, že je to ten podivný muž, kterého potkali dříve, krmič úhořů. Přinesl si koště a začal zametat podlahu. Něco si přitom mumlal. Když si jich konečně všiml, kývl hlavou a řekl cosi, čemu ani Jojo nerozuměla. Zděšeně na sebe pohlédli.

	„Půjdeme odsud,“ zašeptala Topaz, obešla muže a zamířila ke dveřím.

	Když kolem něho procházel Jake, ohlédl se a všiml si pod mužovým kloboukem něčeho podivného: zvláštního výrůstku na jeho tváři, uprostřed kterého se cosi lesklo. Vypadalo to jako oko upřené přímo na něho. Krev mu stydla v žilách. Tři oči! Xi Xiang má přece tři oči!

	V následujícím okamžiku se na něho muž s bojovným výkřikem vrhl. Koštětem mu vyrazil zbraň z ruky a udeřil ho násadou do hrtanu. Jake se svalil na podlahu. Potom muž zaútočil na Topaz, praštil ji do hlavy, vyrval jí meč a odhodil ho na opačný konec místnosti. Nathan a Jojo společně vyrazili proti němu, ale muž vytáhl nefritovou lahvičku a postříkal je tmavě zelenou tekutinou. Vykřikli bolestí a zakryli si obličeje rukama.

	Muž odhodil klobouk a vůbec poprvé odhalil svou tvář. Zasmál se vysokým hlasem. Měl vyzáblou postavu, zlomyslný výraz v obličeji a rozcuchané ježaté vlasy. Rty měl obtažené rudou rtěnkou a na tvářích měl líčidlo. Po schodech vyběhla nahoru pětice statných strážných s jako břitva ostrými zahnutými šavlemi tao a v mžiku obklopila ohromené mladé agenty.

	Xi Xiang – teď už nebylo pochyb, že je to vskutku on – radostně zatleskal. „Myslíte si, že jsem hlupák?“ zachechtal se. Hlas měl chraplavý a přitom vysoký. „Viděl jsem vás přijíždět! To mě podrž, samotní proslulí strážci minulosti.“ Zavrtěl hlavou a našpulil rty. „To teď tedy tajná služba posílá pěkné pitomce.“

	Obrátil pozornost k Nathanovi a Jojo a prohlédl si jejich tváře. Na místech, kde je zasáhla tekutina, jim naskočila vyrážka a Nathanovy oči plavaly v slzách. „Jak se vám zamlouvá můj sépiový jed? Dost štípe, že?“

	Otočil se a pohlédl přes místnost na křeslo s nebožtíkem. „S mým přítelem Pchej-pchejem jste se už seznámili? Zbožňuje výhled z okna. Pochopitelně, starý pán už není tak hovorný jako kdysi Xi zvedl povadlou ruku mrtvoly, zamával s ní a nechal ji opět klesnout – „ale trval na tom, že si vypije sklenku bolehlavu – poté, co mi laskavě odkázal toto skromné sídlo.“ Xi se opět divoce rozchechtal.

	Na schodišti se ozvaly další kroky. Brzy nato se objevila madam Fangová a nevzrušeně se rozhlížela po místnosti.

	„Tady jsi, chůvo. Vidíš, jaký jsem šikula?“ pravil Xi Xiang a ukázal na své zajatce. Když pohlédl na Jakea, úsměv se mu vytratil z tváře a rty se mu zachvěly. „Není tohle Djonesův bratr?“ zeptal se tiše a ohlédl se na madam Fangovou. Ta přikývla.

	Xi opovržlivě ohrnul nos. „Ano, teď to vidím. Stejný pyšný výraz v očích,“ poplácal Jakea po tváři.

	Jake nikdy neviděl někoho podobného, jako byl Xi Xiang: čtyřicátník, lehce nahrbený, avšak pružný a silný. Pod špatně naneseným make-upem byl vidět obličej posetý uhry a oči strnulé jako oči hada. Dvě vypadaly jako korálky, třetí bylo jen zpola vyvinuté a hledělo stranou pod zvláštním úhlem.

	„Kde je?“ zachroptěl Jake, neboť ho stále ještě bolelo hrdlo po ráně koštětem. „Kde je Filip?“ opakoval a upřel zrak na svého nepřítele.

	Xi vydržel jeho pohled. „Kde asi je?“ Znovu se zachechtal. „Ztracený na moři! Jako mnoho mých přátel.“

	Prošel kolem strážných a rychle scházel dolů po schodech. „Spoutejte je,“ nařizoval. „Odveďte je k nádrži. Musím se ještě rozloučit s mými hosty.“

	Madam Fangová pokynula mužům a ti odepjali z opasků ocelová pouta a nasadili je čtyřem strážcům minulosti. Jake pocítil, jak se mu chladný kov zarývá do zápěstí.

	 

	16. Chůze na laně

	 

	Zdejší pohostinnost je fakt skandální,“ pravil Nathan, který přes bolest, kterou mu působila želízka, zachovával kamennou tvář, když je stráže vedly dolů po schodech. „Pošlu jim ostrou stížnost.“

	Sestupovali poschodí za poschodím a Jake se snažil dýchat klidně. „Jste v pořádku?“ zeptal se Jojo a Nathana. Tváře měli stále červené a oči zarudlé.

	„Zdá se mi, že sépiový jed bude to nejmenší, co by nás mělo trápit,“ odtušila Jojo chmurně, když je vyváděli z pagody. Přešli můstek a obcházeli nádvoří.

	Nakonec prošli dvěma železnými branami v podobě medúz na další nádvoří. Nacházelo se zde jezírko větší než ostatní a prosté vegetace – patrně nádrž, o níž mluvil Xi.

	Na okraji jezírka stála řada podivných soch: kamenných čínských vojáků v přilbách a pancířích, ustrnulých v čase. Všichni stáli zády k jezírku a upřeně hleděli před sebe, jako by ho střežili před neviditelným nepřítelem. Každý voják měl jinou zbraň: kopí, meč s dvojím ostřím, srp, dýku, sekyru, oštěp, kuši a mnoho dalších.

	I

	Jake se podíval do vody. Jezírko bylo hluboké a stejně jako v ostatních i v něm byli úhoři – viděl, jak se vlní v temném šeru pod hladinou. Tihle ale byli tlustí jako lidský krk a více než šest stop dlouzí. Plavali pomalu a donekonečna kroužili kolem kamenných stěn svého vězení. Měli malá očka ve zploštělých hlavách, hnědé hřbety, žlutá břicha a pár maličkých ploutví – dost zakrnělých oproti původním druhům. Jake rozeznal na dně nádrže jakési světlejší předměty a chvíli trvalo, než mu s hrůzou došlo, že jsou to kosti.

	V bráně se objevil Xi Xiang s madam Fangovou po boku. Škodolibě zatleskal. Za nimi nesli dva vojáci dřevěný trůn, další vojáci pak malý stolek, truhly a různě velké krabice a jinou výbavu. Jiní strážní pak vzadu přiváděli pátého vězně – mladého muže v modré kazajce, kterého sledovali od papírny. Jeho sebevědomý výraz byl pryč: byl rozcuchaný, pod okem měl modřinu a šaty měl potřísněné krví.

	Xi měl přes své rolnické přestrojení přehozenou dlouhou pelerínu posázenou drahokamy. Její konec táhl za sebou po zemi. Stejně drahocennou korunu měl furiantsky nasazenou na stranu jako nějaký výstřední panovník. „Electrophorus electricus,“ zaječel a máchl hubenou rukou k nádrži. „Paúhoři električtí. Viděl už někdo z vás předtím tato úžasná stvoření? Mohou vyslat výboj o napětí až šesti set voltů. Dokážou paralyzovat i krokodýla.“ S posměšnou grimasou se otočil k Jakeovi. „Představ si, co by mohli udělat dítěti.

	Jake na něho zlostně pohlédl, ale Xi si ho už nevšímal a luskl prsty na dva strážné. Ti se bez meškání pustili do práce – otevřeli velkou truhlu, vyndali z ní kotouč silného drátu, natáhli ho přes nádrž a upevnili na obou stranách jako tenisovou síť.

	„Po těžké celodenní práci, kdy jsem plánoval vyhlazení lidstva,“ vzdychl Xi, „není nic lepšího než trocha dobré zábavy – a chození po laně je přece zábavné!“ Zatleskal a vojáci postavili trůn a stolek na vyvýšené místo u nádrže. Krabice položili na stolek. Xi sešpulil rty, odhrnul si pelerínu na stranu a posadil se. „Tenhle půjde první,“ řekl a ukázal na mladíka v modré kazajce, „aby si zapamatoval, že příště má být opatrnější – jestli ovšem pro něho nějaké příště bude, protože moji miláčkové jsou… hladoví!“

	Začal si cucat palec a dychtivě sledoval, jak strážní mladíka popadli a postrčili ho k lanu. Madam Fangová pozvedla meč, aby ho nenapadlo utéct. Mladík se otočil ke Xi Xiangovi a prosil o slitování.

	Xi si vytáhl palec z úst a oznámil: „Když dojde na druhou stranu, bude volný.“

	Mladý muž se zachvěl při pohledu na paúhoře, kteří se pod ním shromáždili. Vodu ozařovaly elektrické výboje, jak do sebe vodní tvorové naráželi, neklidní z množství lidí kolem. Položil nohu na drát a zkoušel jeho pevnost.

	„Počkat! vyskočil Xi z křesla. Mladík se otočil v naději, že bude omilostněn. „To by bylo příliš snadné. Zavaž mu tímhle oči.“ Strhl si sálu a podal ji madam Fangové, která ji ovázala mladíkovi kolem hlavy. „Uvaž mu to pořádně, ať nešvindluje,“ dodal Xi. Pak se opět posadil a Jakea zaujal přívěsek, který se mu houpal na koženém řemínku na krku. Byl to váleček z modrého krystalu zhruba velikosti ukazováčku pokrytý složitými nápisy. Jake sebou až trhl, když si uvědomil, co to je. „Lazuritový had,“ pošeptal Topaz do ucha.

	Pootočila se a úkosem pohlédla na Xi Xianga. Oči se jí rozšířily údivem.

	Vyděšený mladík zatím balancoval na laně a vydal se přes jezírko.

	„Slušné… slušné,“ hodnotil ho Xi a netrpělivě se kousal do palce. Mladý muž se nejspíš rozhodl, že rychlost by mohla být jeho spásou, a náhle prudce zrychlil krok. Pak ale ztratil rovnováhu a sletěl dolů. Voda vystříkla a mladík vykřikl, když k němu zamířilo šest paúhořů a vyslalo sérii elektrických výbojů, až jezírko zajiskřilo a jeho údy sebou divoce škubaly. Byl však stále při vědomí, když ryby rozevřely své mohutné čelisti a začaly z něj rvát kusy masa. Sála mu sklouzla a Jake viděl děs v jeho očích; pak ale jeho pohled zeskelnatěl a srdce mu přestalo bít. Paúhoři pokračovali v krmení a vodou, která se krví barvila do ruda, pronikaly elektrické záblesky.

	Xi Xiang znovu povstal a obě zdravé oči se mu leskly; dokonce i třetí, zkřivená štěrbina, zářila nadšením.

	Konečně byla hladina nádrže opět klidná. Xi zatleskal, rozhlédl se kolem sebe a otázal se: „Tak, kdo bude další?“

	Jake s vážnou tváří pokročil vpřed. „Když mi povíte, co se stalo s Filipem, půjdu.“

	Xi se chvíli nehýbal. Pak zaklonil hlavu, vytáhl z krku chrchel hlenu a vyplivl ho na zem.

	„Splnil jsem tomu klukovi každé přání,“ prohlásil. „Zacházel jsem s ním jako s vlastním synem. On mě ale po celou dobu vodil za nos a odvděčil se mi tím, že mě zradil. Zradil? zopakoval pronikavým hlasem a to slovo se ozvěnou odráželo od okolních zdí.

	Jakeovi bez ohledu na povážlivost situace spadl kámen ze srdce. Tohle nepochybně dokazovalo, že Filip nepracoval pro Xie, nýbrž proti němu; že strážce minulosti nezradil.

	Xi se poškrábal pod třetím okem. „Byl vyslán vašimi lidmi na tu nesmyslnou misi do Vídně – kdy to jen bylo: 1689? Habsbursko – osmanská válka; skvělá příležitost pro Zeldta zamíchat se do světových událostí.“ Potutelně se zachechtal. ‚N pro mě taky, přirozeně – je vskutku udivující, jak nás to někdy všechny spláchne do stejných špinavých koutů dějin.“ Jeho úsměv ztvrdl. „Ale poslat tam patnáctiletého kluka samotného? S úkolem zabít Zeldta?“ Přiškrceně se zasmál. „Patnáctiletého? Vždyť byl ještě dítě! A o mně říkají, že jsem prý barbar!“ Xi se na okamžik odmlčel a pokračoval: „Takže neuspěl – samozřejmě; a ta čarodějnice Mina Schlitzová ho střelila mušketou do krku. Myslela si, že je mrtvý, a nechala ho ležet na břehu Dunaje mezi splašky u ústí kanálu jako jednu z mnoha obětí osmanského vojska.“

	Jake sebou trhl. Mina Schlitzová! Narazil na tuto mladou vražednici na své první misi a vzpomněl si na její bič, kterým škrtila své nepřátele. Proti jeho bratrovi tedy použila mušketu…

	„Zachránil jsem ho – Schlitzová a Zeldt totiž nejsou mí přátele o nic víc než vy. Odnesl jsem ho na zádech, vzal jsem ho k sobě, uložil do vlastního lože a seděl u něho celé dny. Když se probral z bezvědomí, nevěděl, kdo je. Staral jsem se o něj, dokud se neuzdravil. A pak se mu postupně začala vracet paměť…“ Po Xiově tváři se skutálela slza. „Byl bych mu dovolil, aby se vrátil k té své úžasné organizaci. Víš, měl jsem tvého bratra rád. Měl charakter. Měl ukázal si na hlavu – „tady, kde se to počítá – ne jako ti ostatní pitomci, kteří se cvičí v Bodě nula.“ Vyprskl ze sebe ten název, jako kdyby to byl jed. „Ano, byl bych mu dovolil se vrátit, dokonce \já. Ale přesvědčil mě – tím svým mazaným způsobem –, že se vrátit nechce. Neposlali nikoho, aby mě hledal – tak proč bych se měl o ně starat? řekl a já mu uvěřil.“

	Xi luskl prsty na jednoho ze svých mužů. „Mám vysušenou pleť.“ Sluha přistoupil blíž a otevřel jednu z krabic na stolku. Obsahovala nejrůznější kosmetické přípravky. Xi se v nich chvíli přehraboval a nakonec vytáhl malou tubičku. S očima upřenýma na Jakea odšrouboval víčko, až se objevila rudohnědá rtěnka, která barvou připomínala čerstvou podlitinu. Natřel si s ní rty, vhodil ji zpět do krabice, vyndal líčidlo a nanesl si ho na tváře. Pak otevřel jinou krabičku, která byla plná bílého pudru. Vydatně si jím poprášil obličej, aby mu mejkap držel.

	„Vzal jsem Pipa – tak jsem mu totiž říkal; Filip se k němu nehodilo... vzal jsem ho do Londýna. Dal jsem mu klíče od svého domu, zahrnul ho dary, poučil jsem ho o umění, seznámil s literárními skvosty. Chodili jsme do divadel. Oslnil nás Richard Burbage jako Hamlet. Seznámili jsme se se Shakespearem, Jonsonem, Marlowem. Jel jsem s ním do Říma, do studia samotného Caravaggia.“ Xiův hlas zněl stále pronikavěji. Každou chvíli se zablýsklo, protože bouře teď zuřila přímo nad jejich hlavami. „Ano, maloval nás nejvýznamnější umělec té doby. To všechno jsem mu dal, miloval jsem ho jako vlastní otec. A jak se mi odvděčil?“

	Xi prudce udeřil Jakea do tváře. „Ovšemže mi chůva bez ustání říkala, že mu nemám důvěřovat; že Djonesové jsou nevypočitatelní.“ Otočil se k madam Fangové a zamračil se. „Jenže já tě neposlouchal, vid?“ Znovu pohlédl na Jakea s tváří zkřivenou nenávistí. „Víš, po celou tu dobu mě Pip Djones klamal a jen čekal na správný okamžik, aby udeřil. Jenomže já udeřil první. Mučil jsem ho – pomocí nožů, vody, jehel. Nechtěl jsem ho zabít – to by bylo příliš snadné. Chtěl jsem, aby trpěl. Zavřel jsem ho na místě, kde nikdy nespatří světlo světa! Ne, už nikdy nespatří světlo. Už nikdy nespatří svoji úžasnou tajnou službu. Nebo svoji rodinu. Nebo jinou lidskou bytost. Už nikdy!“ Jeho hlas se rozléhal mezi zdmi. „Zemře v chladu, ve tmě a opuštěný.“

	Vtom se spustil déšť ve velkých těžkých kapkách a rychle se měnil v liják. Madam Fangová pokynula sluhovi, aby nad ní a Xiem rozevřel deštník. Během pár okamžiků déšť bičoval hladinu nádrže, čemuž se Xi radostně smál, a paúhoři se stáhli do temných hlubin.

	Jake mu upřeně hleděl do očí. „Řekněte mi, kde je Filip?“ zopakoval a musel skoro křičet, aby ho bylo v přívalech deště slyšet.

	„Tahle hra mě začíná unavovat,“ pravil Xi. „Podejte mi helmu.“ Jeden ze strážných přinesl cosi, co vypadalo jako středověký mučící nástroj a Xi spokojeně přikývl. Dva vojáci Jakea podrželi a třetí mu narazil helmu na hlavu.

	„Nechte ho,“ vykřikla Topaz a snažila se mu jít na pomoc, ale madam Fangová ji strhla zpět. Jojo za něho prosila ve svém mateřském jazyce, ale vyprosila si jenom ránu pěstí.

	Jake měl náhle hlavu v lepkavé tmě; neslyšel nic, jenom svůj dech. Helma měla gumový límec, který mu pevně přiléhal ke krku.

	Xi Xiang se podíval na Jakea průzorem. „Omlouvám se,“ řekl sladce, „ale víš, až vezmu to, co z tebe zbude, domů, ukázat to tvému bratrovi, bude potřeba, aby poznal, kdo to je.“ Poklepal na kovovou přilbu. „Tohle by mělo zachovat tvůj obličej vcelku – víceméně.“

	„Ty odporný, bezpáteřní –“ zavrčel Nathan.

	I v okamžiku největší hrůzy Jake zbystřil: Až vezmu to, co z tebe zbude, domů? Domů! Takže Xi má ještě jeden úkryt? Vězní tam snad Filipa?

	„Laissez-le tranquille?"  prosila Topaz s očima zalitýma slzami. „Pour l ‚amour de Dieu…“ Madam Fangová ji opět plácla přes ústa.

	 

	Xi Xiang se otočil ke svým lokajům. „Spusťte ho dolů, hlavou napřed. Pomalu… chceme si to užít.“

	Jakea přivlekli k okraji nádrže a ponořili mu hlavu do vody. Paúhoři zaútočili na kovovou přilbu jako berani, až mu zvonilo v uších. Všude kolem syčely elektrické výboje; jenom gumovému límci vděčil za to, že jimi nebyl zasažen. Ale jak dlouho? Muži se chystali zatlačit Jakea do vody i s rameny – v tom případě by s ním paúhoři zcela jistě rychle skoncovali. Viděl jen zpěněný vír a rudé oči, které proti němu vyrážely. V očekávání nejhoršího mu před očima prolétly útržky vzpomínek na jeho rodinu – na mámu, na tátu a potom na Filipa úpícího v temném sklepení.

	Xi Xiang se otřásal smíchy, až mu slzy vhrkly do očí. A Nathan vycítil příležitost…

	Udělal ze spoutaných rukou pohárek, popadl krabičku s pudrem, mrštil jí po Xiovi a oslepil ho. Potom mu vytrhl z opasku nefritovou lahvičku, otevřel ji a chrstl její obsah na dva strážné zápolící s Jakem. Vytáhl kamaráda z vody a současně srazil jednoho muže do nádrže. Jojo vysokým kopem vyřídila druhého a paúhoři se do nich hned pustili.

	Topaz využila nastalého zmatku, otočila se a praštila dalšího strážného pouty pod bradu. Madam Fangová vytasila meč a rozběhla se k ní, ale Topaz uskočila stranou, vyškubla kamenný meč z jedné ze soch a pustila se s ní do boje. Utkaly se v hustém dešti na břehu jezírka, blýskavý kov proti kameni.

	Nathan a Jojo následovali Topazina příkladu, vytrhli zbraně dalším sochám a postavili se zbylým strážím.

	Jake se zatím potýkal se sponou na helmě, nyní mokrou a kluzkou. Náhle se mu v průzoru zjevil Xi Xiang se zaťatými zuby. Byl celý pomazaný bílou pastou a rtěnku na ústech měl rozmazanou. Vytasil dýku, ale Jake ho udeřil helmou do hlavy. Na Xiově čele se objevila čerstvá rudá rána a krev mu zalila oči.

	Vykřikl vysokým hlasem a pokusil se Jakea bodnout. Zasáhl ho do ramene, ale Jakeovi se konečně podařilo stáhnout si helmu – a začal s ní bušit svého protivníka do lebky, znovu, silněji a ještě jednou. Napůl omráčený Xi se zapotácel. Jake ho chytil za límec.

	„Kde je?‘ řval jako šílený. „Kde je Filip?‘

	Xi plivl Jakeovi do tváře další slinu. Pak se mu oči obrátily v sloup a ztratil vědomí.

	Mezitím Nathan s Jojo přemohli posledního strážného: dopadl na zem a s prasknutím si zlomil vaz. Nathan mu vytrhl od opasku klíč a odemkl si náramky. Jojo zatím posbírala zbraně a spěchala na pomoc Topaz. Hodila jí meč.

	„Merci bien,“ zvolala Topaz, přehodila si kamennou zbraň do levé ruky a obratně zachytila meč pravicí. S obnoveným úsilím zaútočila na Fangovou, zatímco Jojo chůvu zaměstnávala z druhé strany. I když ji napadaly dvě mladé agentky současně, stařena byla skutečná mistryně bojových umění. Nohy měla rychlé jako blesk a očima jako dva špendlíky vždy dokázala předvídat jejich další pohyb. Ale nakonec toho bylo příliš i na ni a Topaz a Jojo ji zatlačily ke zdi a odzbrojily.

	Fangová na ně zasyčela v provázcích teplého deště. „Odsud není úniku,“ posmívala se.

	„Proč bude válka vyhlášena do dvou dnů?“ uhodila na ni Topaz s hrotem meče opřeným o stařenin seschlý krk. „Co se tu děje? Mluv?

	Fangová se záhadně usmála a dupla nohou. Objevil se ostrý trn, který měla připevněný ke kolenu. Vrazila ho Topaz do stehna a současné odstrčila Jojo z cesty. Vyběhla na lano a třemi skoky se dostala na druhou stranu nádrže. Vylezla na jednu ze soch a vymrštila se do vzduchu. Strážci minulosti s otevřenými ústy sledovali, jak se chytá okapu, provádí salto a vyskakuje na střechu. Topaz po ní hodila mečem; ostatní se k ní připojili a házeli po Fangové vším, co bylo po ruce, jenomže Fangová byla příliš rychlá. Jako veverka pelášila po střeše, až se ztratila v přívalech deště.

	V následujícím okamžiku se ozvalo hlasité troubení lesních rohů. Průjezdem Nathan uviděl oddíl stráží, který se k nim blížil. Rozběhl se ke kovovým branám a přibouchl je, neměl však už čas, aby je zamkl. Vojáci postupovali přímo na ně s tasenými zbraněmi.

	„Sem nahoru!“ volala Topaz na ostatní. Přitáhla ke zdi Xi Xiangův trůn a s jeho pomocí vylezla na střechu. Potom pomohla nahoru Jojo.

	„Dělej!“ křičel Nathan na Jakea.

	„Počkejte! Jake se rozběhl ke Xiově bezvládnému tělu, sáhl po modrém přívěsku – lazuritovém hadu – a odtrhl ho.

	„Dělej!“ křičeli ostatní. Vojáci se rychle blížili.

	Jake na okamžik strnul. Na zemi ležel zapomenutý meč. Zdvihl ho a uchopil oběma rukama. Jedinou ranou by mohl svého nepřítele sprovodit ze světa. Už už se chystal vrazit meč do nehybného těla – ale v poslední chvíli se zarazil. Filip… Kdyby teď Xie zabil, možná by svého bratra nikdy nenašel.

	Stráže se už hrnuly branou na nádvoří. Jake se otočil a běžel k trůnu. Vyskočil na opěradlo a odtud na střechu. Do poslední nitky promoklá čtveřice se rozběhla po střeše paláce, kterou stále bičoval prudký liják.

	 

	17. Dračí tarasnice

	 

	Tudy – zpátky do Mořské brány,“ zavelela Topaz a ukazovala na kamenitý svah, který odděloval palác od zbytku města. Zlaté tašky byly kluzké a museli si dávat pozor. Troubení rohů teď bylo slyšet všude a stovky vojáků proudily do paláce všemi branami.

	„Tumáš…,“ řekl Nathan a podal Topaz klíč. Sundala si pouta, odhodila je a podala klíč Jojo, která učinila totéž a předala klíč Jakeovi.

	Když se osvobodili, pokračovali k hlavnímu nádvoří. Uvítalo je mračno šípů, které se k nim se svistem blížily skrz dešťovou oponu. „Dolů!“ vykřikla Topaz. Sehnuli se právě včas. Slyšeli, jak šípy s rachotem dopadají na střechu.

	Po první salvě šípů následovala druhá a třetí. Strážcům minulosti nezbylo než se vrátit. Dlouho bloudili po střechách, až nakonec dospěli k rozeklanému vrchu. Vylezli nahoru a před nimi se otevřel výhled na Kanton. Skupiny světel vyznačovaly přístav – změť tisíců lodí a skladišť. Řeka, rozvodněná následkem lijáku, připomínala tlustého černého hada plazícího se městem.

	Opatrně sešplhali na střechu čajovny. Pod nimi stále hrála čínská opera a střechou otřásaly údery na buben. Sjeli po ní, zachytili se okraje, jeden po druhém se spustili dolů a seskočili na zem.

	„Rychle!“ zvolala opět Topaz a vedla je po cestě do přístavu. Došli k prvnímu skladišti a otočili se, jestli je někdo nesleduje. Nad nimi se ozvalo nové troubení rohů a v kamenitém svahu se otevřela brána – široký černý obdélník. Uslyšeli dusot kopyt a z brány vyrazili vojáci na koních. Za okamžik se už valili dolů vedeni madam Fangovou na bílém hřebci.

	Čtveřice agentů se otočila a vběhla do skladiště. Dělníci na ně volali, že dovnitř nesmí, ale agenti jim nevěnovali pozornost. Ocitli se v obrovské místnosti navršené od podlahy po strop miliony porcelánových výrobků. Uháněli hlavní uličkou, která vedla do přístaviště.

	Vtom uslyšeli údery kopyt a dovnitř vrazila Fangová na svém bílém hřebci. Jake nevěřil svým očím: ve stříbrném pancíři, blyštivé přilbě a s obrovskou ocelovou šavlí v ruce vypadala ještě impozantněji než předtím. Pátravě se rozhlížela po skladišti a její kůň roztáhl nozdry a pohodil hlavou. Když uviděla Jakea a jeho přátele, zavolala na jízdu venku.

	Fangová pronikala dál do skladiště a nebrala přitom ohled na police s porcelánem. Přístavní dělníci se s křikem rozutekli.

	Agenti se už blížili k východu, když se před nimi zřítil velký štos beden a porcelán se jim roztříštil pod nohama. Zatímco se brodili ve střepech dál, Jake se ohlédl a uviděl, jak se k zemi v oblacích prachu kácí jedna police s bílým porcelánem za druhou. V čele té spouště byla Fangová se zdviženou šavlí a s černýma očima upřenýma na Jakea.

	Strážci minulosti se konečně přes střepy, které jim křupaly pod nohama, dostali do přístaviště. Rozhlíželi se kolem sebe po změti prámů a dřevěných můstků. Pustili se cestičkou podél břehu, ale ta záhy skončila a museli se vrátit.

	„Tudy! vykřikl Nathan a vedl je po lávce na palubu velké obchodní džunky, kde právě námořníci spouštěli do podpalubí bedny s čajem. Poděšeně vykřikli, když se kolem nich přehnala parta cizinců, kteří se vyšvihli na zábradlí a přeskočili z něj na sousední loď. V následujícím okamžiku však na palubu přicválala Fangová se svými vojáky v patách. Koňská kopyta duněla na palubě jako válečné bubny. Tentokrát námořníci jeden za druhým zmizeli v průlezu do podpalubí, aby se uklidili z cesty jezdcům ženoucím se za svou kořistí.

	Jake a ostatní skákali z lodi na loď, hnali se kolem zmatených námořníků, zaplétali se do plachet a zase se z nich vymotávali. Fangová a její muži je neúnavně stíhali a přeskakovali na koních lodní zábradlí. Někteří koně se zarazili na místě polekáni vzdáleností mezi plavidly nebo proto, že se zamotali do lanoví; někteří pokračovali v honu, i když ztratili jezdce – ti byli jako lavina, kterou nic nezastaví. Pěna jim kapala od huby a jejich pot se mísil s deštěm.

	Když se čtveřice agentů dostala na konec dlouhé řady lodí, Nathan je zavedl zpět na břeh. Přeběhli prám, na němž se jejich kroky hlasitě ozývaly, a vrazili do dalšího skladiště. Zjistili, že se ocitli ve skladišti koření, kolem něhož před několika hodinami projížděli. Ve vzduchu se vznášely štiplavé výpary a dělníci plnili soudky pestrobarevnými prášky.

	„Vezměte si to!“ zavelela Topaz, zacpala si nos a chopila se jedné z beček.

	„Musíte nám prominout." přistoupil Nathan k dívce, která lepila na sudy etikety. „Nastala taková situace,“ dodal, zvedl jeden soudek a prozkoumal jeho obsah. „Muškátový oříšek? Výtečný na pleť.“

	V tu chvíli se dveře rozlétly a do skladiště vjela Fangová se svými muži. Mladí agenti po nich začali házet soudky. Mnohé z nich zasáhly cíl a srazily vojáky ze sedel. Vzduch byl plný pepře a jiného koření, které jezdce oslepovalo a nutilo je ke kašli a kýchání. Koně řehtali a stavěli se na zadní nebo se splašili docela a utekli.

	V nastalém zmatku se agentům podařilo vyklouznout. Pustili se po klikaté cestě tvořené vratkými prámy a vběhli do třetího skladiště. Okamžitě je ochromil odporný puch rybí omáčky – stálo tam nejméně deset kádí po okraj naplněných hnijící hnědou břečkou, nad kterou se vznášela mračna much.

	„Jestli přijdou za námi až sem,“ supěla Topaz, stěží schopná řeči, „převrhněte ty sudy.“ Rychle zaujali pozice za káděmi; hnilobný zápach praštil Jakea do nosu, až se mu stáhlo hrdlo a zvedl se mu žaludek.

	Opět to byla madam Fangová, kdo se objevil jako první. Její bělouš byl už unavený, ona však byla stále plná energie – ačkoli její jízdní oddíl už značně prořídl.

	Topaz dala signál: „Teď!“ Všichni současně převrhli své sudy. Skladiště zaplavila vlna hnědé kaše doprovázená hejny much a ochromujícím odporným puchem. Koně řičeli strachy a odmítali jít dál.

	Jake uviděl ještě jednu možnost, jak pronásledovatele zastavit. U stěny byly navršené po deseti na sobě prázdné sudy, které udržovala na místě dřevěná zarážka. Zavolal na ostatní, aby ustoupili stranou, a odstranil zarážku. Lavina sudů se s rachotem valila po podlaze a srážela koně jako kuželky. Klouzali a padali na mokré podlaze, snažili se opět postavit na nohy, zatímco jejich jezdci se po čtyřech snažili dostat z dosahu bušících kopyt.

	„Poběžte!“ volala Topaz a ostatní vyběhli za ní zadními dveřmi ven.

	„Koně – podívejte, tamhle!“ vykřikla Jojo, která si vzpomněla na stádo, kolem kterého projížděli při své předchozí cestě do Mořské brány. Zamířili k ohrazenému pozemku, kde se pásla skupinka mladých klisen. Jake otevřel bránu, každý si vybral jednoho koně, vyskočili jim na hřbet, pobídli je patami a vyrazili z ohrady.

	Honáci, kteří večeřeli poblíž, vyrazili varovné výkřiky a tři z nich se je pustili pronásledovat. Jednomu se podařilo dohonit Topaz a chytit ji za nohu.

	„Je suis desolée,“ řekla a dobře mířeným kopnutím ho poslala na zem, kde skončil v kotrmelcích.

	 

	Strážci minulosti se hnali do kopce pryč od nábřeží. „Kdo se první dostane na Thunder,“ volal Nathan, „okamžitě nastartuje motor.“ Ohlédl se. „Pořád jsme ji nesetřásli.“

	I Jake mrkl přes rameno. Fangová jim znovu byla v patách a bičíkem pobízela svého koně, ale teď už ji následovali jenom dva vojáci.

	Čtveřice agentů vyjela na kopec a hnala se dolů do středu města. Ulice se hemžily Kantoňany a většina z nich se snažila ukrýt se před deštěm pod proutěnými přístřešky a v čajovnách, v nichž bylo teď po setmění živo. Ti, co se nacházeli uprostřed ulice, museli uskakovat před pádícími koňmi.

	Konečně byli agenti u své lodi. Zanechali klisny na nábřeží a skočili na palubu. Nathan okamžitě zmizel v podpalubí a nastartoval motor. Za jiných okolností by alespoň předstírali napínání plachet, ale teď byli v krajní nouzi a zvuk motoru v tom lijáku stejně nikdo nemohl slyšet. Za pár okamžiků už Thunder odrážel od mola a všichni si vydechli úlevou.

	Jenomže madam Fangová se nemínila vzdát tak snadno.

	Jake ji viděl, jak se žene po nábřeží a odhazuje stranou vše, co jí stálo v cestě. Domníval se, že se v přístavu zastaví, protože loď byla už několik metrů od pobřeží a vzdálenost se zvětšovala. Ona se ale s bojovným pokřikem hnala dál. Jake vyvalil oči, když se její hřebec odrazil a mohutným skokem překonal mezeru, která je oddělovala. Kůň hlasitě zaržál, když přední nohou zavadil o zábradlí a s těžkým zaduněním dopadl na palubu. Kopyta mu uklouzla a Fangová se kutálela na palubě.

	Zvedla se jakoby nic a sáhla po zbrani připevněné k sedlu – zlaté tarasnici ve tvaru draka. Než si strážci minulosti vůbec uvědomili, co se děje, nabila mechanismus a vypálila. Z ústí tarasnice vyšlehl plamen, který zapálil lanoví. Fangová se chystala vystřelit podruhé, ale Topaz vyskočila na ráhno hlavní plachty, chytila se lana, zhoupla se na něm a nakopla ji do zátylku. Fangová upustila tarasnici a přepadla přes zábradlí na boku lodi. Stačila se ještě zachytit zábradlí, ale Jojo po ní sekla mečem, takže jí nezbylo než se pustit.

	Ani teď ještě nehodlala zanechat pronásledování a začala plavat za lodí; ta však už nabrala příliš velkou rychlost.

	Bílému hřebci se mezitím podařilo vstát. Řehtal a frkal, pobíhal sem a tam a hledal svoji paní. Vtom zaslechl volání a otočil se tak prudce, že málem vytrhl kormidlo z rámu. Mohutné zvíře se postavilo na zadní a vrhlo se přes palubu. Jake s obdivem sledoval, jak se bělouš vynořuje nad hladinu a plave k Fangové. Vydrápala se mu na hřbet a společně zamířili ke břehu.

	„Přidej!“ vykřikla Topaz na Nathana u kormidla. Motor Thunderu zaburácel a loď plnou parou vyrazila přes zátoku. Kantonský přístav se svými miliony lampiónů se rychle vzdaloval.

	Když uhasili oheň, Jake si prohlédl tarasnici ve tvaru draka, která zůstala na palubě po Fangové. Připadala mu známá, až si s úlekem vzpomněl, kde ji předtím viděl: byla to zbraň, kterou nakreslil Filip… Nedočkavě otevřel tobolku s bratrovými věcmi, vytáhl z ní nákresy, které mu dala Galliana, a porovnal je se zbraní ležící na palubě… Shodovaly se.

	 

	18. Noc v městečku

	 

	Charlie očekával Oceáne na molu. Byl švihácký oblečený, opíral se o berle a pana Drakea měl pěkně usazeného na rameni. Před třemi dny jí slíbil, že s ní půjde na letní bál v St Málo, a nyní byl připraven na náročnou noc.

	Oceáne měla příšernou reputaci: byla rozmazlená, nafoukaná, sobecká a neomalená. Ani jako agentka za moc nestála. V minulosti se účastnila pouze takových misí, které skýtaly příležitost rozšířit její sbírku šperků. Ostatní ji snášeli jedině z úcty k jejím zesnulým rodičům, kteří byli oba špičkoví strážci minulosti a měli zlaté srdce. Ale Charlie byl po smrti lvice Josefíny pevně odhodlán pokusit se Oceáne aspoň trochu rozveselit. Dokázal totiž soucítit s kýmkoli, kdo přišel o svého oblíbeného zvířecího mazlíčka.

	Pohlédl na kapesní hodinky. Bylo skoro devět hodin. „Už má hodinu zpoždění. Než se tam dostaneme, bude po oslavě!“ řekl panu Drakeovi a zavrtěl hlavou.

	V tu chvíli uslyšel klapot podpatků. Oceáne k nim sestupovala se schodů v modrém nadýchaném plášti, dlouhých bílých rukavičkách a květinami ve vlasech. Elegantní zjev doplňoval perlový náhrdelník a kabelka barvy slonoviny. Charlie nevěděl o módě skoro nic, ale musel uznat, že pohled na ni bral dech.

	„Dospěla jsem k závěru, že to není dobrý nápad,“ oznámila mu chladně ještě na schodech. Vypadala sice úžasně, ale její výraz byl ještě kyselejší než obvykle. „Nikam nejdu. Désolée.“ Otočila se na malém zlatém podpatku a bez dalšího vysvětlování vyrazila po schodišti zpět.

	„Non, mademoiselle Noireová,“ zavolal za ní Charlie. „Nápad vrátit se do vašich komnat a zůstat po zbytek života nešťastná se zamítá. Nebo chcete umřít jako osamělá stará panna, jejímiž jedinými společníky jsou její šperky?“

	„To nezní špatně,“ odvětila, aniž zpomalila krok. „Šperky jsou to jediné, na co se dá v tomhle světě spolehnout.“

	„To byste se tak nenastrojila, kdybyste nechtěla jít.“

	Ona ho však stále ignorovala, a tak vytáhl z kapsy list papíru a začal nahlas číst jména: „Charles St Jean, vikomt z Rennes, Michel Pierre Rousseau z Nantes, Alain Fourgěre Druhý, hrabě de Breton.“

	Oceáne se zarazila a otočila se jako na obrtlíku. „Co je to za lidi?“

	„Tenhle je dobrý: Frédéric-Xavier Montjac, vévoda bretaňský a jeho mladší bratr, Alençon. No, Alençonovi je teprve sedmnáct. Ale mají ještě bratrance, kterému patří největší vinice v Normandii.“

	„Arréte! Arréte‘’ zvolala Oceáne a hnala se dolů. „Chceš tím říct, že všichni tihle lidé budou přítomni na plese?“

	„Ti a mnoho dalších.“

	Zvedla nos a zvažovala své možnosti. „Do téhle lodě mám vlézt?“ otázala se a ukázala na jachtu pohupující se u mola. „Vždyť je to stěží Kleopatřina bárka.“

	„Mám tam přichystané chlazené šampaňské a chřestové koláčky. Vím, že máte ráda chřest. Přes zátoku to netrvá ani půlhodinku.“

	Oceáne sešpulila rty. „Nu, řekla bych, že ženy z mých kruhů dodají takovému plesu patřičný lesk. Nechci je zklamat.“ Pohodila hlavou, důstojně nakráčela k lodi a nastoupila. Nenapadlo ji, aby pomohla Charliemu, takže se dobelhal na palubu sám a nastartoval motor.

	 

	Vysoko na hoře stála u okna Rose Djonesová a dívala se za nimi.

	„Ten Charlie Chieverley by se měl dát vyšetřit,“ prohodila ke Gallianě. „Kdybych si měla večer vyjít s Oceáne Noireovou já, přežila by to jen jedna z nás.“ Byla v Gallianině pracovně a v ruce držela napůl snědený kus dortu. Spořádala ho a olízla si prsty. „Jsem tak ráda, že jsou na jídelníčku opět rumové koule – zvlášť když to vadí Jupitovi.“

	„Vy spolu pořád nemluvíte?“ zeptala se Galliana. Seděla za stolem a studovala mapy Číny pomocí zvětšovacího skla.

	„Co na to říct?“ pokrčila Rose rameny. „Je studený jako psí čumák, v tom to je. Díky bohu, že se ten prstýnek už nikdy nedostane na můj prst.“

	Galliana na starou přítelkyni pátravě pohlédla.

	Rose tiše vzdychla a odvrátila se od okna. „Promiň. Je ode mě sobecké, že ti tu žvaním, zatímco ty máš na starosti mnohem důležitější věci.“ Přisedla si k velitelce a věnovala pozornost mapám. „Myslíš, že už Xie našli?“ zeptala se.

	Galliana se zhluboka nadechla; rty se jí zachvěly a v očích se jí objevily slzy.

	„Ach, drahoušku,“ řekla Rose. „Co se děje?“

	„Neměla jsem je tam vůbec posílat,“ plakala Galliana. „Radši ať Xi páchá svoje zločiny, než abych přišla o další lidi, na kterých mi záleží. Neměla jsem je do Číny pouštět, měla jsem je hned odvolat.“

	„Je to přece naše práce. Proto jsme tady. Jsme strážci minulosti.“ Rose se snažila skrýt svůj úlek; neviděla Gallianu plakat snad dvacet let.

	Velitelka zavrtěla hlavou. „Měla bych je chránit a ne je posílat do… do… Xi je netvor, Rose, neskonale zlý. Ostatní v sobě mají aspoň trochu lidskosti. On ne. Je to ďábel.“

	Rose cítila, jak jí přejel mráz po zádech. Otevřela svoji cestovní brašnu, vytáhla z ní zmačkaný papírový kapesníček a začala jím utírat přítelkyni slzy. „No tak-jestli se nesebereš, budu tě muset vzít na bál do St Málo a donutit tě tancovat polku.“

	„Ta ještě není vynalezena,“ namítla Galliana s náznakem úsměvu ve tváři.

	„To už je lepší. Nemůžeme si dovolit, aby nám tu ctihodná velitelka tajné služby strážců minulosti bulila jako Marie Antoinetta.“

	Ozvalo se zaklepání a do dveří vstrčil hlavu Frederik Isaksen. „Tady jste,“ řekl s šibalským úsměvem. „Venku právě začíná úžasný západ slunce. Chtěl jsem se zeptat, jestli by se některá z vás na něj nechtěla jít podívat? Otevřel jsem lahvičku – vynikající Margaux ročník 1787.“ Tvářil se, jako by mluvil k oběma ženám, ale jeho oči svůdce se upíraly na Rose.

	„Rose, drahoušku,“ řekla Galliana, „co kdybys šla s Frederikem, než to tady dodělám?“ Když viděla, že se její přítelkyně chystá něco namítnout, pošeptala jí do ucha: „Jen jdi – udělá ti to dobře.“

	Rose jí stiskla ruku. „Dávám ti na ty mapy ještě pět minut, pak přijď za námi.“ Zvedla svou cestovní brašnu a vydala se ke dveřím.

	Frederik jí podržel dveře a oči mu zářily. „Smím vám říct, že dnes vypadáte skvěle?“ šveholil. „Rumělková červeň vám velice sluší.“

	„Vy smíte všecko, Frederiku,“ odpověděla Rose a mrkla na Gallianu.

	Pak jí úsměv zmizel z tváře: po chodbě směrem k nim přicházel Jupitus. Nejprve se zdálo, že bude Rose zcela ignorovat, ale když procházel kolem nich, zlehka se uklonil a škrobeně pronesl: „Frederiku… slečno Djonesová.“

	Rose za ním rozzlobeně hleděla, jak odchází. Pak uchopila svého společníka pod paží a hlasitě řekla: „Tak se tedy pojďme podívat na ten západ slunce.“

	 

	„Hmm. Nechte mě přemýšlet… Ideální muž?“ Oceáne žvýkala chřestový koláček a přemítala. Byla usazená na palubě a vedle sebe měla stříbrný podnos se zákusky. Charlie s panem Drakem na rameni stál u kormidla a kormidloval člun přes zátoku, teď v létě klidnou jako rybník. „Musí být nechutně bohatý. Bezvadné chování, přirozeně. Ohleduplný, zdvořilý, laskavý. A nemám ráda chlupy v nose nebo velké nohy.“

	‚A předpokládám, že byste chtěla někoho, kdo by vás miloval…,“ nadhodil Charlie. „Komu byste se líbila taková, jaká jste… To je taky důležité, ne?“

	Oceáne svraštila tvář. „To zní trochu vulgárně, nemyslíš?“

	„Vzal bych si jeden koláček,“ řekl, aby změnil téma.

	„Jejda, netušila jsem, že budeš chtít taky jíst,“ řekla Oceáne jakoby nic. „Spořádala jsem je všechny.“

	Charlie se statečně usmál a uvažoval, proč se u všech všudy vydal na tuto výpravu. Co asi zrovna dělají jeho přátelé? Vždycky toužil po cestě do Číny, do té úžasné země plné tajemství. „Blížíme se k St Málo,“ oznámil.

	Oceáne se otočila a mžourala na městečko, jehož hradby zářily v zapadajícím slunci. Šestiúhelník mohutných opevnění obklopoval pyramidu tmavě šedých budov s katedrálou.

	Charlie zakotvil v přístavu a Oceáne se vyřítila na břeh, aniž pomyslela na svého společníka. Podařilo se mu stopnout drožku a proplétali se bludištěm úzkých uliček, až konečně zastavili před velkolepě vyhlížející budovou.

	„Mon Dieu,“ vydechla Oceáne a mimoděk sepjala ruce na perlovém náhrdelníku při pohledu na desítky elegantních mladíků, kteří rozmlouvali na terase. „Jaký to nádherný svět.“ Kočí jí otevřel dvířka. „Uvidíme se vevnitř,“ zašveholila k Charliemu. „Drž mi palce.“

	Než se dostal z drožky, byla pryč, když se předtím ujistila, že oči všech mužů jsou upřeny na ni. Charlie zaplatil drožkáři a pohlédl na svého papouška. „Proč jsem si někdy myslel, že se mi podaří ji změnit? Je nevděčná a nenapravitelná.“

	Odbelhal se do budovy a musel se usmát při pohledu, jaký se mu naskytl. Byl to ples se vší parádou. Sál, v němž se nacházely nejméně dvě stovky vyšňořených návštěvníků, byl osvětlen svícemi ze dvou obrovských lustrů. Muži měli upjaté černé obleky a ženy byly oblečené do hedvábných šatů a ovívaly se vějíři. Mnozí se věnovali rozpustilému tanci, ostatní si povídali a pomlouvali vedle parketu. Dvacetičlenný orchestr – všichni muzikanti byli oblečení do kabátců a zlatých kalhot pod kolena – hrál na opačném konci sálu.

	„Prima, bufet!“ řekl si Charlie, když spatřil dlouhý stůl na druhé straně sálu. O berlích se prodral přes taneční parket, vzal si talíř a začal na něj nakládat dobroty.

	„Máte hezkého papouška,“ řekl mu neznámý hlas do ucha. Byla to mladá dívka s tmavýma očima a kudrnatými vlasy. „Je ochočený?“

	Charlie se jí chystal říct, že se vlastně jedná o hlídacího papouška a že je dost nedůtklivý, ale děvče už natáhlo ruku, aby ptáka poškrábalo na hlavičce. K Charlieho údivu pan Drake ani nezavřeštěl, ani nezaplácal křídly; místo toho spokojeně zavrněl, přeskočil na rameno dívky a přitulil se jí k tváři.

	„Já zírám, tohle nikdy předtím neudělal,“ řekl Charlie. „Můžu vám naložit něco k jídlu? Ta šlehaná pěna vypadá docela dobře.“

	„Cokoli, hlavně aby to nebylo maso,“ pošeptala mu dívka. „Ale neříkejte to mým bratrům…“ Kývla hlavou ke třem růžolícím mládencům za sebou. „Chovají totiž prasata. Je m‘appelle Ambre. Enchantée.“

	„Charlie…“ Jméno mu uvízlo v krku a zrudl.

	Vtom spatřil Oceáne, jak rozmlouvá s důstojně vyhlížejícím mužem v uniformě. Měl pěstěný plnovous, šerpu přes rameno a na hrudi řadu medailí. I když se Oceáne sladce usmívala a svůdně mrkala, Charliemu se zdálo, že muž nejeví zájem. Kapela opět spustila a Oceáne natáhla ruku na znamení, že by si ráda zatančila, ale muž se otočil a odešel a nechal ruku viset na půl cesty. Skupina mladých dívek se zachichotala za svými vějíři a pokořená Oceáne se stáhla do kouta. Charlie nikdy v životě neviděl někoho tak opuštěného a sklíčeného.

	„Omluvíte mě na chvilku?“ řekl Ambře.

	Rychle se belhal k Oceáne. Očekával dlouhý výlev, jak jsou všichni nevychovaní, a byl nesmírně překvapen, když se na něho usmála a pravila: „Mnohokrát ti děkuju, že jsi mě sem vzal, Charlie.“

	„Děkuju? opáčil. Napadlo ho, že Oceáne to nejspíš myslí ironicky. Ale tak to nebylo.

	„Vím, že se chovám nemožně; že nejsem zrovna nejpřátelštější ženská na světě. Jsem ale vděčná, když jsou na mě lidé hodní. A ještě nikdo ke mně nebyl tak hodný jako ty tento týden. Nikdy ti to nezapomenu.“

	„No, víte… já…“ Charlie marně hledal správná slova. „Bylo mi potěšením, mademoiselle Noireová. Jen jsem si nebyl jistý, jestli se bavíte.“

	„Ale jistě, jistě, cest une féte merveilleuse. Už je to hrozně dávno, co jsem byla na podobném plese. Orchestr a tanec… a tolik vysokých mužů. Až se mi štěstím točí hlava.“

	 

	V tu chvíli k nim přistoupil muž a pozdravil Oceáne kývnutím hlavy. „S‘il vous plait, mademoiselle…?“ oslovil ji hlubokým hlasem. Oceáne si ho prohlédla od hlavy až k patě. Byl stejně vysoký jako ona, tělnatý, měl ostře řezanou tvář a hluboko posazené oči. Oblek mu byl trochu malý a nevypadal moc elegantně, ale jeho úsměv byl upřímný a přátelský.

	 

	„Řekněte, že si ráda zatančíte,“ pošeptal Charlie Oceáne do ucha.

	„Mám? Myslím, že není můj typ.“

	Charlie do ní šťouchl a postrčil ji dopředu. Muž se usmál, uklonil se a vedl ji na parket. Oceáne na oplátku vrhla na Charlieho mrazivý pohled.

	Přes svou tělnatost měl muž lehký krok a byl velmi galantní. Nepřestával se usmívat a hovořit k Oceáne, když kroužili po parketu. Nejprve se tvářila zachmuřeně, ale záhy začala roztávat, usmívat se a nakonec smát. Charlie ji za celé ty roky v Bodě nula nikdy neviděl smát se, jedině na cizí účet.

	Začínal být na sebe pyšný, když se Oceáne najednou zastavila a beze slova odešla z parketu. Její zmatený partner zůstal na místě. „Co se stalo?“ zeptal se Charlie, když k němu přicházela a vzala si po cestě sklenku šampaňského.

	„C’estun charlatan,“ pravila a obrátila sklenici do sebe. „Nemá tu co pohledávat, předstírá, že je někým, kým není.“

	 

	„Co myslíte tím šarlatánem?“

	„II est pécheur ďhuitres. Je to chovatel ústřic.“

	„Nemůžete někoho jen tak nechat na tanečním parketu.“ Ubohý muž se na ně díval a nevěděl, co má dělat.

	„Jen bychom oba ztráceli čas. Domnívám se, že mám na víc než na chovatele ústřic.“

	Charliemu najednou došla trpělivost. „Nemáte… Ne, mademoiselle, bohužel nemáte. Možná že nechápu, jak to ve světě chodí – koneckonců jsem jen patnáctiletý kluk – ale troufnu si říct, že on stojí za deset takových, jako jste vy.“ Pan Drake souhlasně zaskřehotal a šokovaná Oceáne se zapotácela, jako kdyby chtěla omdlít. „Vypadá hezky. Má hezký úsměv. A hezký oblek, s květinou v knoflíkové dírce. Živí se poctivě. Kromě toho, vy přece máte ústřice ráda. Co víc si můžete přát? Teď se vraťte na parket a tančete s ním. To není žádost, mademoiselle, ale rozkaz.“

	Oceáne na něho hleděla s otevřenými ústy, neschopná pohybu. Charlie ji tedy postrčil berlí, a hnal ji zpět k lovci ústřic. „Bonsoir –je mapelle Charlie,“ oslovil muže. „Et vous?“

	„Jacques,“ odvětil, celý udivený. „Monsieur Jacques Vernet.“

	„Dobré, úctyhodné jméno. Mon amie voudrait continuer á danser. D'accord? řekl Charlie, vzal velkou Jacquesovu ruku a vložil do ní Oceaninu. „ Vous étes un beau couple. “

	Hudba začala opět hrát a Charlie jim gesty naznačoval, aby se hýbali – oba jako by přimrzli k parketu. „Dansez! “ zopakoval. „Kdo ví, co nás čeká zítra?“

	 

	Konečně se Jacques plaše usmál a vedl Oceáne po parketu. Za chvíli se Oceáne zase smála, tentokrát nahlas.

	 

	Když slunce zapadlo a láhev Margaux se při nostalgickém vzpomínání na staré časy postupně vyprázdnila, navrhl Frederik Isaksen Rose, aby spolu počkali, až vyjdou hvězdy.

	„Je jasný večer,“ šveholil, „takže to jistě bude úchvatná podívaná. Mám přinést nějaké deky? Můžeme si z nich udělat domeček.“

	Rose na něho smutně pohlédla. „Frederiku, jste patrně ten nejhezčí muž, který mi navrhoval udělat si spolu domeček, ale musím říct ne. Nějak mi dnes není dobře.“

	Nepřestával se usmívat. „Samozřejmě, Rose, chápu,“ řekl a políbil jí ruku.

	S těžkým srdcem odcházela do svého pokoje. Když míjela Jupitovy dveře, uviděla pod nimi tenký proužek světla a zaslechla tichou hudbu. Poklekla a podívala se klíčovou dírkou dovnitř. Spatřila Jupita v županu a pantoflích, jak nehybně sedí na svém otomanu. Náhle zatoužila si s ním promluvit a málem zaklepala – ale zarazila se, chvíli stála jako ochromená, pak se otočila a pomalu se vlekla chodbou do svého pokoje.

	Oblékla si noční košili, vlezla do postele, sfoukla svíčku a natáhla si přikrývku až po nos. Protože nezatáhla závěsy, mohla sledovat vycházející hvězdy. Vtom si připomněla předchozí Gallianina slova:

	Xije netvor, Rose, neskonale zlý. Ostatní v sobě mají aspoň trochu lidskosti. On ne. Je to ďábel.

	Najednou se jí zdálo, že vidí před sebou v šeru vznášet se Xi Xiangův přízrak. Včera se byla v Knihovně tváří podívat na jeho obraz (kupodivu se s ním osobně nikdy nesetkala), a teď si vybavovala jeho nalíčené tváře a strašlivé třetí oko, přivřené a nehybné. Napadlo ji, že se zřejmě směje vysokým hlasem. Obešla ji hrůza a pevně zavřela oči, ale Xiův přízrak se na ni stále šklebil ze tmy.

	„Jakeu?“ řekla nahlas. „Vrať se nám brzy. Prosím tě, vrať se.“ Pak si přetáhla přikrývky přes hlavu a rozvzlykala se.

	 

	19. Na jihozápad

	 

	Jake s přáteli nenastavili žádný kurz – jen se chtěli co nejrychleji dostat z Kantonu; uprchnout před madam Fangovou a hrůzami Xi Xiangova paláce. Motor pracoval na plné obrátky, předháněli jednu loď za druhou a směřovali po proudu Perlové řeky na jih.

	Nebyla to příjemná cesta: oko bouře jako by sledovalo jejich trasu a pronásledovalo je. Chvílemi déšť slábl a moře se uklidňovalo, aby se za pár okamžiků opět spustil s obnovenou silou. Vítr bičoval hladinu a loď se nebezpečně nakláněla; stěžně namáhavě skřípěly a plachty hlasitě pleskaly.

	Podmínky byly opravdu nepříznivé, ale strach z pronásledování byl větší. Co na tom, že zanechali madam Fangovou plácat se ve vodě v přístavu; dobře věděli, že v tuto chvíli už možná zabavila loď a vyplula v ní za nimi. Zdálo se, že pro ni není nic nemožné. S tímto vědomím se Topaz chopila kormidla a Jake, Jojo a Nathan stáli pod děravým přístřeškem na zádi a úzkostlivě sledovali plavidla za sebou, která se teď jevila jako pouhé nejasné obrysy v šeru. Teprve když se za nimi utvořil pás volného moře, cítili se bezpečněji.

	„Jak je vám?“ zeptal se Jake zbylé dvojice. Tváře měli stále červené po zásahu Xi Xiangovým sépiovým sérem a Nathan měl navíc silně oteklé a zanícené oči.

	„Pokud mi nevypadají vlasy,“ prohlásil s pokrčením ramen, „přežiju to. Otočil se k Jojo a pronesl kousavě s odkazem na jejich předchozí hádku: „Laciné, nebo ne, je to tak: padesát procent z mé osobnosti se skrývá v mých vlasech. No mávl rukou – „není důvod, abychom se tu zdržovali všichni, takže vás tu, vy moje hrdličky, nechám o samotě.“ S těmi slovy se odebral na příď.

	Jake se za ním smutně díval a pak se obrátil k Jojo. „Jak je tobě?“

	„Dobře,“ řekla statečně a přinutila se k úsměvu. „Až na to, že mě tu nejspíš všichni nenávidí.“ Zahleděla se na brázdu za lodí a ztěžka vzdychla. „Půjdu udělat něco k jídlu. Uvidíme, jestli se mi podaří vás vzpružit.“ Otočila se a sešla po schůdcích do kuchyňky. Topaz ji od kormidla sledovala, ale neřekla nic. Po chvíli se z podpalubí ozvaly rány sekáčku na maso.

	Jake opět začal zkoumat zlatou tarasnici Fangové. Zkusil její hmotnost a zjistil, ze je velmi těžká. Prohlížel si dokonalou řemeslnou práci, přejel prstem po dračí siluetě a lehce zatáhl za spoušť, která měla podobu drápu. Přemítal, jestli z ní Filip také někdy střílel. Pak se věnoval nákresu druhé zbraně, malému revolveru, a uvažoval jestli také existuje. A pokud ano, kdo ho vlastní.

	Rozložil plátno z Xiova londýnského domu a znovu ho zkoumal. Z obrazu na něj hleděl Filip s Xi Xiangem po boku. Skutečně byl namalován v Římě samotným Caravaggiem? Na obrazu chyběl podpis, ale na první pohled bylo vidět, že se jedná o dílo malířského mistra.

	Jake dojatě hleděl na bratrovy tmavé oči a hranaté čelisti. V jakubovském Londýně ho ta podobizna rozrušila; přestože měl radost a pocítil ohromnou úlevu, když zjistil, že Filip stále žije, nechápal jeho spojení s Xiem. Nyní ovšem rozuměl všemu – Xi mu to sám vysvětlil: Filip se vetřel do jeho přízně v rámci své mise – aby ho špehoval. Byl dvojitým agentem.

	To však stále nechávalo nezodpovězenou hlavní otázku: kde je Filip teď?

	Jakeovi se vybavila Xiova slova: Nechtěl jsem ho zabít – to by bylo příliš snadné. Chtěl jsem, aby trpěl. Zavřel jsem ho na místě, kde nikdy nespatří světlo světa! Ne, už nikdy nespatří světlo. Z poslední věty mrazilo nejvíc: Zemře v chladu, ve tmě a opuštěný.

	Ale kde to bylo? Xi řekl, že Filip je doma. Kde bylo doma? Jake vytáhl z kapsy lazuritového hada, otřel ho rukávem a prozkoumal ho. Ve světle lucerny viděl, že vydává slabou namodralou záři, ale jinak na něm nebylo nic zvláštního: byl to obyčejný váleček z modrého kamene. Po stranách měl vyryté jakési kudrlinky a čárky, ale žádná z nich mu nic neříkala. Ať jím otáčel, jak chtěl, nevytvářely žádný smysluplný obrazec. Nepřipomínaly ani písmo. Až když se podíval pozorněji, všiml si v kameni maličkého vyraženého symbolu. Okamžitě si uvědomil, že je to znak chobotnice.

	Jojo se objevila se čtyřmi mísami jídla a rozdala je ostatním. Jedli mlčky, Topaz si odnesla svůj talíř ke kormidlu. Vraceli se stejným směrem, kterým předtím do Kantonu připluli, a v dáli zahlédli světla Macaa.

	Konečně začal déšť pomalu slábnout a nakonec zcela ustal. Vzduch byl náhle čistě průzračný a dusivé vlhko bylo pryč. Moře se postupně uklidňovalo a mohli plout rychleji. Mířili k jihozápadu a drželi se těsně u pobřeží, které nyní tvořil hustý prales stromů a palem.

	Byly dvě hodiny po půlnoci, když narazili na zátoku zařezávající se hluboko do pevniny. Na jejím konci se choulila rybářská vesnička. U břehu kotvily dvě lodě zhruba velikosti Thunderu.

	„Do svítání tu počkáme,“ rozhodla Topaz. Vypnula motor a setrvačností dopluli do přístaviště. Když se blížili ke břehu, zavolala na Jakea a Jojo, aby spustili kotvu. Odjistili rumpál a nechali odvíjet řetěz kotvy. Cinkal a rachotil, až uslyšeli temné zadunění a řetěz se zastavil. Loď ještě kousek popojela, až ji konečně zadržela váha kotvy. Rychle svinuli plachty.

	Strážci minulosti za naprostého ticha prozkoumávali okolí. Nikde se nic nepohnulo. Zátoku ze tří stran obklopovaly strmé srázy porostlé bujnou vegetací. Za zády měli širé moře, které křižovaly lodě obstarávající spojení mezi čínskými přístavy, nekonečný proud podporující světový obchod. Klid noci narušilo hlasité zaskřehotání. Z korun stromů vyletělo hejno papoušků a zmizelo ve vnitrozemí. Jake si vzpomněl na Charlieho.

	„Je tu bezpečno?“ zeptala se Jojo a její hlas nezněl zrovna jistě.

	„Musíme naplánovat další trasu,“ stroze odvětila Topaz. „Nemůžeme se tu jen tak bezcílně motat. Můžu se podívat na ten krystal?“

	Jake jí ho podal a všichni usedli. Když světlo dopadlo na Nathana, Topaz na něho znepokojeně pohlédla. Oči měl ještě oteklejší než předtím a na obličeji se mu udělal rudý exém.

	„Vypadáš hrozně,“ konstatovala. „Vážně ti nic není?“

	„Jsem v pořádku,“ zabručel. „Ale stejně díky za péči.“

	„Nemusíš se přemáhat,“ řekla Jojo. „Jestli ti, Nathane, není dobře, raději nám to řekni.“ Otočila se k ostatním a vysvětlovala:

	„Sépiový jed může být velmi nebezpečný; na některé lidi působí silněji než na ostatní.“

	„Nic mi není!“ zasyčel Nathan. ‚A vážně nestojím o vaši účast, slečno Jü-tching. Raději se podívejme na ten zatracený šutr.“

	Bylo ticho, když mu ho Topaz podávala. Nathan ho zkoumal a mrkal zanícenýma očima. Zbylá trojice na sebe významně pohlédla.

	„Tyhle značky neznamenají nic,“ prohlásil Nathan netrpělivě. „Ale co je tohle?“ zbystřil, když si všiml symbolu.

	„Chobotnice,“ řekl mu Jake.

	Nathanovi dělalo potíže zaostřit zrak, a proto vrátil kámen sestře. Jojo se jí dívala přes rameno a obě dívky si ho prohlížely společně.

	„Ty čáry jsou velice pečlivě vyryté,“ řekla Topaz, „takže nějaký význam mít musejí.“

	„Ze by existoval další díl skládačky?“ uvažovala Jojo. „Například druhý kámen do páru?“

	Topaz vrátila krystal Jakeovi, sáhla do poličky pod kormidlem a vytáhla mapu Číny, kterou použili při hledání cesty do Kantonu. Rozložila ji a přejížděla prstem podél členitého pobřeží. Dole se rozkládala nesmírná plocha Jihočínského moře, počmáraná tenkými linkami východo-západních obchodních cest. „Víme zatím jen tohle: Západ se zřejmě chystá vyhlásit válku Číně. Proč? Jak? Kde? Máme čas do zítřka, abychom to zjistili. Půjdu poslat zprávu do Bodu nula.“

	Vynesla z podpalubí Meslithův stroj, sedla si stranou od ostatních a začala psát. Elektrické výboje z antény jí v pravidelných záblescích osvětlovaly tvář.

	„Jestli proti tomu nikdo nic nemá,“ oznámil Nathan a hrabal se na nohy, „půjdu si na chvilku lehnout.“

	Když se šoural po schůdcích do podpalubí, Topaz, Jojo a Jake odpověděli jedním hlasem: „Jasně že ne. To je dobrý nápad. Dej nám vědět, kdyby se ti nějak přitížilo.“

	„Vzbuďte mě, kdyby mi začaly vypadávat vlasy Nathan se zarazil. „Když o tom tak přemýšlím, nejlepší asi bude o tom nevědět.“ Odešel do kajuty, natáhl se na lůžku a pečlivě si urovnal vlasy na jedné straně polštáře, jako kdyby pečoval o nemocného domácího mazlíčka.

	Zbylá trojice nemluvila. Jediné zvuky, které narušovaly ticho, byly Popazino bušení do Meslithova stroje a vzdálené šplouchání vody o pobřeží. Jojo se opřela o stočené lano a víčka jí poklesla. „Asi si taky trochu zdřímnu…“ zamumlala. Za okamžik už tvrdě spala.

	Jake a Topaz na sebe neviděli – byl mezi nimi stožár – ale oba bolestně vnímali přítomnost toho druhého. Poprvé za tu dobu, co se znali, se stalo, že se pohádali. Jake měl pořád v hlavě slova, která vyslovil: Ty jsi hned se vším hotová, ale nikdy ses nezamýšlela, jak moc tím ostatním ubližuješ. Jak jsi ublížila mně. Ani si neuvědomoval, že v sobě dusí city vůči Topaz, vůči minulosti. Byli nejlepší přátelé a za uplynulý rok strávili spoustu času na ztřeštěných výletech po ostrově; bylo proto zvláštní, že to z něj vytrysklo právě teď. Nevěděl, jestli se má omluvit, nebo to nechat být.

	Přes zátoku k nim dolehl zvuk mandolíny; pomalá, vtíravá melodie. Jake se rozhlížel kolem ve snaze zjistit, odkud vychází. I Topaz se zadívala k pobřeží a zachytila jeho pohled. Oba se dívali přes zátoku a spatřili obrys muže, který se opíral o příď vzdálené lodi a zlehka brnkal na struny. Chvíli poslouchali, až i Jakea přemohla ospalost a potlačil zívnutí.

	„Ty se taky chvíli prospi,“ navrhla mu Topaz. „Já nejsem ani trochu unavená. Vezmu si první hlídku.“ V koutku oka se jí zaleskla slza. Setřela ji hřbetem ruky.

	Jake neodpověděl. Znovu zívl a náhle pocítil velkou únavu. Vytáhl lazuritového hada a pohlédl na podivné rýhy. Potom se položil na palubu a začal klimbat s modrým krystalem sevřeným v dlani.

	 

	Probudil se náhle za úsvitu a v hlavě mu ještě dozníval podivný sen o cizích zemích a členitých pobřežích. Posadil se a rozhlédl se kolem sebe. Potřásl hlavou, aby zahnal zbytky spánku. Jojo ještě spala schoulená mezi provazy.

	„Dobré ráno,“ řekla vesele Topaz, která právě vycházela z podpalubí.

	„Jak je Nathanovi?“ zeptal se Jake.

	„Má horečku. Dýchá nějak… divně.“ Topaz napodobila bratra: nadechla se a zvláštně se přitom otřásla. Nabrala ze soudku hrnek vody. „Na,“ řekla a podala mu ho. Vypil ho jedním douškem a sebral lazuritového hada, který mu vypadl z ruky na palubu. V tu chvíli se mu vybavil jeho sen: kratičké útržky vzpomínek na mapy a linie pobřeží. Něco mu to připomínalo, ale nejprve si nebyl jistý co. Mysl mu pracovala na plné obrátky – a najednou měl jasno.

	„Je to mapa,“ řekl a soustředěně hleděl na kámen. „Je to mapa?

	Topaz se tvářila nedůvěřivě, ale Jake už otevřel kufřík, ve kterém měli papír do Meslithova stroje, a vyndal prázdný list. Rozprostřel ho na palubě a k hornímu okraji přiložil nefritový váleček. Přitlačil ho k papíru a valil ho z jednoho konce listu na druhý a zase zpět. Opakoval tento pohyb tak dlouho, dokud se obrazce z válečku nevytlačily do papíru. Potom vzal z kufru uhlovou tyčinku a zlehka s ní přejížděl po papíru, až se objevila černobílá kresba. Podržel ji tak, aby na ni Topaz viděla. Lazuritový had skutečně otiskl na papír cosi, co vypadalo jako mapa: křivolaké pobřeží s ostrovy všemožných tvarů a miniaturními údaji o souřadnicích.

	Jake vzal mapu, kterou si prohlíželi v noci, a přiložil k ní papír. „Tady! Podívej!“ řekl a ukázal na jeden úsek. Navlas se shodoval s mapou, kterou vytvořil pomocí nefritového válečku. „Znamení chobotnice, symbol Xi Xianga,“ řekl, „ukazuje na tohle místo – tady. Tam musí být domov – jak tomu Xi Xiang říkal – jeho ostrov.“

	Topaz vzala oba papíry, porovnala je a zjistila, že je to opravdu tak. Zkoumala nevelký ostrov a soustředila se především na jeho souřadnice. Překvapeně vyjekla. „C’est extraordinaire… Partons tout de suitě!“

	 

	„Jak dlouho to potrvá?“

	„Osm hodin – sedm, když půjde všechno dobře.“

	Zvedli kotvu, aniž by budili Jojo a Nathana. Jake pohlédl k nebi: vypadalo to na horký den, ale nebylo tak dusno jako včera.

	Jelikož vál jen slabý vítr, nezbylo jim, než nastartovat motor. Jake – který se chopil kormidla – si dával dobrý pozor, aby stroj moc nehučel a nevzbudil nežádoucí pozornost. Na ostatních lodích se probouzeli námořníci a rybáři na břehu si chystali své sítě. Kormidloval Thunder na otevřené moře, nejprve opět podél pobřeží, kde čekali na příznivý vítr. Jejich výprava náhle dostala smysl. Podaří se jim zastihnout Xi Xianga v jeho doupěti? Je Filip na tom ostrově? Setká se s bratrem ještě téhož dne?

	Pluli na jihojihozápad přímo do tropů. Ráz pobřeží se rychle měnil. Před zvlněnými zelenými pahorky se rozprostíraly nedotčené písčité pláže. Nad palmovými lesy se tyčily příkré červenofialové skály. A potom se před nimi jeden za druhým vynořovaly ostrovy jako drahokamy na safírově zbarveném moři. Byl to rajský pohled.

	Každou chvíli porovnávali mapu s linií pobřeží a zanášeli do ní svůj postup. Jake přitom dával pozor na Jojo, zatímco Topaz chodila dolů kontrolovat Nathana a otřít mu rozpálené čelo mokrým ručníkem. Oba tvrdě spali celé dopoledne a značnou část odpoledne.

	Jojo se probudila první. Otevřela oči a nepřítomně hleděla k obzoru. Potom se posadila, sevřela si hlavu rukama a zmateně mrkala. Vypadala mnohem lépe a tváře už neměla rudé a poseté skvrnami.

	„Jake to rozlouskl,“ řekla jí Topaz a vysvětlila, co zjistili o lazuritovém hadu. „Plujeme na Xiův ostrov. Do večera tam budeme.“

	Nathan se probudil až pozdě odpoledne. Zabalený v dece vrávoravým krokem vystoupal po schůdcích a přidržoval se zábradlí. Tváře mu hořely a chvěl se zimnicí.

	„Jak je ti?“ jednohlasně se otázali jeho tři přátelé.

	„Je mi zima,“ odpověděl slabým hlasem. „Ale není zima, viďte?“ Jeho společníci si vyměnili pohledy. Bylo skoro čtyřicet stupňů. „Kam to plujeme?“ vyptával se a rozhlížel se po tropické krajině.

	Topaz mu stručně řekla o mapě vyryté do krystalu, ale Nathan ji stěží chápal. Těžko se mu dýchalo a zuby mu cvakaly. „Proč je taková hrozná zima?“

	„Musí k doktorovi,“ tiše řekl dívkám Jake, který dočista zapomněl na svůj hlavní úkol: teď měl starost o kamaráda.

	Topaz mrkla na mapu. „Je tu jeden přístav – Čan-ťiang. Není to daleko od cíle naší cesty. Zastavíme se napřed tam. Souhlasíte?“ řekla tónem, který předem vylučoval zápornou odpověď.

	Jake i Jojo přikývli.

	„Doktorům se nedá věřit!“ vyhrkl Nathan, který slyšel, o čem si šeptají. „Spíš tě zabijou, než aby tě vyléčili.“ Přibelhal se k nim, prohlížel si jednoho po druhém, jako by je napůl nepoznával, a pak pomalu dodal: „Věděli jste, že jsem legrační?“

	Jojo zahanbeně sklopila oči. Teprve teď litovala svých slov. „Co kdyby sis šel zase lehnout, Nathane,“ řekla tiše a vzala ho za ruku.

	Vytrhl se jí. „Tobě se taky nedá věřit.“ Vtom se mu oči obrátily v sloup a nohy mu vypověděly službu. Ostatní ho zachytili v poslední chvíli. Uložili ho pod přístřeškem a Topaz mu navlhčila čelo studenou vodou. Na okamžik otevřel oči, ale pak je zase zavřel.

	„Kurz Čan-ťiang, okamžitě!“ polekaně zavolala Topaz na Jakea.

	Jake už stál u kormidla, nastavil kurz a zvýšil rychlost na maximum. Žaludek měl sevřený úzkostí.

	 

	O hodinu později dopluli do přístavu. Jojo jim vysvětlila, že Čan-ťiang byl významný za dynastie Sung v jedenáctém století pro svůj hluboký přírodní přístav, ale nyní už jeho sláva pominula. Město bylo sevřené mezi horami a mořem a asi desetkrát menší než Kanton.

	Slunce se sklánělo k obzoru, když vpluli do hlavního přístaviště. Míjeli početné suché doky, v nichž se stavěly lodě. Z některých byly teprve dřevěné kostry, jiné byly téměř hotové. Jednu loď, džunku s pěti stožáry z čerstvě vyběleného dřeva, právě spouštěli na vodu. Úředníci, kteří prohlíželi bachratý trup džunky, vypadali vedle ní jako mravenci. Jake si vzpomněl na shromáždění v Xiově paláci v Kantonu a napadlo ho, jestli se ho zúčastnili i tito stavitelé lodí. Ze by to byla jedna z oněch válečných lodí, které si Fangová objednala? Zarejdoval s Thunderem do přístavu a přirazil ke břehu.

	Nathan byl taktak při vědomí a bylo potřeba všech tří, aby ho vynesli na břeh. Topaz s Jakem ho podpírali pod rameny a Jojo se rozběhla po molu promluvit si se skupinkou rybářů.

	„Doktor je nahoře na konci ulice,“ řekla a ukázala tím směrem.

	Před nimi se tyčil prudký svah. Začali stoupat a Jake nesl největší díl Nathanovy váhy.

	Kanton byl kosmopolitní město a mladí agenti v něm nebyli nápadní. Zde ale na ně domorodci hleděli s podezřením. Když míjeli čajovnu, hosté se za nimi otáčeli a něco si špitali. Muž s bílým vousem a dlouhými tenkými kníry vyšel ven a cosi na ně volal. V pomačkaném plášti a bílém klobouku vypadal jako čaroděj a Jaké si všiml, že jedno oko má mnohem světlejší než druhé. Když mluvil, chřestil krabicí s tyčinkami popsanými čínskými písmeny.

	„Co chce?“ zajímal se Jake.

	„Chce nám hádat budoucnost,“ vysvětlila Jojo, otočila se a sdělila muži, že o jeho služby nestojí.

	Jako by ji neslyšel, muž se jim pletl do cesty, třásl tyčinkami a tahal je za šaty. Jojo ztratila trpělivost a gestem ho odehnala. Vtom se mužův hlas změnil a zazněl tak hluboce a hrozivě, až se Jake a Topaz zastavili a ohlédli se. Věštec zopakoval větu a tentokrát si navíc přejel prstem po hrdle.

	„Co to říká?“ neklidně se zeptala Topaz.

	„Ale nic… zavrtěla Jojo hlavou a snažila se je popohnat dopředu.

	Potom muž promluvil anglicky. Jeho tenké rty se chvěly, když pečlivě utvářel slova: Jeden z vás zemře.“

	V Jakeovi se leknutím zatajil dech. Jojo zahnala muže pryč a všichni pokračovali až na samy vrchol kopce, kde nalezli čtverhranný dřevěný dům. V chabém světle uviděli vývěsní štít s červeným znamením.

	Lékař byl naštěstí dobromyslný muž. Právě si chystal věci na další den, ale když uviděl, v jakém je Nathan stavu, poručil jim, aby ho položili na dřevěné lůžko uprostřed tmavé místnosti.

	Nasadil si brýle, rozsvítil lampu a posvítil s ní na pacienta. Zkontroloval Nathanovi tep na různých místech, ohmatal mu žlázy pod čelistmi a podíval se mu na jazyk. Když tak učinil, Jojo s ním promluvila čínsky a zmínila se o sépiovém jedu.

	Nakonec doktor vzdychl a vybral ze stovky kelímků, které stály vyrovnané podél stěny, dva. Odsypal z každého trochu prášku, přidal vodu a smíchal vše dohromady. Požádal ostatní, aby nadzdvihli Nathanovi hlavu a opatrně mu vlil směs do úst. Potom mu změřil teplotu. Promluvil na Jojo, která tlumočila ostatním.

	„Říká, že Nathanovo tělo špatně zareagovalo na jed, který mu ochromil bránici, takže se mu těžce dýchá.“

	Topaz uchopila Nathanovu ruku a pevně ji stiskla. „Uzdraví se? Může doktor něco dělat?“

	„Říká, že kdybychom bývali přišli jen o hodinu později, mohlo být zle, ale že se ho pokusí stabilizovat.“

	Jake stále musel myslet na věštcovo proroctví. Jeden z vás zemře... Kéž by se jim bylo dostalo pomoci dříve. Nakonec je lékař požádal, aby ho nechali v klidu pracovat. Rozsvítil další lampy a rozložil lahvičky na pracovním stole.

	„Topaz,“ řekla tiše Jojo, „nech mě tu s ním. Vy dva musíte na ten ostrov. Čas utíká.“

	Topaz se to dvakrát nezamlouvalo, ale věděla, že Jojo má pravdu. Někdo tu musel zůstat, a jelikož Jojo znala řeč, mohla na Nathana nejlépe dohlédnout.

	„Slibuju, že se o něho dobře postarám,“ řekla Jojo a stiskla Topaz ruku. Druhá dívka přikývla a zamáčkla slzu. Náhle a nečekaně Topaz svou nesmiřitelnou sokyni pevně objala.

	„Thunder necháme tady,“ rozhodla Topaz. „Na ostrově by si ho všimli. Vezmeme si záchranný člun s motorkem Dr. Chatterjua. A než odjedeme, pošleme velitelce meslith.“ Políbila Nathana na čelo, něco mu pošeptala do ucha a vyšla ven.

	Jake hleděl na svého přítele se staženým hrdlem. „Hodně štěstí, starý brachu,“ řekl a napodobil přitom Nathanův charlestonský přízvuk. Vytáhl provizorní mapu vytvořenou pomocí lazuritového hada a předal ji Jojo. „Kdybychom se nevrátili, víš, kde nás najdeš,“ řekl s rozpačitým úsměvem.

	Najednou se mu Jojo vrhla kolem krku. „Budeš mi tolik chybět,“ prohlásila vášnivě. Jakeovi takový projev citů vyrazil dech. „T-tak na sebe prosím dávej pozor,“ vykoktal, vyvinul se z jejího náručí a vyběhl za Topaz.

	Jojo je sledovala ode dveří, jak odcházejí. Najednou se jí udělalo zle.

	 

	Jake a Topaz se rozběhli k Thunderu. Topaz rychle odeslala meslith velitelce Goetheové a Jake odvázal záchranný člun a spustil ho na vodu. Potom vytáhl bedničku s Chatterjuovým přívěsným motorem.

	Topaz zamkla Meslithův stroj, vzala několik zbraní – šipkomet, kterým je vybavil Chatterju, obyčejnou kuši, meče a dýky – a nacpala je do vaku. Na cestu přibalila ještě chléb, sýr a čutoru se zázvorovou limonádou.

	„Co s tou tarasnici?“ zeptal se Jake. „Nevezmeme ji taky?“

	Topaz se ji pokusila zvednout. „Váží víc než já,“ řekla a vzdala marný pokus. „Mohla by nás potopit!“

	Hodila na nebezpečnou zbraň několik přikrývek a spolu s Jakem sešplhali po žebříku do člunu. Každý se chopil jednoho vesla a brzy světla Čan-ťiangu zůstala daleko za nimi. Když se ocitli na širém moři, Jake vybalil motor. Složil kormidlo, stroj a vrtuli v jeden důmyslný mechanismus a připevnil ho k zádi člunu. Trhl za šňůru, aby ho nastartoval; motor škytl a umlkl. Teprve po několika dalších pokusech konečně naskočil. Jake uchopil kormidlo, zařadil rychlost a člun rychle vyrazil přes temné moře.

	Na nebi se objevily první hvězdy.

	 

	20. Podmořské schodiště

	 

	Pomocí mapy a hvězd udržovali jižní kurz. Tropický větřík jim čechral vlasy a tenká bílá čára za člunem vyznačovala jejich cestu. Byla teplá a klidná noc. Nad obzorem brzy vyšel měsíc a dodal moři sytě ultramarínovou barvu, stejnou, jakou měl lazuritový krystal. Jake pohlédl na Topaz. Mlčela a pohled měla upřený na moře před sebou. Ještě stále si nevysvětlili slova, která mezi nimi padla ve zlaté pagodě. Ale Jakeovi to nevadilo; byl rád, že s ní může být o samotě.

	S pohnutím vzpomínal na svůj život v Londýně, než poznal strážce minulosti: na šprtání do školy, šedivé zimy a nudné letní prázdniny. Uvažoval, co by asi právě teď dělal, i když nyní už si nebyl jist, co právě Vlastně znamená. Učil by se algebru, nebo by psal sloh o živelném růstu měst?

	Místo toho byl v Číně v časech dynastie Ming, na člunu v tropickém moři, s nádhernou dívkou vedle sebe. Byli dva dobrodruzi z různých historických dob a společně plnili nejdůležitější úkol ze všech: chránili minulost před všemi, kdo by ji chtěli svévolně měnit. Samozřejmě to bylo nebezpečné, ale bylo to i nesmírně vzrušující.

	„Jakeu,“ oslovila ho Topaz tiše, „musím ti něco říct.“ Už je to tady, pomyslel si, protože si byl jistý, že bude mluvit o jejich hádce. Mýlil se. „Týká se to Filipa – toho, kde se nachází.“

	Jakeovi se sevřel žaludek. „Co je s ním?“

	„Víc než před rokem obdržela velitelka meslith od neznámého odesílatele. Domnívala se, že byl od Filipa.“

	Jake pátravě pohlédl do Topaziných indigových očí. „Co v něm bylo?“

	„Neobsahoval žádná slova. Byla v něm jen čtyři čísla. Velitelka byla přesvědčená, že se jednalo o zeměpisné souřadnice, tedy o zeměpisnou délku. Jak víš, když chce někdo přesně určit místo v dějinách, napíše zeměpisnou délku, šířku a datum – v tomto pořadí. Ten meslith mohl být volání o pomoc.“

	Bylo ticho, jenom přídavný motor tiše vrněl. „A to nikoho nenapadlo mi o tom říct?“ řekl Jake vyčítavě.

	„Neměli jsme žádné důkazy; a nikdo ti nechtěl dávat plané naděje.“

	„Ale ty souřadnice… nebyly kompletní? To je to, co se mi snažíš říct?“

	Topaz vzala mapu Jihočínského moře. „Víš, ta zeměpisná délka ostrova, ke kterému plujeme… se přesně shoduje.“

	„Takže Filip by mohl být tam?“

	„Cest possible.“ Konejšivě mu pohladila ruku. „I když musíš být samozřejmě připravený na… možnost, že Nebylo zapotřebí, aby větu dokončila.

	 

	„Mohl bych se prosím napít?“

	Topaz otevřela čutoru se zázvorovou limonádou a podala mu ji. Napil se a vrátil ji. Potom se rozdělili o jídlo a mlčky pojedli.

	Postupně se před nimi začala vynořovat skupina ostrovů. Topaz si je prohlížela a porovnávala je se značkami na mapě. „Už tam budeme,“ řekla a vstala, aby lépe viděla. „Je to ten ostrov nejdál od nás.“

	Jake vypnul motor a opět se chopili vesel. Ještě nikdy neviděl tak klidné moře.

	„Tamhle,“ řekl, když poprvé zahlédl cíl jejich cesty. „Xiův ostrov…“

	Oba přestali veslovat. Před nimi se tyčil špičatý ostrov s poněkud nachýleným vrcholem, takže trochu připomínal čarodějnický klobouk. S měsícem v pozadí vypadal černý jako uhel. Za ním nebylo nic, jen nekonečné moře.

	„Vypadá jako Bod nula,“ poznamenala Topaz. „Nebo spíš jako jeho ošklivý bratranec.“ Ostrov působil strašidelně a nepřátelsky.

	Veslovali dál a opět přestali asi dvě stě metrů od ostrova. „Necháme člun tady,“ rozhodla Topaz a ukázala na skupinku útesů vyčnívajících z moře. „Zbytek budeme muset doplavat – pokud nechceme, aby nás zpozorovali. Souhlasíš?“

	Jake přikývl a přivázal člun k jednomu ze skalisek. Zuli si boty, zabalili je společně se zbraněmi do vaku, který si Jake zavěsil na rameno, a ponořili se do vody. Byla teplá jako domácí lázeň.

	Na ostrově neviděli žádnou známku života ani stopy po zeleni, jenom holé skály, které se táhly vzhůru až k nachýlenému vrcholu. Jakea napadlo, jestli si náhodou mapu lazuritového hada nevyložil špatně, ale mlčel.

	Náhle se hladina, až dosud tak klidná, zčeřila a Jake se pořádně napil slané vody.

	„Něco se žene,“ konstatovala Topaz, která také cítila otřesy ve vodě. Oba se otočili, ale obzor za nimi byl bez mráčku. Přesto se na vodě dělaly vlny, které se tříštily o skalnaté pobřeží.

	Potom to uviděli: z moře se vynořil leskle šedý kovový válec.

	Jake ho okamžitě poznal. „To je Xiova ponorka,“ zavolal na Topaz, která plavala o kus vpředu. Naposledy ponorku viděl v Londýně, když se ponořila do Temže u Starého mostu. Teď plula přímo k nim a zdálo se, že do nich musí narazit. „Plav!“ křičel na Topaz.

	Snažili se uhnout ponorce z cesty, když vtom uslyšeli z opačné strany, z ostrova, hlasitý rachot kovu: v holém úbočí hory se objevil tajný vchod. Dvě křídla kamenných vrat se se skřípěním otevřela a odhalila obrovskou dutinu. Tlumená záře z vnitřku osvětlovala oblý trup ponorky. Jake plaval jako o život, ale ponorka se o něho přece otřela, když se přehnala kolem, a srazila ho pod hladinu.

	Hlava se mu točila, když se s prskáním opět vynořil. Topaz na něho cosi volala, ale neslyšel, co říká. Potom si uvědomil, že ukazuje na vrata, která se zase zavírala. Jake rychle plaval za Topaz do uzavírající se štěrbiny. Kovové závěsy – ukryté za kamennou fasádou – sténaly a skřípaly, jak se k sobě křídla vrat přibližovala. Jake se snažil plavat co nejrychleji, přesto cítil, jak se ho dotýkají, a hrozilo, že ho přeštípnou v pase. Topaz ho v poslední chvíli vtáhla dovnitř; v následujícím okamžiku se vrata s bouchnutím zavřela.

	Nabrali do sebe pořádnou porci vzduchu a ponořili se. Postupovali po hmatu podél stěn skrytého přístavu, opět se vynořili a opatrně se rozhlédli kolem. Nacházeli se ve slabě osvětlené jeskyni, jejíž stěny se vysoko nad jejich hlavami zužovaly do špičky.

	O kus dál bylo vidět Xiovu ponorku, jak se blíží k přistávacímu můstku. Na jejích lesklých ocelových plátech se skvěla krvavě rudá chobotnice. Nahoře na trupu se s rachotem otevřel velký poklop a z ponorky vystoupili čtyři vojáci, vyšli na můstek a postavili se do řady. Stáli v pozoru, ale kolébali se a bylo zjevné, že jim vůbec není dobře. Oči měli zarudlé a vypadali jako Nathan. Jeden z nich se sotva držel na nohou.

	Po nich vystoupila z ponorky madam Fangová. Na rozdíl od ubohých vojáků ona vypadala ve stříbrném pancíři ještě odhodlaněji než předtím. Šedé vlasy si vyčesala do vysokého drdolu a ve tváři měla panovačný výraz. I ona se ale uklonila, když se objevila poslední postava.

	Přestože mu neviděl do tváře, Jake poznal, že je to Xi. Byl celý oblečený do pancíře z bronzových plátů s ohromnými vyčnívajícími nárameníky a na hlavě měl špičatou přilbu se zlatým chocholem. Sundal si přilbu rukama v rukavicích z kroužkového brnění a rozhlédl se po přístavu. Jeho dvě zdravé oči se dívaly jedním směrem, třetí směřovalo kamsi na opačnou stranu. Nalíčený obličej už nepřipomínal poťouchlého klauna, naopak nabyl strnulého výrazu. Xi s řinčením pancíře přešel přes můstek a zmizel v klenutém průchodu osvětleném září, kterou Jake a Topaz viděli zvenku. Když se Fangová vydala za ním, jeden z vojáků padl na kolena a zvracel. Fangová se otočila a vykřikla na jeho druhy, kteří vojáka postavili na nohy a pospíchali za ní. Malý přístav byl opět opuštěný.

	Jake se ohlédl na vrata, kterými se dostali dovnitř, a napadlo ho, že by měli to místo raději opustit, než bude pozdě. Věděl však, že vrátit se nepřipadá v úvahu. To, že Filip tam možná někde je, bylo dostatečným důvodem pokračovat.

	„V pořádku?“ zeptala se ho Topaz.

	Přikývl. „Jdeme.“

	Vylezli na břeh a prošli průchodem. Za ním se objevila šachta vedoucí hluboko do nitra země. Jakeovi zaléhaly uši, když sestupovali po schodišti osvětleném plynovými lampami. Po dvou řadách schodů se dostali na odpočívadlo. Stěny byly pomalované panoramatickými výjevy z čínské historie. Byly na nich armády překračující řeky a pohoří a kácející lesy. Na každém obraze stál v čele oddílu vůdce v plné císařské zbroji.

	„To je Čchin Š‘-chuang-ti, první císař,“ řekla Topaz překvapeně. „Podívej se na ten letopočet.“ Ukázala na číslice v rohu každého obrazu. „To bylo rok před jeho smrtí.“

	„Nebyl to ten císař, kterého pohřbili s armádou hliněných vojáků? První majitel lazuritového hada?“ zeptal se Jake.

	Ale Topaz zatím uviděla něco jiného. „Ce – ce néstpaspossible,“ zakoktala a ukazovala na druhý konec odpočívadla, kde se do hlubiny nořilo další, mnohem větší schodiště spirálovitého tvaru.

	 

	„Vede přímo pod moře…,“ ohromeně ze sebe vyrazil Jake. Bylo to nejvelkolepější schodiště, jaké kdy viděl. Kosočtvercovými okny prosvítalo slabé namodralé světlo. Sešel o několik schodů a podíval se jedním ven. Hluboko pod ním, na mořském dně, stál… palác.

	Ačkoli byla noc, obrovská budova byla osvětlená reflektory a z jejích početných oken vycházela slabá záře. Jake viděl stěny kamenného schodiště, které se obtáčelo kolem úpatí hory. Palác samotný působil současně majestátním i odpudivým dojmem.

	Byl vybudován v orientálním stylu s množstvím nahoru ohnutých střech. Tunely táhnoucí se po mořském dně s ním spojovaly další menší budovy. Byly tam dokonce i podmořské zahrady s ohromnými řasami. Nejpodivuhodnější však byla modrá barva paláce, jako by jeho miliony kachlíků byly zhotoveny z lazuritu.

	Jakeovi náhle došlo, co to je: „Lazuritový had." pravil. „To je on. Ovšem obrovských rozměrů.“

	Topaz jen vydechla úžasem.

	Od té doby, co se Jake seznámil se strážci minulosti, narazil na spoustu tajných schodišť. Při prvním setkání v Londýně sestoupil dolů po točitých schodech pod londýnským Monumentem. Další schodiště se ukrývalo pod laboratoří knížete Zeldta v Benátkách; jedno se nacházelo i pod Fórum Romanům ve starověkém Římě. Ale tohle schodiště, pomyslel si, bylo zdaleka nejpodivuhodnější.

	Zhruba v polovině cesty dolů stál před nimi voják ve starodávném brnění a za ním, jak bylo vidět, když minuli další oblouk schodiště, další a další… Zastavili se a tasili zbraně.

	„Stráže z minulosti?“ zašeptal Jake.

	Topaz zavrtěla hlavou. „Myslím, že jsou z kamene.“ Vykoukla zpoza rohu. Postavy se ani nepohnuly. Namířila šipkomet a vypustila šíp. Bylo slyšet hlasité cinknutí, jak šíp zasáhl prvního vojáka, a potom se zařinčením dopadl na podlahu.

	Společně s Jakem se na ně šli podívat. Vojáků bylo šest, vypadali jako živí a v rukou měli skutečné zbraně. Jejich postavení byla rovněž realistická, jako by si spolu cosi říkali a přitom nespouštěli oči z vetřelců.

	Dvojice prošla kolem nich a pokračovala v sestupu. Čím níže klesali, tím byl tlak v uších nesnesitelnější a museli opakovaně polykat, aby zmírnili bolest.

	
Nakonec se dostali na úpatí schodiště a odtud do klenuté chodby s řadou dveří po stranách. Všechny byly zavřené až na velký vchod, který vedl do prostorné místnosti. Když do ní Jake a Topaz nahlédli, spatřili nedaleko od vchodu ležet na podlaze čtyři mrtvá těla – stráže z ponorky.

	Jake si toho zprvu nevšiml – v místnosti bylo šero a mrtvoly ležely jedna přes druhou. Muži měli uťaté hlavy.

	 

	21. Konec moří

	 

	Strnuli hrůzou při pohledu na bezhlavé mrtvoly. Jake se opět ohlédl na točité schodiště a znovu si pomyslel, jestli by nebylo lepší utéct…

	Topaz strčila hlavu do dveří. „Další sochy – desítky soch.“ Vzala do jedné ruky šipkomet, druhou vytasila meč a vkročila dovnitř. Jake si rovněž přichystal zbraň a následoval ji.

	„Co je tohle za místo?“ zamumlal.

	Nacházeli se v kruhovém sále s vysokým stropem, plném kamenných postav v životní velikosti a s jasně zářícíma očima. Jedna skupina stála těsně u sebe na vyvýšeném stupni, jako kdyby si povídala, s očima upřenýma na bod uprostřed. Na opačné straně sálu sedělo u dlouhého stolu dvanáct zachmuřených mužů hledících před sebe.

	Mezi oběma skupinami seděl na jakémsi pódiu muž lépe oblečený než ostatní. I on přísně hleděl na stejný bod uprostřed komnaty. Stěny byly vyzdobeny množstvím fresek.

	„To je soud,“ řekla Topaz. „Soudní dvůr.“ Ukázala na různé skupinky lidí. „Diváci, porota, soudce. V jedné Jojině knize se píše, že podle čínské mytologie musejí všichni zemřelí předstoupit před pekelný soud. Pokud jejich hříchy nemohou být prominuty, jsou potrestáni.“ Kývla směrem k freskám na stěně za soudcem. Na jedné z nich nebožtíkům stínali hlavy; na další byli nuceni šplhat na stromy z nožů, které se jim zařezávaly do rukou a do nohou.

	Jake beze slova po špičkách procházel sálem. Pohlédl do žulové tváře soudce a proplížil se kolem diváků. Sochy byly vyvedeny až neuvěřitelně realisticky, takže opravdu vypadaly jako živé: jeden stařec si přikládal dlaň k uchu, aby lépe slyšel, mladá dívka vedle něho měla ústa pootevřená v náznaku úsměvu; silná žena za ní vypadala vyděšeně a muž vedle ní měl ve tváři krutý škleb. O kus dál si jiný muž zakrýval obličej rukama. Jeho zlaté nárameníky Jakeovi někoho připomínaly.

	Vtom dala socha ruce dolů a skřehotavě se zasmála.

	Xi Xiang!

	Jake bez přemýšlení pozvedl kuši a vystřelil. Xi se sehnul a šíp narazil do zdi. Xi po čtyřech kličkoval mezi kamennými postavami. Topaz se bleskově otočila a vyprázdnila zbytek zásobníku šipkometu, ale její střely jen neškodně zazvonily na sochách.

	Protože nemohli tušit, co má pro ně Xi ještě přichystáno, dali se s Jakem na útěk, ale východ byl obsazen bledým polonahým obrem ozbrojeným dvěma mačetami se stopami zaschlé krve na čepelích. Když se vrhli na druhou stranu, spadla na ně ze stropu síť. Někdo za ni okamžitě prudce zatáhl, takže jim síť podrazila nohy a hlavami prudce narazili na mramorovou podlahu. V následujícím okamžiku byli vyzdviženi nahoru, lapeni jako divoká zvířata. S rukama přitisknutýma k bokům nemohli pozvednout zbraně, aby se bránili.

	Xi vytrhl obřímu muži jednu z mačet a vrazil ji skrz síť. Škrábl Jakea pod bradou a ostří se zbarvilo krví. „Vezmi jim zbraně,“ nařídil.

	Obří muž postoupil vpřed, vysekal do sítě díru a sáhl dovnitř. Jake se odtáhl před jeho smrdutým dechem. Všechny zbraně jim byly odebrány – až na jeden ulomený hrot šípu, který se Jakeovi nepozorovaně podařilo ukrýt v dlani.

	Za soudcovským pódiem zahlédl Jake madam Fangovou. Stála a čekala, až si Xi přetře ústa rtěnkou. Jake na něho zlostně pohlížel se zaťatými zuby a ztěžka oddechoval.

	„Tak,“ řekl konečně Xi, „vítám vás v tajném paláci našeho velkého prvního císaře. Pokud někdo z vás ještě pochybuje, že nejschopnějším národem v dějinách byli Číňané, stačí, když přijde sem.“ Ukázal rukou kolem sebe. „Je osmnáct set let starý, vybudovaný pod mořem – a pořád vypadá, jako kdyby ho postavili teprve včera!“ Přistoupil k nim a zašklebil se na Topaz. „Ty jsi docela chytrá holka, vid? Chytřejší než ten pitomec vedle tebe. Věděla jsi, že Čchin dal postavit tenhle palác?“ Topaz neodpověděla. „Během jeho stavby zahynulo na půl milionu lidí; některé rozdrtil tlak vody, až jim oči vylézaly z důlků… to byl opravdu příjemný pohled. Ale co je půl milionu otroků, když je výsledkem takováhle krása?“

	Jake marně škubal za provazy, kterými byl spoutaný.

	„Skláním se před velkým Čchinem,“ pokračoval Xi. „Stále ctím jeho tradice.“ Kývl hlavou k bezhlavým strážným. „Obyčejní smrtelníci sem mají zakázaný přístup – ačkoli tihle čtyři byli tak laskaví a dopravili mě až sem. Kdepak, co kdyby je někdy napadlo prozradit polohu paláce…? Jsme tady taková uzavřená společnost: chůva, já – a náš spolehlivý eunuch, samozřejmě.“ Xi láskyplně poplácal obra po ruce a pošeptal svým zajatcům: „Je to můj kat, ale moc si s ním nepopovídáte – nechal jsem mu vyříznout jazyk.“ Znovu se skřehotavě zasmál. „Ano, jen my tři. A deset tisíc soch, ovšem.“

	Xi mečem přesekl lano, které je drželo nad zemí, takže se zřítili na podlahu.

	„Vezmi je s sebou… řekl Xi, zamířil k dalším dveřím a rázně je otevřel. Madam Fangová ho následovala do široké, bohatě vyzdobené chodby.

	Eunuch bezohledně táhl Jakea a Topaz v síti za sebou. Hlavy, ruce i nohy jim bolestivě narážely do stěn a rámů dveří. V chodbě se jako mávnutím kouzelným proutkem postupně rozsvěcovaly nekonečné řady svícnů ve tvaru mušle. Jake si pozorně prohlížel každý decimetr stěn a pátral po stopách, kde by se mohl nacházet Filip.

	Míjeli stovky dalších soch – celý císařský dvůr. Každý vchod hlídali kamenní vojáci. Pážata, rytíři a sluhové vykonávali své úkoly. Bylo to jako v pohádce o Šípkové Růžence. Minuli komnatu, kde komorné oblékaly císařovnu a její dvorní dámy. V dalším sále zastihli kamenné tanečníky.

	Konečně dospěli ke dveřím, odkud vedly schody dolů do zatím největšího sálu. Xi na ně čekal dole. „Čchin nechal postavit tento palác, aby odsud ovládl moře, stejně jako ovládal zemi,“ zavrněl a olízl si rty. „Ale já to udělám ještě lépe.“

	Obří eunuch skopl Jakea a Topaz se schodů. Skutáleli se dolů a Fangová za nimi zamkla dveře.

	„Kdepak ji máme? Kdepak je moje zlatíčko?“ Xi se vrhl k obrovské skleněné nádrži uprostřed sálu a vytáhl odtud chobotnici. Omotal si ji kolem krku jako šálu a její chapadla se mu přisála k tváři. „Stýskalo se ti po mně, vid? A tvoje sestřička? Příště ti ji přivezu z Londýna, slibuju. Pozor na tatínkův mejkap,“ řekl, když mu přísavky chobotnice přejely po rtech. Sejmul chobotnici z krku, chvíli ji podržel, potom ji políbil na zobákovitá ústa a vložil zpět do nádrže. Otočil se ke svým vězňům. „Udělejme si trochu pohodlí,“ pravil, vytáhl nůž a rozpáral jím síť, takže Jake a Topaz se vykutáleli na podlahu. „Jestli se pokusíte utéct, sežerou vás ryby – to je tak prosté, jako že se Xi jmenuju.“ Radostně zatleskal a zatočil se na místě. „Tak jak se vám tu líbí?“ Když nikdo z nich neodpověděl, Xi ze všech sil kopl Jakea do břicha. „Vstávej, strážce minulosti,“ zavrčel.

	Jake s planoucíma očima vstal. V dlani stále svíral hrot šípu. Topaz se postavila vedle něho a eunuch s mačetami je hlídal.

	Rozhlédli se a zjistili, že se nacházejí v Xiově velitelském sále. Přímo před nimi byla čtyři obrovská klenutá okna, kterými bylo vidět na tmavé mořské dno. Celou jednu stěnu zabíralo od podlahy až po strop starobylé zrcadlo rámované ornamenty propletených mořských příšer. Před ním stála řada prázdných klecí přišroubovaných k podlaze. Vypadaly, jako by sem byly přeneseny ze středověké mučírny.

	Nádrž, v níž žila chobotnice, měla rozměry menšího bazénu. Uprostřed zřetelně vyčnívaly z vody kamenné ostrovy ve tvaru světadílů – Asie, Afriky, Evropy a obou Amerik. Byla to vlastně mapa světa. Na hladině se pohupovaly stovky miniaturních galeon, dokonalých zmenšených modelů lodí se stěžni, plachtami a lanovím. Některé modely se válely rozšlapané na podlaze.

	Mezi nádrží a čtyřmi okny stálo křeslo, které bylo pokryté tolika drahými kameny, že vypadalo jako nějaká veliká hračka. Vedle něj stál ovládací panel vybavený nejrůznějšími tlačítky a páčkami. Jake sebou trhl, když spatřil zlatý revolver ledabyle pohozený vedle: druhá Filipova zbraň – přesně jak ji zobrazil na svém výkresu. Měla tutéž podobu stočeného draka a dlouhou štíhlou hlaveň.

	„Nerozsvítíme si moře?“ řekl Xi a zatáhl za jednu z páček na ovládacím pultu. Nad mořským dnem se jeden za druhým začaly rozsvěcet další reflektory, tentokrát mnohem jasnější a táhnoucí se kilometry daleko. Podvodní svět ožil hejny ryb a rozzářil se pestrými smaragdovými, korálovými a ametystovými barvami.

	„Není to důmyslné? Světlo a energie získávané ze zemního plynu z moře. Za chvilku nám chůva venku předvede malou ukázku. Bude se týkat jedné z tamtěch,“ pravil a ukázal na modely lodí v nádrži.

	Xi pokračoval v přednášce o vybavení sálu. „A tamhle za vámi je Čchinovo zrcadlo. Svět netuší, že zrcadlo je jeho vynález – vždycky si na něj dělali nárok zaostalí Římané. Jen se do něj podívej!“ Uchopil Jakea za ramena, postrkoval ho ke stěně a šeptal mu do ucha: „Říká se, že kdo se do něj podívá, uvidí svou minulost.“ Smýkl Jakem, až ten narazil tváří do zrcadla. „Co tam vidíš, ty ubožáku? Vidíš svůj nicotný život? Svůj smutný příběh?“ Xi pomalu mrkl třetím okem na Jakea, ztišil hlas ještě víc a kmital jazykem mezi zuby jako ještěrka. „Vidíš svého bratra?‘

	Jake sekl hrotem šípu Xiovi po krku. Xi zařval, když po něm Jake sekl znovu a tentokrát mířil na deformované oko. Xi se prudce otočil a kopl Jakea do břicha, zatímco obr Jakea popadl tlustými prsty za krk a madam Fangová podržela Topaz. Xi kopal do chlapce znovu a znovu.

	„Zavři je do klecí!“ vyštěkl, shodil ze sebe pancíř a prohlížel si své zranění. Jake a Topaz byli nahnáni každý do jiné klece.

	„Chůvo, už je čas,“ řekl Xi a luskl na ni prsty.

	Jakeovi se rozbušilo srdce a v duchu se připravil na nejhorší, ale Fangová jen přikývla, vystoupala po schodech, odemkla dveře a odešla. Xi se vrátil k nádrži, vyndal z ní chobotnici a vztekle usedl na trůn. Chobotnice mu hladila tvář chapadly a on se postupně uklidnil a pohodlně se uvelebil v křesle.

	Následující čtvrthodinu mlčky sledoval podmořský život za okny. Konečně se naklonil dopředu. „Tady je,“ řekl.

	Okna potemněla, když se k nim přiblížil nestvůrný stín, který jim zcela zakryl výhled. Jake nejprve nemohl poznat, co to je, až po chvíli si uvědomil, že se jedná o obrovskou oliheň. Její válcovité tělo jasně zářilo a osm chapadel se vlnilo při každém pohybu. Jake zavrtěl hlavou. Jak může Xi ovládat takovou věc? To bylo proti veškeré logice. Teprve pak uviděl, že příšera je umělá, vyrobená z oceli. Její chapadla tvořily spojené kovové trubky připevněné ke skleněnému kokpitu uprostřed.

	„Není chůva nejšikovnější holka na světě?“ zaječel nadšeně Xi, vyskočil a zamával na strojničí, která obludu ovládala. Jeho ochočená chobotnice souhlasně kývala chapadly. Mechanická oliheň připlula blíže, až její tělo zcela zakrylo okna. Fangová kývla na Xie, potom se opět se strojem vzdálila a zamířila na jih k hlubším místům v moři.

	„Ztlum světla,“ poručil Xi. Němý obr otočil ovladačem a lampy v místnosti potemněly.

	Nyní byl podmořský výhled ostřejší. V dálce bylo vidět trup lodě mířící do Číny. Fangová pomalu stoupala k hladině, aby jí zkřížila cestu.

	Jake a Topaz sledovali, jak se k sobě dva obrysy přibližují, jak se chapadla olihně ovíjejí kolem lodě. Plavidla chvíli plula dál společně a po chvíli chapadla olihně svou oběť pustila a plavidla se opět oddělila.

	Loď se pomalu potápěla; ještě chvíli pokračovala původním směrem, ale pak se obrátila na bok a šla ke dnu. Její tři plachty se přízračné rozvinuly, jak byly vtahovány pod vodu. Z potápějícího se plavidla vypadávaly drobné předměty a Jake si náhle uvědomil, že jsou to lidé. Zničení lodě vypadalo neskutečně, takřka elegantně, dokud si nepředstavil křik námořníků strhávaných vírem do hlubin. Když loď narazila na dno, trup se neslyšně rozlomil na dva kusy. Mechanická oliheň ještě po nějakou dobu setrvala u své kořisti, chvíli se vznášela těsně nad ní, až se nakonec otočila a hladce klouzala zpět k paláci.

	Topaz, která to s hrůzou sledovala, začala drmolit kletby a zuřivě cloumat mříží své klece. „ Vous étes le diable. Vous allez souffrir duně mort inimaginable.“

	 

	Xi ji neposlouchal. Radostně tleskal hubenýma rukama a tančil v rytmu valčíku s chobotnicí kolem sálu. Potom se vrátil k oknu, sledoval návrat podmořské obludy, tiše se pochechtával a mluvil přitom sám k sobě.

	Když se mechanická oliheň přiblížila, Jake si všiml, že má na jednom chapadle nabodnutou mrtvolu námořníka z lodě s široce otevřenými ústy a strnulým pohledem.

	Oliheň pokračovala v plavbě až do přístaviště u paláce a po pár minutách se ozvalo vzdálené zařinčení kovu. Po další chvilce ticha bylo slyšet blížící se kroky a do sálu vkročila Fangová.

	Xi před ní poklekl a políbil jí ruku. „Nikdo neumí zabíjet tak jako chůva!“

	Přešel k nádrži, položil svého miláčka někam do jižního Tichomoří a zamyšleně přejížděl prstem nad flotilou miniaturních lodí, jako kdyby hledal jeden určitý model. Když ho konečně našel, hodil ho na zem a dupl na něj. Křuplo to, jako když se rozšlápne brouk, a Xi zahýkal smíchy.

	Jake pohlédl na ostatní rozšlápnuté modely – bylo jich nejméně deset – a uvědomil si, že to všechno musí být lodě, které Xi potopil. Už to samo nahánělo hrůzu, ale sto dalších plavidel se stále pohupovalo v nádrži.

	Xiův plán byl nyní jasný: měl podmořský palác nacházející se pod nejživější dopravní trasou, jakou svět do té doby poznal. Touto částí Jihočínského moře se v šestnáctém století plavily nekonečné konvoje lodí směřujících z Evropy do Asie, z Asie do Nového světa a opačně; plavidla z Británie, Holandska, Španělska, Arábie, Indonésie, Indie, Japonska, Brazílie a stovky dalších zemí… Bohatství celého světa, současné i budoucí, bylo pevně svázáno s tímto neustávajícím pohybem.

	Topaz zavrtěla hlavou. „To je chcete zničit všechny?“ řekla a pohlédla na nádrž. „Cest fa?“

	 

	Xi se zachechtal. „Milerád bych je potopil všechny do jedné – ale myslím, že to nebude nutné.“ Sevřel rty a přimhouřil zdravé oči, zatímco třetí se doširoka otevřelo. Přešel do výhružného šepotu: „Už brzy začnou všichni dělat práci za nás – ničit jeden druhého. A něco mi říká, že spouštěčem toho všeho bude tahle loď…“

	Otočil se k nádrži a vylovil z ní další model; jeden z největších. Dokonce i v miniaturní podobě Jake poznal její typické žluté plachty: byla to císařská vlajková loď, ta samá, kterou viděli v Kantonu.

	„Zítra v osm hodin ráno vyplouvá císařská flotila na svou tradiční okružní plavbu po okolních zemích, aby se pochlubila svými obřími loděmi,“ pokračoval Xi. „Ale jejich výprava je už teď odsouzena k záhubě. Panovníkův oblíbený syn zahyne a spolu s ním celý císařský dvůr.“ Odmlčel se a vychutnával si svůj triumf. „Do Pekingu dorazí dopis, sestavený pochopitelně mnou, ale zdánlivě napsaný a podepsaný všemi evropskými mocnostmi, který ho obviní ze zodpovědnosti za jejich ztráty a pohrozí odvetou. Vypukne válka – světová válka, Východ proti Západu.“ Znovu ztišil hlas do šepotu. „To bude konec moří. Konec všeho.“

	Jakeovi a Topaz nyní zapadly všechny kousky skládačky na svá místa: zničení galeon v Londýně a v Amsterdamu; výzva k budování válečných lodí v Číně, po níž bude následovat gigantická bitva mezi nejsilnějšími mocnostmi té doby. Znali dějiny dost dobře na to, aby pochopili, že důsledkem by nebyly pouze obrovské ztráty na životech a drastické omezení světového obchodu; znamenalo by to taky konec výměny myšlenek. Království by zůstala izolovaná a rozvrácená. Pokrok ve světě by se zastavil.

	Jake si vzpomněl na nástěnnou malbu lazuritového hada v Londýně: starobylý přílivový kámen na dně moře, krystal tak strašlivý, že by mohl zničit celý svět.

	„No,“ zamnul si Xi ruce a otočil se ke svým vězňům, „dost řečí. Nejvyšší čas, abyste vy dva posloužili jako potrava, co vy na to?“ Přiskočil k ovládacímu pultu a stiskl tlačítko. Padací dvířka pod Topaz se otevřela a ta jen slabě vykřikla a propadla otvorem.

	„Neeee!“ vykřikl Jake. Topaz něco volala, ale její hlas se rychle vzdaloval. Pak bylo slyšet šplouchnutí vody následované sotva slyšitelným křikem.

	„V pořádném paláci nesmí chybět labyrint,“ řehtal se Xi, „a vodní labyrint je teprve to pravé. Připrav se na opravdu krvavé drama.“

	Stiskl další tlačítko a podlaha pod Jakem se propadla. Podařilo se mu zachytit se mříže a nohy se mu bezmocně komíhaly nad hlubinou. Pod sebou neviděl nic než černou tmu.

	„Je to možné?“ řekl Xi a přistoupil blíž. Jakeovi klouzaly ruce na kovových tyčích. „Jak dojemné; on nás ne a ne opustit. Chápeme: je s námi docela zábava, vid? Teď ale nemáme čas, Jakeu Djonesi… máme toho tolik na práci. Chůva každou chvilku vyráží do další akce a má hrůzu z toho, že by vraždila s prázdným žaludkem.“ S úsměvem kopl Jakea do zbělelých kotníků. „Tak se rozluč,“ řekl, kývl na Jakeův odraz v zrcadle a zaryl mu podpatek do prstů. Ozvalo se zlověstné křupnutí, ale Jake se stále držel. Šlachy měl napjaté k prasknutí.

	Xi se přestal usmívat. „Teď se chováš jako hlupák. To ani nechceš najít svoji přítelkyni?“ Chystal se Jakea opět kopnout – ale Jake se zhluboka nadechl, pustil se mříží a padal do prázdna.

	 

	22. Podmořská mučírna

	 

	Ponořil se do naprosté tmy. Brzy narazil nohama do prudce se svažující stěny. Klouzal dolů po slizkých kamenech, pak vyletěl do prázdného prostoru, zahlédl kolem sebe cosi jako klenutou jeskyni a v následujícím okamžiku prudce narazil na vodní hladinu.

	Do úst mu vnikla teplá voda a ucítil, jak se kolem něho pohybují živí tvorové: ryby mu zalézaly za košili a do kalhot a kousaly ho ostrými zoubky. Vyrazil vzhůru, prudce se vynořil a slyšel sám sebe, jak křičí. Pokusil se dosáhnout na římsu nad sebou, ale byla příliš vysoko. Ucítil prudkou bolest v patě, podíval se dolů a uviděl dlouhou hnědou rybu připomínající štiku. Jake se znovu vymrštil vzhůru a tentokrát se mu podařilo zachytit se římsy a vytáhnout se na kamenitý stupeň.

	Kousance od ryb ho pálily a on ztěžka oddechoval. Rozhlížel se kolem sebe a jeho oči si pomalu zvykaly na šero. Nacházel se na křižovatce tří podzemních chodeb, které vedly různými směry, stoupaly a klesaly, kroutily se a zatáčely. Podél nich se táhla řada jezírek různých velikostí a tvarů. Odevšad kapala voda.

	„Topaz!“ zavolal. „Topaz, slyšíš mě?“ Jeho hlas se odrážel od vzdálených, neviditelných stěn. Tento labyrint, jak díru, v níž se Jake ocitl, nazval Xi, se zdál být stejně velký jako samotný palác. „Topaz!“ zavolal znovu.

	Konečně se dočkal odpovědi, ale z takové dálky, že ji sotva slyšel: „Jakeu?“ Snažil se rozeznat, z kterého tunelu vychází. „Jakeu... Já nemůžu ven.“

	„Zkusím tě najít,“ zakřičel a zvolil nejširší ze tří chodeb. Protáhl se kolem dalšího jezírka, které se ztrácelo v dutině za ním. Bylo plné tlustých okrouhlých ryb pokrytých ostrými trny. Jedna z nich vycítila jeho přítomnost a nadmula se do plné velikosti.

	Jake znovu zavolal na Topaz, aby se ujistil, že jde správným směrem. „Tady…“ Hlas se jí třásl. Zrychlil krok, přelézal balvany a přeskakoval jezírka, pokud mohl, ale občas mu nezbývalo, než je přebrodit nebo přeplavat. Pomalu si zvykal na množství tvorů s ostrými zuby.

	Došel na další křižovatku tří chodeb a opět zavolal. Topazin hlas se ozval blíže, ale zněl podivně dutě, jakoby z podzemí. Jake se pustil chodbou, která končila u širokého jezera. Nebylo kudy jít dál. Na schodech, které vedly dolů k jezeru, ležela lidská kostra s nataženou rukou. Její horní polovina zůstala nedotčená – ale končetiny od kolen dolů chyběly.

	Jake pohlédl na jezero. Hladina byla naprosto klidná, nic se v ní nehýbalo. Ale bylo bezpečné vstoupit do něj?

	Vzal z kostry stehenní kost a opatrně ji strčil do vody. Voda okamžitě začala vřít a klokotat, jak se kolem kosti shluklo hejno nevelkých ryb oblého tvaru, které se do ní pokoušely kousat. Jake kost rychle vytáhl, ale dvě rybky do ní zůstaly zakousnuté. Jake je setřásl na zem, ale jejich čelisti stále zuřivě chňapaly po kořisti.

	Pirani… Jake je už dříve viděl a věděl, že loví v hejnu a ohlodávají maso ze všeho živého. Smetl je nohou zpátky do vody. Zamával stehenní kostí jako mečem a uvědomil si, že by to mohla být užitečná zbraň. „Lepší než nic,“ řekl si, sebral ještě jednu kost z paže a zastrčil si obé za opasek.

	Vtom nahoře cosi zarachotilo. Jake pohlédl vzhůru a spatřil, jak z úzké skluzavky nad ním vypadl jeden z bezhlavých strážných a zřítil se do jezera. Záhy následovala další mrtvola, po ní třetí a čtvrtá. Jen co se na ně ryby vrhly a voda v jezírku začala vřít, následovaly čtyři hlavy. Jedna z nich prolétla kolem s očima upřenýma na Jakea. Hlavy jedna za druhou padaly do vody: žbluňk, žbluňk, žbluňk, žbluňk.

	Otočil se a běžel zpět na křižovatku. Uviděl další chodbu, která vedla kolem jezera zhruba rovnoběžně s předchozí chodbou. Vydal se po ní a opět zavolal na Topaz. „Jsi tam ještě?“

	„Neboj se, nikam jsem neodešla,“ ozval se její hlas, ale vzápětí slabě vykřikla.

	„Co se stalo?“

	„Jsou tu medúzy,“ odpověděla. „Snažím se držet od nich dál.“

	„Medúzy,“ vzdychl si Jake. „Jasně, že tam jsou.“ Kráčel dál chodbou, která střídavě stoupala a klesala – až došel na místo, kde chodba končila. Vztekle praštil do stěny, která mu zatarasila cestu.

	„Topaz?“

	„Zdá se mi, že teď tě slyším blíž,“ zněla odpověď.

	Jake se prudce otočil. Připadalo mu, že promluvila těsně pod ním. „Řekni ještě něco…“

	„Kdybych věděla, že se budu koupat, přibalila bych si plavky,“ zažertovala hořce.

	Na jedné straně se jezírko ztrácelo pod stěnou, ale mezi hladinou a skálou zbývalo několik palců volného prostoru. Její hlas vycházel z této štěrbiny. Zbývala jediná možnost: Jake vyzkoušel vodu pomocí stehenní kosti, a když se přesvědčil, že v ní nejsou pirani ani jiní dravci, zhluboka se nadechl a vklouzl do ní.

	Zjistil, že dosáhne nohama na dno s ústy těsně nad hladinou. Brodil se vpřed v naprosté tmě vstříc proužku světla v dáli. Byl přibližně v půli cesty, když se hladina zavlnila a něco se mu lehce otřelo o pas. Strnul a pevně sevřel stehenní kost. Ať to bylo cokoli, bylo to silné a dlouhé. Jake postoupil o kousek dál a tentokrát mu ten tvor proklouzl mezi nohama a ovinul se mu kolem kolena. Tohle nebyl úhoř, který by po něm bezcílně chňapal; tohle byl mořský had, python.

	„Jakeu? Jsi tam ještě?“ Topazin hlas zněl úzkostně.

	Neodvážil se jí odpovědět, ani se pohnout. Had kroužil kolem, zlehka čeřil hladinu, a pak odplul. Jake věděl, že hadi se bojí lidí více, než lidé jich (samozřejmě vyjma černých mamb knížete Zeldta), a tak se rozhodl jít dál.

	Když byl asi metr od světla, nastala nová potíž. Tentokrát se mu had omotal kolem trupu a sevřel ho. Účinek byl okamžitý a strašlivý: sevření vytlačilo Jakeovi vzduch z plic. Začal do hada bušit kostí, ale bez výsledku. Jake měl krk obludy na hrudi, a tak pustil kost, uchopil hada oběma rukama a stiskl. Ten se mu však jenom ovinul kolem těla ještě pevněji a zmáčkl ho jako ve svěráku, až Jakeovi bušila krev ve spáncích.

	Jake se marně pokoušel nadechnout. Pak mu hlavou bleskl nápad: Škrtiči nemají jedové zuby – je možné jim rozevřít čelisti a zlomit je. Jake posouval ruce podél šupinaté hlavy, nahmatal tlamu a snažil se ji páčením otevřít. Zpočátku se ani nepohnula, ale zoufalství znásobilo jeho síly. Podařilo se mu ji pootevřít a vrazit mu prsty mezi čelisti. Bestie se bránila, snažila se zavřít tlamu a divoce bila kolem sebe ocasem. Jake pokračoval v náporu, rozevíral hadí čelisti víc a víc, ale škrtič mu stále drtil tělo.

	Zabral ještě silněji. Uslyšel, jak čelistní kosti zapraštěly, a bestie náhle povolila sevření a mrtvá klesla ke dnu. Sáhl ke dnu, sebral stehenní kost a vylezl z vody. Ruce se mu třásly následkem hrůzného prožitku. Zjistil, že se ocitl na opačném konci chodby, kterou blokovaly pirani.

	„Už jdu,“ zasykl na Topaz. „Kde jsi?“

	„Tady.“

	Jake se zastavil a otočil se. Ve stěně za ním se černal obdélníkový otvor. Nahlédl dovnitř. Pod ním byla čtvercová jáma, pouhé tři metry široká, ale sahající hluboko pod zem. Na jejím dně, v tmavém koutě, stála Topaz po ramena ve vodě.

	„Jak ses tam dostala?“ zeptal se Jake ve snaze zlehčit situaci.

	„Jen si to představ, spadla jsem sem… „ Ukázala na skluzavku, která vedla do tmy – zřejmě až do Xiova velitelského sálu. Potom náhle vykřikla: „Vracejí se.“ Uviděl, že se k ní pomalu blíží dva malé, strašidelně svítící zvony, za nimiž se táhla roztřepená žahavá chapadla. „Čtyřhranka,“ řekla. „Dokáže usmrtit jediným žahnutím. Musíš přijít na to, jak mě odsud vytáhnout. Je to nejspíš hloupá otázka, ale nenarazil jsi někde po cestě na nějaké lano?“

	Jake se natočil bokem, protáhl se otvorem a skočil do jámy.

	„Co to děláš?“ vykřikla Topaz.

	„Pomáhám ti.“ Zavrtěla hlavou s pláčem na krajíčku. „Udělám ti stoličku. Když tě zvednu na ramenou, dosáhneš na okraj.“

	„Ale jak se dostaneš ven ty?“

	„Buď bez starosti. Stejně se tu nechceme zdržovat moc dlouho,“ vtipkoval Jake, ačkoli měl sám velký strach. „Jak by řekl Nathan, dlouhé koupání škodí pokožce.“

	„Jakeu, pozor!“ Chapadla jedné z medúz se opět začala sunout k nim.

	„Mám zbraně…,“ pozdvihl Jake dvě kosti. „Mohli bychom je tím zabít?“

	„Já nevím. Když je uhodíš, mohl bys všecko jen zhoršit. Nejlepší by bylo vytáhnout je z vody a počkat, až se udusí – nebo bys je snad mohl vyhodit tamtou dírou.“

	Jake se otočil a uviděl v úrovni své hlavy úzkou štěrbinu. „Slečno St Honoré, vy jste geniální,“ řekl. Pomocí delší kosti odstrčil nejbližší medúzu stranou a potom, opatrně, aby zůstal mimo dosah dlouhých chapadel, podsunul konec kosti pod její tělo a vyzvedl ho z vody. Byla velká jen asi jako pomeranč a Jake si náhle všiml jejích očí. „Ony vidí?“

	„Jsou jediné svého druhu, které mají pravé oči.“

	Opatrně prostrčil čtyřhranku otvorem. Spadla dolů a na druhé straně se ozvalo šplouchnutí. Provedl to samé s její družkou a opět se otočil k Topaz. „Konečně sami,“ pravil s úsměvem.

	Topaz se třásly rty. Zavrtěla hlavou, než promluvila. „Proč mě pořád zachraňuješ?“

	„Cože?“

	„Opakovaně se objevuješ a zachraňuješ mě. Pokaždé, když jsem v nebezpečí.“

	„Ty myslíš… jak jsme se pohádali? Byl jsem zvědavý, kdy s tím přijdeš. Neměl jsem říkat, že –“

	„Ne! Il faut que tu ne me partes plus – zasloužila bych si, abys se mnou už nikdy nepromluvil. Mrzí mě to, Jakeu, mě to tak mrzí.“ Utřela si oči a nos. „A to s Jojo taky. Chovala jsem se k ní hnusně…“

	„No, Jojo umí rozdávat stejně dobře jako přijímat

	‚J’étais envieux – žárlila jsem. Tolik jsem žárlila. Věnoval ses jen jí.“

	„Tys žárlila na Jojo?“

	„Předtím jsi řekl, že nejsi takový sekáč jako Lucius… Jakeu, ty jsi ten nejstatečnější člověk, jakého znám. A já…“ Zavrtěla hlavou. „A já – není nejlepší říkat ti to tady, v tomhle podmořském vězení, kde nejspíš oba zahyneme – mais tu sais que je t‘adore, Jakeu.“

	Nastalo ticho. Jake překvapením zamrkal. Ale ty víš, že tě miluju, Jakeu. Tak to Topaz právě řekla. Oba stáli bez pohnutí, každý v jiném koutě jámy.

	Nad nimi se ozvalo duté cvaknutí následované zvukem drceného kamene. Jake a Topaz pohlédli vzhůru. Nad okraj jámy se začal pomalu vysouvat kamenný poklop, který hrozil, že jim zatarasí východ.

	„Musíme odsud, hned)“ vykřikl Jake. Přebrodil se k Topaz. „Vylez mi na ramena.“

	„Jakeu, to nevyjde.“

	„Dělej! Rychle!“

	Udělal jí z rukou schůdek a Topaz vyskočila a vytáhla se mu na záda. S pomocí stěny, o niž se opírala, se postavila na nohy.

	„Opatrně,“ řekl a ještě ji o kousek nadzvedl rukama.

	Topaz šmátrala po stěně nad sebou, až se jí podařilo nahmatat okraj otvoru. Teď už se mohla vytáhnout nahoru, ačkoli poklop už napůl zatarasil jejich únikovou cestu.

	„Na co čekáš?“ vykřikl Jake. „Lez!“

	„Jak se dostaneš ven ty?“

	„Vytáhneš mě – natáhneš se ke mně a vytáhneš mě ven.“

	Topaz zavrtěla hlavou. Věděla, že je to nemožné.

	„Lez!“ křičel Jake. „To je rozkaz.“

	Topaz se pustila okraje a skočila zpátky do vody. „Tady velím já, zapomněls?“

	„Říkám ti naposledy, vylez zase nahoru a vypadni odsud!“

	„Non, Jakeu Djonesi! Jamais. Zůstávám. Buď odsud najdeme jinou cestu… nebo zemřeme společně.“

	 

	Poklop pomalu uzavíral otvor. Brzy zbývala jen malá škvíra a i ta se po chvíli uzavřela. Byli zavřeni v hrobě. V kamenném hrobě na dně moře. Buď se utopí, udusí, nebo budou rozdrceni – bylo těžké říct, co přijde první.

	„Podej mi kost,“ řekla Topaz. Jake jí dal tu větší a Topaz s ní začala bušit do díry, kterou Jake vyhodil medúzy. Pomohl jí a okraje štěrbiny se trochu odrolily, ale stěna byla asi třicet centimetrů silná.

	Poklop stále klesal a pomalu se sunul k nim. Šlo o život…

	Potom Jakeovi bleskl hlavou nápad. Popadl kosti a zarazil je do otvoru. Když se jich poklop dotkl, zastavil se. Mechanismus vrčel, jak se snažil protlačit dál, a kosti praštěly pod jeho tlakem.

	Jake s Topaz na sebe pohlédli. Získali trochu času, ale zůstávali uvězněni. Jake si náhle vzpomněl na památník ve stínu vrby na Mont St Michel – černou mramorovou sochu přesýpacích hodin. Viděl na ní své čerstvě vyryté jméno hned vedle Topazina. Viděl před ní stát zástup truchlících, své rodiče a tetu Rose vpředu, jak roní slzy.

	„Pamatuješ, jak jsme se poprvé potkali,“ zeptal se Topaz, „pod Monumentem, v ten den, kdy byla ta hrozná bouřka? Nikdy předtím jsem takové počasí v Londýně nezažil. Byl to opravdový hurikán. Tys přišla z Britského muzea a začala jsi mi vyprávět o Tutanchamonovi, jako bys mě znala odjakživa…“ Zhluboka se nadechl. „Ale ve skutečnosti ten den můj život teprve začal. Radši s tebou umřu tady a teď, než abych žil do devadesáti a nikdy tě nepotkal.“

	Bylo slyšet ostré zapraskání a kost se rozlétla na kusy. Poklop přerazil pažní kost vedví a kamenná deska se opět o něco přiblížila.

	Jake s Topaz se pevně objali. Brzy byla mezera tak úzká, že museli zaklonit hlavy, aby mohli dýchat. Pak se jejich brady ocitly pod vodou. Zbývaly jen centimetry prostoru, nad hladinu jim vyčnívaly už jen ústa a nosy – když vtom se poklop zastavil. Třásli se a přerývaně dýchali.

	Jako zázrakem se kamenná deska začala zvedat a oni ohromeně sledovali, jak se nad nimi opět objevil otvor. Stál v něm pár pevných bot. Patřily k vysoké štíhlé postavě v lesklém brnění – nedalo se určit, jestli se jedná o muže či ženu – vyzbrojené dvěma kordy a kusem lana. V ruce držela přilbu. Prsty měla tenké a pěstěné. Potom se objevily dlouhé šedivé vlasy přehozené přes rameno.

	A potom tvář…

	„Ve-velitelka Goetheová,“ vykoktal Jake.

	Galliana se na ně usmívala z výšky. „Jste celí?“ zeptala se a hodila jim lano.

	Jake a Topaz na sebe pohlédli a nemohli se ubránit úsměvu. Připadali si jako ve snu. „Tentokrát je řada na tobě,“ řekla Topaz.

	Jake chytil konec lana a vyšplhal po něm nahoru. „Dobrý večer, velitelko,“ řekl, když stanuli tváří v tvář. „V pravý čas.“ Dokonce i teď, zachráněn před jistou smrtí, vůči ní Jake pociťoval jistý ostych. Velitelka hodila lano Topaz a společnými silami ji vytáhli ven.

	„Tumáte…“ Galliana vytáhla čutoru a podala jim ji. Hltavě ji vypili. Čerstvá voda.

	„Kde se tu berete?“ divila se Topaz. Bylo velmi neobvyklé setkat se s velitelkou mimo Bod nula, navíc v Číně, v podmořském paláci.

	„Odpovědi později,“ řekla Galliana. „Nejdřív se budu ptát já: má Xi v plánu napadnout čínské císařské námořnictvo? Flotila nejméně čtyřiceti císařských lodí vyrazila dnes brzy ráno z Macaa.“

	„Ano,“ potvrdil Jake. „Jeho cílem je císařská vlajková loď. Má ponorku v podobě obrovské olihně.“

	„V tom případě si musíme pospíšit; čas pracuje proti nám!“ Galliana se otočila a zamířila do tunelu s Jakem a Topaz v patách. S jistotou se proplétala labyrintem – nahoru po schodech, dolů chodbami, puklinami ve skalách a napůl ukrytými dveřmi. Ani jednou se nemusela vydat přes nebezpečná jezírka.

	„K vaší otázce,“ zavolala na ně přes rameno, „pamatujete si ještě, že Xi Xiang kdysi pracoval pro tajnou službu? Býval mým zástupcem před Jupitem. Jednou jsme spolu objevili mapu v tajné skrýši v Zakázaném městě v Pekingu – mapu Čchin Š‘-chuangtiova podmořského paláce.“ Poklepala na svitek pergamenu na opasku. „Ponechal si ji, ale já si nejdřív udělala kopii. Samozřejmě, tenkrát jsme neměli tušení, kde se palác nachází. Nu, zjistila jsem to včera a hned jsem přicestovala. Na mapě je vyznačena každá místnost, každá chodba. Skoro jsem už zapomněla, jaké to je, cestovat dvě stě let do minulosti.“ Usmála se na ně. „Je to fajn.“

	Po chvíli došla na křižovatku a zastavila se, aby se zorientovala. Hmatala rukou po stěně, a když narazila na výstupek, prudce do něj zatlačila. Otevřely se tajné dveře a Galliana jimi vedla Jakea a Topaz dál.

	Když pohlédli vzhůru, zjistili, že stojí na dně hluboké šachty, kolem jejíchž stěn se vinulo schodiště, částečně kamenné a částečně vyspravené zpuchřelými dřevěnými trámy.

	„Tohle je, abych tak řekla, požární schodiště,“ vysvětlovala Galliana. „Některé schody jsou shnilé, takže vám radím, abyste se drželi co nejblíž u zdi.“ Všichni tři začali vystupovat po schodišti nahoru. Na jednom místě se Jake podíval dolů a pocítil, jak se mu točí hlava, ale Topaz mu vložila svou ruku do dlaně a společně pokračovali dál.

	Konečně ucítili závan svěžího vánku a tiché šumění moře. Otvorem nad jejich hlavami byl vidět měsíc. Ocitli se ve skalnatém kráteru. Galliana je vedla přes jeho okraj a vtom spatřili hluboko pod sebou matně stříbřitou mořskou hladinu. Nacházeli se na opačné straně Xiova ostrova. Těsně u břehu se kolébala nevelká loď, čínská džunka se zelenými plachtami, kterou si Jake dobře pamatoval z Bodu nula. Její jméno bylo napsáno na přídi zelenými písmeny: Lantern.

	„Po cestě jsem vzala na palubu pár přátel,“ řekla Galliana. „A taky pár zbraní.“

	V tu chvíli se ozval známý nosový hlas: „Já to věděl, že budou v pořádku. Podle mých zkušeností se jasnovidcům nedá věřit.“ Byl to Nathan, nyní už oblečený do čínského kroje, s Jojo po boku. Přišli k nim a všichni čtyři mladí lidé si padli do náruče.

	„Tak už je ti líp?“ zeptal se Jake, který stěží věřil svým očím.

	„Když jsem se probudil, najednou jsem cítil, že jsem to zase já. Ještě ne úplně ve formě, pochopitelně, ale ten doktor fakt dělá zázraky – a navíc je velice velkorysý. Podívej, jak mě vystrojil. Vkus mu tedy nechybí.“ Předvedl své nové oblečení: vyšívaný hedvábný kabátec stažený řemenem v pase, široké kalhoty, vysoké kožené boty a kuželovitý rýžový klobouk.

	„Máš v něm bezva figuru!“ souhlasil Jake a vzpomněl si, že jeho přítel se toužil takto nastrojit od jejich příjezdu do Kantonu. Jakeovy oči nalezly Jojo. Tvářila se ostýchavě. Když ji viděl naposledy, prohlásila vášnivě: Bude se mi stýskat! „Rád tě zase vidím, Jojo,“ slyšel se, jak říká odměřeně. „Doufám, že jsi s Nathanem neměla moc starostí.“

	Galliana ho přerušila a ušetřila ho tak dalších trapností. „Plán je následující,“ řekla a ukázala na loď. „Vy čtyři nastoupíte na Lantern a poplujete na severovýchod, dokud se nesetkáte s císařskou flotilou. Musíte za každou cenu najít velitele a varovat ho. Musí obrátit lodě zpět; pokud to nestihnou, musí přichystat děla pro případ útoku – všechna děla. Je to jasné?“

	Nerozhodně se dívali jeden na druhého. „Při vší úctě, velitelko,“ začal Nathan, „pokud se pokusíme zastavit císařské loďstvo, není nanejvýš pravděpodobné, že nás jednoduše smetou z cesty?“

	„V takovém případě,“ ostře opáčila Galliana, „budete muset použít hlavu. Jste přece strážci minulosti, ne? Kdo má lazuritového hada?“

	„Já.“ Jojo vytáhla krystal z kapsy a ukázala jí ho.

	„Možná ho budete potřebovat při vyjednávání: Číňané ten kámen určitě poznají. Takže, všichni na svá místa – ihned!“ Galliana tleskla, aby dodala svým slovům váhy.

	S Nathanem v čele se přebrodili k Lanternu a vyšplhali po provazovém žebříku na palubu.

	Jake se zdržel a byl trochu zmatený. „Velitelko, vy zůstáváte zde?“

	Pohlédla na něj a oči jí zářily leskem, který v nich nikdy předtím neviděl. „Mám v úmyslu se tam ještě jednou vrátit ukázala na schodiště, po kterém právě vystoupali – „a udělat to, co jsem měla udělat už před lety: zabít Xi Xianga.“ Vedle sebe měla složený celý arzenál zbraní, včetně zlaté tarasnice z Thunderu. Jednu po druhé si hodila zbraně přes rameno nebo zastrčila za opasek.

	Jake pohlédl na Lantern a potom opět na Gallianu. „Prosím, velitelko, dovolte mi jít s vámi.“

	Rozhodně zavrtěla hlavou. „Už jste všichni vytrpěli dost. Teď je Xi Xiang moje starost.“

	„Ale je tu možnost, že Filip

	„Já vím, já vím,“ řekla o něco laskavějším tónem. „Pokud tam bude a naživu, osvobodím ho. Teď běž za svými přáteli; tvým úkolem je zůstat s nimi.“

	„Ale velitelko –“

	Položila mu prst na ústa. „Jakeu, já nedovolím, aby se někdo z vás vrátil na to ďábelské místo. Takový je můj rozkaz a nic se na něm nezmění.“

	Neochotně se otočil, přebrodil se vodou a vylezl na palubu Lanternu. Topaz mu pomohla nahoru, a když Jojo s Nathanem vytáhli kotvu, chopila se kormidla a nastartovala motor.

	Jake sledoval zbraněmi ověšenou Gallianu, jak mizí v šachtě vedoucí do nitra ostrova. Topaz stála vedle něho a stiskla mu ruku. Najednou se otočil a políbil ji. „Promiň,“ řekl jen, vyskočil na zábradlí a vrhl se po hlavě do moře.

	Doplaval zpět ke břehu, přeskakoval z kamene na kámen a nevšímal si volání svých přátel. Záhy zmizel na schodišti pod zem a rozběhl se za velitelkou. Jeho přátelé na palubě Lanternu na sebe ohromeně hleděli.

	„Jakeu Djonesi – křičel Nathan nadšeně – „ty můj zářný příklade, můj hrdino, ty nás jednou zastíníš všecky!“

	Jake se hnal dolů po schodech, až konečně spatřil Gallianu, jak stojí a čeká na něho. Tvářila se přísně.

	„Myslela jsem si, že mě nejspíš neposlechneš,“ prohlásila chladně. Podala mu šipkomet, o něco větší, než měla Topaz, kord a dýku. Sama byla ozbrojena podobně, navíc ještě měla za opaskem zastrkanou sadu nožů. „Tak pojď.“

	„Mohl bych si vzít bratrovu tarasnici?“

	Galliana si ji sundala z ramene a podala mu ji. Jake už zapomněl, jak je těžká; vážila tolik, co menší kanón. Zavěsil si ji na záda.

	Pokračovali v sestupu do paláce. Jakeovi zavanul do nosu dusivý vlhký zápach a mimoděk se zachvěl.

	 

	23. Vlajková loď

	 

	Trojice zbylých agentů se držela obchodní trasy, která vedla nejprve k severu a pak k východu směrem na Macao. Za necelou hodinu poté, co odpluli z Xiova ostrova, zpozorovali čínskou flotilu, jak se k nim blíží s vycházejícím sluncem za zády.

	Desítky korábů pluly v šípovité formaci kolem obrovské císařské lodi. Záplava žlutých plachet zářila tak jasně, že vypadala jako druhé slunce.

	„Zdá se mi to,“ řekl Nathan, „nebo je tady ještě víc lodí, než jich bylo v Kantonu?“

	„Nejmíň třikrát tolik,“ potvrdila Jojo. „Udělat dojem na svůj lid je jedna věc; teď ale míří k cizím břehům a touží předvést svou a moc.

	‚A smím se ptát, k čemu všechny ty lodě jsou?“ zajímal se Nathan. „Přiměřený doprovod uvítá každý druhý, ale není tohle přece jen trochu moc?“

	„Největší plavidlo, vlajková loď, kterou jsme viděli v Kantonu, je pochopitelně velící centrum,“ vysvětlovala Jojo. „Na té lodi jsou nejen císařův doprovod a kajuta císařovny, ale také velitel, navigátoři, kartografové, tlumočníci, lékaři a tak dále.“

	 

	„A bezpochyby též císařská šatna?“ skočil jí do řeči Nathan. „Ta musí být v pořadí důležitosti hodně vysoko. Všichni víme, jaké jsou tři základní věci potřebné pro dovolenou v cizině: mít co na sebe, mít co na sebe a mít co na sebe.“

	Dívky na sebe pohlédly a zakoulely očima. Jojo pokračovala: „Pak tu máš lodě na přepravu koní; plavidla se zásobami potravin a vody, na přepravu vojáků a opravářské lodě naložené dřevem. Jsou tu lodě s císařskými dary – hedvábím, porcelánem a slonovinou – a konečně hlídkové čluny, které jsou mnohem menší a jsou vybaveny jak vesly, tak plachtami, takže se mohou rychle přesouvat od jednoho plavidla ke druhému.“

	„Pak se musíme nejdříve dostat k nějakému hlídkovému člunu,“ rozhodla Topaz s očima upřenýma na obzor. „Těžko nás pustí na císařskou vlajkovou loď bez oficiálního pozvání.“

	„Dobrý nápad,“ přikývl Nathan. „Tak tedy hlídkový člun.“

	Mlčky si prohlíželi blížící se flotilu. Bavit se o ní, když byla daleko, byla jedna věc; ale čím víc se blížila, tím větší naháněla hrůzu. Proti čínské flotile, která se k nim nezadržitelně hnala, čtyřiceti lodím, tisícům vzdutých plachet a milionům vrzajících lan, byl Lantern pouhým smítkem v oceánu.

	„Nějaké nápady?“ zeptal se Nathan dívek a naprázdno polkl.

	„Vypni motor,“ zavelela Topaz. „Jojo, jsou v tamté bedně nějaké pochodně?“ Jojo se podívala do krabice vedle kormidla a vytáhla pochodeň a křesadlo. Topaz je vzala, zapálila pochodeň namočenou do asfaltu a přiložila ji k hlavní plachtě. V okamžiku vzplanula.

	Nathan nechápavě zvedl ruce. „Zbláznila ses?“

	„Topaz má pravdu,“ řekla Jojo. „Stojíme jim v cestě a musíme vyslat SOS signál, dát jim důvod k zastavení – a současně dát najevo, že jim od nás nehrozí žádné nebezpečí.“

	„A co když nezastaví? Co když mají jiné věci na práci? Uhoříme nebo se utopíme, než si nás všimnou.“

	„Sklapni, Nathane,“ vzdychly dívky jednohlasně.

	Podezíravě pohlédl z jedné na druhou. „Od kdy jste vy dvě najednou takové kamarádky?“

	Zlomyslně se usmály. „Nathane,“ podotkla Jojo, „zdá se, že tvůj kabát…“

	Ohlédl se. Na zadní část jeho nového hedvábného kabátce přeskočil plamínek. Utrhl ji a udusal oheň. „A je po něm – a to ho nemám ani dva dny,“ zamumlal potichu.

	Oheň se šířil z jedné plachty na druhou a začal olizovat stěžeň. Výsledkem bylo mračno černého kouře, které směřovalo k blížící se flotile. Topaz roztáhla dalekohled a namířila ho na mohutnou obdélníkovou příď vlajkové lodě. Spatřila osamělou postavu stojící uprostřed, která ji sledovala svým dalekohledem.

	„Nechci sýčkovat, ale nevymklo se nám to náhodou z rukou?“ otázal se Nathan. Plameny teď zachvátily celou záď a sálaly intenzivním žárem. Stáhli se na příď a Topaz napadlo, jestli se přece jen trochu neunáhlila.

	Vtom uviděli, jak ze skupiny hlídkových člunů prudce vyrazil jeden a zamířil k nim. Když se přiblížil, vousatý kapitán na ně cosi zakřičel čínsky. Jeho hlas zněl rozmrzele: bylo jasné, že zabývat se cizím hořícím plavidlem mu není ani trochu po chuti. Vyměnil si několik stručných vět s Jojo, načež vyštěkl nějaké rozkazy na svoji posádku. Vesla na jedné straně člunu se zvedla a člun se natočil tak, aby do něj mladí agenti mohli přeskočit.

	Jako stroj vesla opět zabrala a člun udělal prudký obrat, zrovna když dorazila celá flotila. Menší plavidla se Lanternu vyhnula a proplula kolem, ale vlajková loď narazila přímo do něj a rozbila ho na padrť.

	„Chudinka loď,“ zasténal tiše Nathan, když Lantern zmizel ve vlnách. Ohlédl se, a když se setkal s dvacítkou nepřátelských pohledů, pokusil se o jeden ze svých podmanivých úsměvů. „Britská práce,“ poznamenal. „Dost zfušovaná…“

	Jojo a Topaz se okamžitě pustily do vysvětlování, že flotile hrozí smrtelné nebezpečí; že nepřítel skrývající se pod hladinou – přízrak z hlubin – může zaútočit každou chvíli. Kapitán na ně nevěřícně zíral. Když trvaly na tom, že musejí mluvit s velitelem flotily, nebo ještě lépe s někým z císařského dvora, pohrdavě se zachechtal. Sdělil jejich přání posádce a všichni se rovněž srdečně rozesmáli.

	Na to Jojo vytáhla lazuritového hada a sdělila mu, co znamená. Pokoušela se vložit ho kapitánovi do ruky, ten byl ale pověrčivý, couval před ním a vrtěl hlavou.

	„Lazuritový had?“ řekl čínsky a upřeně hleděl z jednoho na druhého. Všichni současně přikývli. Prohlédl si je od hlavy k patě a pak se dal znovu do smíchu. Posádka se k němu přidala.

	„Nezdá se, že by nám věřili,“ zkonstatoval Nathan s kyselým úsměvem.

	Topaz pohlédla na moře a pátrala po nějaké známce mořské příšery madam Fangové. Na vlajkové lodi bylo stále vidět postavu na přídi, jak je pozoruje dalekohledem.

	Jojo učinila ještě jeden zoufalý pokus přimět kapitána, aby pochopil, v jakém nebezpečí se nacházejí, ale vypadalo to, že on i jeho posádka z toho mají jen legraci. Rozzlobila se a náhle zkroutila kapitánovi ruku za záda, vytrhla mu z opasku dýku, nasadila mu ji na hrdlo a vyhrožovala, že ho podřízne, nebude-li ji brát vážně. Smích v mžiku ustal a bylo slyšet zachřestění, jak všichni současně vytasili zbraně. Nastala patová situace… ruce svíraly jílce, oči se upíraly hned sem, hned tam.

	Náhle se ozvalo hlasité zatroubení a kapitánovu tvář zasáhl sluneční paprsek a několikrát zablikal. Kdosi na vlajkové lodi pohyboval sem a tam zrcátkem a vysílal signál. Kapitán řekl něco Jojo, která ho vzápětí pustila. Ihned poté vykřikl několik rozkazů a posádka se rychle chopila vesel. Člun provedl nový obrat a rychle se proplétal mezi koráby flotily.

	„Zdá se, že někdo chce s námi mluvit,“ vysvětlila Jojo ostatním.

	Topaz opět pohlédla na příď vlajkové lodě, ale postava mezitím zmizela.

	Hlídkový člun přirazil k boku lodě, kapitán si přiložil dlaně k ústům a cosi zařval hromovým hlasem. V trupu obrovského plavidla se otevřela vrata pro nakládání zboží. Uvnitř stál oddíl stráží a hubený muž v černé blůze. Po krátké debatě byl mezi dvěma plavidly spuštěn dřevěný můstek a strážci minulosti byli vyzváni, aby na něj vstoupili.

	Na okamžik zaváhali, když spatřili mořskou hladinu vzdouvající se jim pod nohama, ale muž v černé blůze na ně zakřičel, aby si pospíšili. Jakmile byli na lodi, stráže můstek bleskově vtáhly dovnitř a zabouchly vrata.

	Trojice agentů stanula tváří v tvář přísně vypadajícímu muži. Měl oči jako korálky a tenký černý knírek. Poručil strážím, aby agentům zabavily všechny zbraně.

	„Nemohl bych dostat stvrzenku?“ zeptal se Nathan nevinně. „Víte, dost mi na tom meči záleží.“

	Nevrlý muž vyštěkl další rozkaz a vkročil do chodby vedoucí podpalubím. Strážcům minulosti nezbylo než ho následovat.

	Postupovali do nitra lodi, nahoru po schůdcích a pak dalšími chodbami, z jedné paluby na druhou. Přes oddělení pro posádku s nesčetnými kajutami se dostali na dělovou palubu – rozlehlé prostranství s mnoha přepážkami a nízkým stropem, které bylo cítit sírou. Po obou stranách stály řady děl, zatímco uprostřed byly složeny tisíce kusů zbraní: meče, muškety, sekery a kopí společně se štosy pancířů. Nathan se pozorně rozhlížel kolem a snažil si vše zapamatovat.

	Nakonec došli k mohutným dveřím. Hubený muž vzal z řetězu, který měl omotaný kolem pasu, klíč, odemkl je a zavedl je do podlouhlé místnosti. Stěny měla obložené rudým hedvábím a byla vybavená pozlaceným nábytkem.

	„Císařské kajuty, řekl bych,“ poznamenal Nathan a nahlížel do řady přepychových pokojů. V jednom spatřil skupinku dvorních dam, všechny v hedvábí a napudrované, s ústy jako růžová poupátka. Pokukovaly po něm, a když nasadil svůj neodolatelný úsměv, hluboce se uklonil a schválně narazil hlavou do rámu dveří, srdečně se rozchichotaly.

	Muž s knírkem zabouchl před Nathanem dveře a zpražil ho přísným pohledem. Vystoupili po posledních schůdcích a vyšli na vybělená prkna hlavní paluby. Vládla tam horečná činnost. Na stožárech se hemžili námořníci a uprostřed pod vybledlým baldachýnem se shromáždil císařský dvůr: navigátoři, učenci, botanici a malíři. Někteří seděli u stolů, seřizovali přístroje a zapisovali čísla, ostatní zhotovovali nákresy a schémata nebo nahlíželi do knih.

	Strážci minulosti byli odvedeni na příď, odkud vedly schůdky na plošinu, kterou zakrývaly těžké závěsy. Topaz si uvědomila, že je to místo, kde předtím viděla postavu ve zlatomodrém oblečení, která je pozorovala dalekohledem. Přístup na plošinu střežila řada vojáků s rukama na jílcích šavlí.

	Před stráže vyšel starší muž. Zřejmě měl vysokou hodnost, jelikož hubený muž v černé blůze se před ním hluboce uklonil. Nový příchozí měl na sobě stříbřitý plášť, který se hodil k jeho hladce učesaným šedivým vlasům, a v pečlivě zapleteném plnovousu se mu třpytily drahé kameny. Tvářil se povýšeně a stroze je oslovil.

	„Říká, že je císařský rada a že princ – to je císařův syn – s námi chce mluvit,“ tlumočila Jojo Nathanovi.

	„No výborně,“ rozzářil se Nathan. „Tak jdeme.“

	Jenže jakmile udělal krok ke schůdkům, rada hněvivě vykřikl nějaký rozkaz a stráže vytasily zbraně.

	„Chce nás napřed vyslechnout,“ vysvětlovala Jojo a potichu dodala: „Myslím, že to nebyl jeho nápad pozvat nás na palubu.“

	„Tak mu vysvětli, že za chvíli bude po něm,“ procedil Nathan skrz zuby.

	Jojo se opět dala do vysvětlování a varovala před hrozícím nebezpečím. Muž nehybně stál a lhostejně naslouchal. Vytáhla lazuritového hada a řekla mu, co znamená. Muž beze strachu vzal kámen do ruky, krátce si ho prohlédl a pokrčil rameny. Když viděla, že její úsilí se míjí účinkem, a v obavách, že se jim krátí čas, učinila Jojo další pokus a dokonce si před ním klekla, aby ho přesvědčila. Všichni v doslechu natahovali krky, ale císařský rada jí zjevně nevěřil ani slovo.

	Zrovna když jí začal blahosklonně odpovídat, ozval se za závěsem jasný hlas, který ho umlčel. Rozčileně se naježil, ale císařské stráže ustoupily stranou. Nathan a Topaz zvědavě pohlédli na Jojo.

	„Vypadá to, že nás princ přece jen přijme,“ řekla.

	 

	24. Říše středu v ohrožení

	 

	Jeden za druhým vystoupili na plošinu. Panovalo zde ticho, protože ji závěsy dokonale oddělovaly od zbytku paluby. Pod plátěným přístřeškem stál trůn obrácený k širému moři. Jeho čalounění mělo císařskou žlutou barvu stejně jako plachty, ale jinak byl na rozdíl od Xi Xiangova trůnu skromný, ale starobylý. Zády k nim na něm seděla postava, ze které přes opěradlo viděli pouze vysokou korunu potaženou safírově modrým hedvábím, zdobenou perlami a zakončenou malým zlatým prstencem.

	Šedovlasý rada se uklonil a něco řekl. Postava na trůnu vstala, otočila se a pohlédla na strážce minulosti. Mladík měl hezkou výraznou tvář, která upoutala obě dívky a dokonce i Nathan na něho hleděl se zájmem. Byl přibližně v jejich věku, ale snažil se nasadit přísný výraz se zdviženou bradou a zamračeným čelem, jako kdyby měl naučené, jak se tvářit panovačně. Nevypadalo to příliš přesvědčivě: v očích měl to samé co každý patnáctiletý… nejistotu.

	Chlapec byl oblečený do zlatého pláště zdobeného tyrkysovými draky. Přezku opasku měl z černého jantaru a na vysokých botách se mu třpytily drahokamy. Vedle něj byl živý páv uvázaný na řetízku, který se tvářil stejně pyšně jako jeho pán a díval se kamsi k obzoru.

	„Tak tomuhle říkám správné oblečení,“ vzdychl Nathan a jeho společnice si mimovolně začaly uhlazovat vlasy a upravovat roztrhané a špinavé šaty. Princ vykročil k nim a jeho rádce přicupital před něj, znepokojený tímto porušením protokolu. Chlapec se však na něho osopil a rada se neochotně stáhl.

	Topaz vycítila, že mezi nimi probíhá válka nervů, a povzbudivě se na prince usmála. Ten ale jen sešpulil rty a promluvil čínsky. Když mu Jojo odpověděla, pohlédl na Nathana a Topaz a pokynul jim, aby přistoupili blíž. Drahokamy na jeho prstech zazářily na slunci. „Vy jste Angličané?“ zeptal se se silným přízvukem.

	Nathan a Topaz už měli na jazyku, že ona je Francouzka a on zase Američan, ale aby ušetřili čas, oba raději přikývli. „Ano, Angličané.“

	‚Angličané dělat nejlepší hodiny,“ odvětil chlapec a důležitě dodal: „Já jsem Ču Čchan-sun, druhý císařův syn.“

	Strážci minulosti odpověděli úklonou. Páv vydal pronikavý skřek a rozevřel ocas do vějíře s tyrkysovými a smaragdovými oky.

	Ču pokračoval: „Já slyšet vás mluvit. Vy říkat já jsem v nebezpečí. Jake nebezpečí je to?“

	Jojo už potřetí vysvětlila situaci a naléhala na prince, aby okamžitě přijal patřičná opatření.

	Ču čekal, až skončí. „Vy chtít, abych já obrátil? Flotilu? Plout zpátky k zemi?“

	„Správně,“ řekla Topaz, „a taky připravit děla –“

	Císařský rada opět zasáhl, něco říkal a vrtěl přitom hlavou, ale hoch ho mávnutím odehnal. Potom si všiml lazuritového hada v Jojině ruce. Podala mu ho. Pozorně si ho prohlížel a přejížděl prsty po vyrytých čarách.

	„Proč mi přinášíš tento kámen? Tento kámen je…“ Hledal správné slovo, zjevně vyděšen, a gestem naznačil výbuch. „Ten kámen znamená zkázu.“

	Plná úzkosti z toho, že útok může přijít každou chvíli, Topaz spustila lámanou čínštinou a naléhavě ho prosila, aby se vrátil do přístavu. Nathan jí vehementně přizvukoval, i když jeho čínština byla mnohem horší než sestřina.

	Rada nakonec ztratil trpělivost a trval na tom, že tito drzouni musejí být neprodleně vsazeni do želez.

	Ču mlčky poslouchal, ale stále sledoval tři strážce minulosti. V jednom okamžiku si všichni vyměnili pohled, ve kterém bylo něco, co neexistovalo ve světě dospělých nebo dvořanů – vzájemná sympatie a pocit spřízněnosti. Pak si Ču nechal zavolat kapitána a vydal mu rozkazy.

	Jojo tlumočila a v očích se jí zračila úleva. „Poručil jim změnit kurz, zamířit do nejbližšího přístavu a připravit dělovou palubu k boji.“

	Dvořanovi poklesla čelist úžasem. Zkřivil hněvivě ústa a tváře mu zčervenaly, ale mladý princ si rychle zjednal respekt, který mu příslušel.

	Na Čuův povel se paluba rozezněla hlasem trub a z ostatních plavidel následovaly okamžité odpovědi. Stovka lan se s hlasitým skřípěním napnula a sedm ohromných plachet se pootočilo. Čtyři mladé lidi ozářil zlatý sluneční paprsek. Vlajková loď se pomalu obracela k severu směrem k pevnině. Ostatní plavidla, rozvinutá do půlkruhu, ji následovala.

	Nathan, který sledoval manévr flotily, náhle zpozoroval malou loď vzadu – jedno z plavidel vezoucích vodu – jak se naklání na bok. Její stožár svíral s hladinou sotva pětačtyřicetistupňový úhel. Plula dál a zdálo se, že náklon vyrovná.

	Pak uslyšel hlasitou ránu a loď vybuchla.

	Náklad vody vystříkl jako vodotrysk. Nathan zděšeně vykřikl, ostatní se otočili a viděli, jak loď táhne pod vodu cosi, co vypadalo jako obrovská pinzeta.

	Princ vyjekl, s očima vytřeštěnýma hrůzou pohlédl na lazuritového hada a obrátil se ke strážcům minulosti. „Pomozte mi prosím. Co mám dělat?“ Tvář měl bledou jako stěna.

	Jojo a Topaz mu vysvětlily, že musí použít děla, aby se pokusil zasáhnout ponorku, než se k nim přiblíží. Přikývl a rozběhl se kolem stráží na hlavní palubu. Ostatní mu byli v patách. Páv se rovněž pokusil běžet za svým pánem, ale zlatý řetěz mu v tom zabránil.

	Když dvořané spatřili svého prince, padli na kolena a udeřili hlavami o palubu. Ale Ču neměl čas na formality; poručil jim, aby se věnovali svým úkolům, a vyslal pobočníka zkontrolovat, jsou-li děla připravena k palbě. Nathan se nabídl, že půjde s ním.

	Vtom se ozvaly výkřiky z dalšího úseku flotily. Princ a jeho dvořané se vrhli k zábradlí, aby viděli, co se děje. Tentokrát mělo potíže další doprovodné plavidlo: jeho příď trčela do vzduchu, zatímco záď byla hluboko ponořena. Na chvíli setrvalo v této nepřirozené poloze a pak se s hlasitým zapraštěním rozlomilo vedví, vymrštilo svou posádku na všechny strany a vychrlilo svůj náklad dřeva do moře.

	Loď za ním plná vojáků prudce narazila přímo do trosek, její paluba se podivně naklonila a vyklopila polovinu ozbrojenců do moře. Nyní se ze všech lodí mohutné flotily ozvaly poplašné výkřiky a na palubě vlajkové lodi zavládl chaos.

	Nathan se hnal za Čuovým pobočníkem na dělovou palubu. Vládla tam horečná činnost: u každého děla byli tři muži, kteří vkládali do hlavní koule, chystali nálože a připravovali zápalníky. Na pobočníkův rozkaz se děla vysunula ze střílen a hlavně namířily do vody.

	Nathan běžel na pravobok a pátral střílnou po stopách mechanické olihně. Voda byla ještě zčeřená, jak se flotila otáčela k severu. Potom zahlédl na hladině temnou skvrnu, která se rychle přibližovala. Vykřikl na dělostřelce, aby ji zaměřili. Pobočník okamžitě opakoval jeho rozkaz.

	Rozžaté pochodně se dotkly zápalníků. Zapraskalo to a všichni si zacpali uši. Vzápětí se ozvala ohlušující rána a polovina děl na pravoboku vypálila. Dělovou palubou proběhl horký sirný závan. Tam, kde koule dopadly do moře, se zdvihla vodní stěna, která vyslala ke zbytku flotily mohutnou vlnu. Pobočník okamžitě nařídil znovu nabít děla.

	Dělostřelci se vrhli splnit jeho rozkaz, zatímco Nathan se zatajeným dechem sledoval, jestli zasáhli ponorku.

	Pak to přišlo: prudký náraz zespoda. Po něm druhý a třetí, až se Nathanovi udělalo špatně od žaludku – klep, klep, klep… Věděl, že se gigantické kovové chapadlo pokouší prorazit trup. Pak se ozval praskavý zvuk a Nathan si byl jistý, že chapadlo se provrtalo dřevem. Zezdola bylo slyšet, jak dovnitř proudí voda, a volání námořníků. Po chvíli začalo temné klepání znovu, tentokrát v jiné části lodě.

	Po hlavní palubě zmateně pobíhali čínští dvořané. Ču, mladý princ, stál jako přikovaný na jednom místě, neschopný vydat potřebné rozkazy. Dvorní dámy se vyhrnuly z císařovniných kajut v podpalubí přímo do oblaků kouře způsobených děly. Jejich pestré šaty zářily uprostřed všeobecného chaosu.

	Vtom se ozvalo hromové zapraskání a celá loď se otřásla. Žlutý trůn sjel mezi závěsy a zřítil se ze schůdků. Trůn se rozbil o palubu a kdosi varovně vykřikl. Topaz a Jojo se prodíraly mezi dvořany, navigátory, učenci a kartografy. Mnozí z nich stále drželi v rukou nástroje a mapy. U boku lodě uviděly pod hladinou kovové chapadlo, které se zakusovalo do žebroví trupu.

	Topaz vzala kus lana, přivázala ho k zábradlí a hodila ho přes palubu tak, aby se rozvinulo směrem k chapadlu. To samé provedla s dalším lanem. Udělala na něm smyčku a navlékla si ji přes ramena. První lano hodila Jojo. Jojo mezitím sebrala z paluby pár kladiv – těžkých železných palic – a podala jedno z nich Topaz. Obě se spustily po lánech k chapadlu, zatímco Ču, uchvácený jejich odvahou, ohromeně přihlížel obklopený svými dvořany.

	Jakmile byla Jojo dostatečně blízko, pustila se lana a chytila se kovové paže. Kloub chapadla se v tu chvíli smrštil, jak zesiloval tlak na loď, a málem jí rozdrtil prsty, ale Jojo po něm neohroženě sjela dolů, těsně nad hladinou se zhluboka nadechla a zmizela pod vodou. Po hmatu postupovala dál k tělu kovové příšery.

	Topaz následovala těsně za ní, vrhla se do vody a chytila se stroje Fangové, který byl přisátý k trupu vlajkové lodě jako nestvůrně klíště.

	Dívky se potopily hlouběji, až se ocitly v dosahu kokpitu. Fangová – děsivý stín u řídicího pultu – je spatřila, zatáhla za páku a chapadlo se náhle vymrštilo a málem je setřáslo. Topaz kolem něj obtočila svoje lano, aby se měly čeho držet, ale Fangová pohybovala ovladačem dopředu a dozadu a chapadlo se mrskalo jako bič. Topaz sklouzla ruka a upustila kladivo, ale podařilo se jí udržet konce lana, vyplavala na hladinu a plnými doušky nabírala vzduch.

	Jojo se zatím pod vodou podařilo dostat nad skleněný kokpit. Přivázala konec svého lana ke kloubu chapadla a omotala si ho kolem nohou. Zdvihla kladivo a bušila jím do skla, znovu a znovu, až se na něm objevily tenké prasklinky. Fangová si jich nevšímala a zarputile vyslala proti lodi další chapadlo, aby provrtalo trup.

	Jojo dál bušila do skla, co jí síly stačily, až konečně prasklo. I když puklinou začala téct do kokpitu voda, Fangová zůstávala u ovládacího panelu. Jojo tvrdošíjně dál tloukla do skla a tentokrát se jí podařilo prorazit větší díru. Do kokpitu se nyní hrnul proud vody tak silný, že málem odnesl kokpit pryč od vlajkové lodi, ačkoli tři chapadla byla stále zakousnutá do jejího trupu. Jojo už se zoufale potřebovala nadechnout a mohutnými záběry stoupala k hladině.

	Když se vynořila, Topaz se po svém laně opět spustila ke kokpitu olihně. Těsně vedle trhliny, kterou prorazila Jojo, zpozorovala západku, která držela střechu kokpitu na místě. Strčila dovnitř ruku, ale Fangová vytáhla dýku a sekla ji do předloktí. Nehledě na bolest Topaz odjistila západku a střecha v okamžení odlétla a zmizela ve víru za kokpitem. Kokpit se rychle plnil vodou a proud s sebou strhával kovovou oliheň, takže všechna chapadla až na jedno se pustila lodního trupu.

	Znovu se objevila Jojo; vzala Topaz za ruku a odtáhla ji pryč. Ukazovala přitom k hladině. Topaz si byla vědoma, že jestli se urychleně nenadechne, omdlí, a nezbylo jí než zamířit nahoru. Vynořila se do slunečního svitu a lapala po dechu.

	Dole pod ní madam Fangová stále zarputile bojovala, snažila se získat nad olihní kontrolu a přitom útočila dýkou proti Jojo, která mezitím vlezla do kokpitu. Jojo odrážela její výpady kladivem a nakonec se jí podařilo zatáhnout za správnou páku. Poslední chapadlo uvolnilo své sevření lodi a stroj to prudce odmrštilo vzad. Fangová s Jojo skončily na jedné hromadě a obě upustily své zbraně. Popadly jedna druhou za krk a vypustily z plic poslední zbytky vzduchu.

	Jojo nedostatkem kyslíku rychle opouštěly síly. V posledním zoufalém vzepětí se jí podařilo uchopit Fangovou za hlavu a udeřit jí o hranu kokpitu. Napůl omráčená stařena se zapotácela a Jojo se zmocnila ovladačů. Otočila oliheň a otevřela škrticí klapku. Namířila stroj proti strmému útesu, který se zvedal z mořského dna, a prudce zrychlila. Když se Fangová vzpamatovala, viděla jen kolmou skalní stěnu, která se k ní blížila závratnou rychlostí. Jojo zavřela oči v očekávání smrtícího nárazu.

	Na hladině Topaz stále nabírala plnými doušky vzduch do plic. Flotila už plula opačným směrem, ale k ní se blížil malý hlídkový člun. Znovu se potopila a snažila se zjistit, co se stalo. Doplavala Jojo do bezpečí? Pak v dálce pod vodou uviděla záblesk světla a uslyšela tlumený výbuch.

	„Neeee? vyhrkla, když se opět vynořila.

	Hlídkový člun už byl u ní a námořníci jí podávali ruce, aby jí pomohli z vody. Vousatý kapitán, předtím tak nedůvěřivý, na ni obdivné zíral.

	„Musíme ji najít… najít Jojo!“ křičela Topaz, šlapala vodu a zoufale se rozhlížela.

	Kolem ní však bylo jen prázdné moře.

	 

	25. Velitelka Goetheová

	 

	Galliana Goetheová ani Jake netušili, co se děje venku na moři. Spěchali po dřevěném schodišti dolů do šachty. Galliana s lucernou v jedné a šipkometem v druhé ruce běžela vpředu. Jake podklesával pod tíhou tarasnice a měl co dělat, aby jí stačil. Když v půli cesty dospěli na vratké odpočívadlo, Galliana zkontrolovala jejich polohu podle mapy.

	„Tudy,“ zašeptala. „Tudy se dostaneme k zadnímu vchodu do tanečního sálu.“

	Odpočívadlo bylo ztrouchnivělé a museli našlapovat opatrně. Do šachty pod nimi se snášel prach. Vtom jedno široké prkno povolilo, Jake ztratil půdu pod nohama a těžká tarasnice ho málem stáhla do hlubiny. Galliana ho zachytila a vytáhla zpět na plošinu.

	„V pořádku?“ zeptala se. Přikývl a utáhl si popruh.

	Sestoupili na dno šachty a postupovali dál chodbou. Brzy došli ke zrezivělým dveřím ve zdi. Ujistili se, že mají zbraně nachystané, Galliana otočila klikou a opatrně dveře otevřela. Pronikavě zaskřípěly.

	Jake promluvil, právě když Galliana vcházela do dveří. „Velitelko?“ Otočila se a pohlédla na něho. „Jen jsem vám chtěl popřát hodně štěstí.“

	Galliana se usmála a pocuchala mu vlasy. „Já tobě taky, Jakeu. Tvoje rodina byla vždycky nejstatečnější z nás.“

	Jake se zarděl nad tou chválou. „Taky jsem vám chtěl říct…,“ zamumlal. „To s vaším synem muselo být – vůbec si neumím představit, jak jste…“ Odmlčel se, poněvadž nevěděl, jak své pocity vyjádřit slovy.

	Galliana sklopila oči a vzdychla. „Byla to zlá doba,“ řekla tiše. „Nejhorší, jakou jsem zažila.“

	Jake si byl vědom, že je to nanejvýš zvláštní místo pro takovýto rozhovor, ale najednou měl dojem, že má-li znovu vkročit na to hrozné místo, musí se dozvědět alespoň část jejího příběhu. „Když jste se nám před chvilkou ztratila z dohledu na těchhle schodech, úplně sama, uvědomil jsem si, že – že o vás skoro nic nevím… dokonce ani to, kde jste se narodila nebo – nebo jak jste se stala velitelkou.“

	Zdálo se, že Galliana mu rozumí. Její oči hleděly vážně, jako okna do světa pozoruhodných tajemství. „Věřil bys tomu, že jsem neměla lehké dětství?“ řekla tiše. „Byla jsem mnohem slabší a nešikovnější než mí čtyři starší bratři. A bála jsem se i vlastního stínu, jak říkal můj táta. Žili jsme u Baltského moře, v malém německém přístavu Flensburgu… dlouhé zimy a nádherná léta – tiché, spokojené městečko. Celá moje rodina patřila ke strážcům minulosti už po mnoho generací. A také jsme byli stavitelé lodí. Polovina flotily strážců jsou pořád ještě lodě postavené Goetheovými.“

	„Vy jste se bála?“ zeptal se Jake. Nemohl tomu uvěřit. Statečnějšího člověka, než byla ona, ještě nepoznal.

	„Nikdo ode mě moc neočekával, tím tě můžu ujistit.“ Gallianina tvář potemněla. „Nepotřebuješ znát podrobnosti, ale všichni moji příbuzní, rodiče, bratranci, bratři, byli zavražděni; upáleni ve svých postelích po svatbě jednoho z nich. Napadl je pod rouškou tmy Sigvard Zeldt s hordou hrdlořezů.“

	Jake to jméno znal: dávno mrtvý Sigvard Zeldt byl otcem Xandera a Agáty, s nimiž se střetl na svých předchozích misích. jediná jsem se zachránila,“ pokračovala Galliana, „ukrytá pod vodou s hliněnou troubelí od dýmky. Byla jsem jediná z Goetheových, která přežila – a pořád ještě jsem –, takže jsem se už nesměla bát vlastního stínu. Musela jsem vzít život do svých rukou.“

	Její vyprávění Jakea hluboce dojalo. Neštěstí, která Gallianu potkala, se takřka vymykala jeho chápání: přišla o rodinu, ne jednou, ale hned dvakrát, a přesto v sobě našla dost kuráže bez reptání pokračovat ve svém poslání a vždy se zachovat správně a čestně.

	„Byly i lepší časy,“ řekla a něžně ho štípla do tváře. „Měla jsem báječné manželství a užila jsem si hodně legrace; nejvíc s tvojí rodinou, která je mému srdci hodně blízká.“ Odmlčela se a její výraz zvážněl. „A teď, Jakeu, se tě zeptám ještě jednou: nechceš na mě radši počkat tady?“

	Zavrtěl hlavou. „Jdeme,“ řekl a naznačil jí, aby šla dál.

	Galliana prošla dveřmi a zjistila, že místnost za nimi je prázdná. Uvnitř bylo světlo, a tak postavila lucernu na zem a mávla na Jakea, aby ji následoval. Neforemná tarasnice se vzpříčila ve dveřích a hlasitě zařinčela o kov, když ji tahal dovnitř.

	„Tahle věc je spíš ke škodě než k užitku,“ konstatovala Galliana, vzala od něj tarasnici a položila ji vedle lucerny.

	Jake se rozhlédl kolem sebe. V této komnatě už jednou byl: viděl kamenné postavy ustrnulé ve víru tance, zatímco další stály podél stěn a dívaly se na ně.

	Opatrně se plížili k otevřeným dvoukřídlým dveřím na opačném konci. Jake občas pohlédl na tváře tanečníků, mistrovsky zachycené v pohybu, zářící oči, ústa pootevřená vzrušením z probíhajícího plesu.

	Galliana nahlédla do dveří a vydala se do hlavní chodby. Vtom uslyšela blížící se kroky a rychle se stáhla. Čekali za dveřmi a naslouchali. Kroky byly těžké a nemotorné – bylo jasné, že to není Xi Xiang, nýbrž jeho němý sluha. Sochy se otřásaly, když se k nim blížil.

	Jakmile vešel do dveří, Galliana se pootočila a prudce vrazila loktem obrovi do prsou. Zapotácel se a udělal několik kroků dozadu. Zvedla šipkomet, ale obr jí vykopl zbraň z ruky. Když se po ní natáhla, vytasil z opasku mačetu a zaútočil. Zatímco Galliana uskakovala před obrovými výpady, Jake se pokusil namířit na něho svoji kuši, ale vystřelit nemohl, aby nezasáhl Gallianu. S očima planoucíma odhodláním uchopila muže za zápěstí, ale on byl silnější a chystal se jí uštědřit mačetou smrtící ránu do hlavy. Vtom mu bleskurychle nastavila nohu za podkolení a prudce do něj strčila. Zemská přitažlivost zapůsobila dokonale a obr upadl naznak. Narazil hlavou do stěny, šíje se mu zkroutila a páteř praskla jako skořápka ořechu. Obrova ústa se otevřela dokořán a odhalila uzlovitý pahýl jazyka. Galliana odtáhla bezvládné tělo do kouta místnosti, aby na ně nebylo vidět. Jake ji sledoval a nevěřil vlastním očím. Nikdy by neřekl, že ta žena má tak ohromující sílu.

	„Promiň,“ řekla. „Asi tě to překvapilo.“ Sebrala svůj šipkomet a přesvědčila se, že zásobník pevně sedí na svém místě. „Člověk by řekl, že po čtyřiceti letech u tajné služby si na zabíjení zvykne… ale kdepak. Na to si nikdy nezvykneš.“

	Vyšli do chodby a velitelka sledovala prostor před nimi, Jake je zajišťoval zezadu. Otáčeli se kolem sebe, míjeli další kamenné služebníky, až došli k otevřeným dveřím velitelského sálu. Galliana uchopila šipkomet do obou rukou, ale místnost byla opuštěná. Čtyři klenutá okna poskytovala výhled na mořské dno, nyní ozářené denním světlem. Ve velké vodní nádrži se cosi pohnulo a Galliana na toho tvora namířila svou zbraň, ale byla to jen chobotnice, která na chvilku vyplavala k hladině. Její oči si velitelku netečně prohlédly, načež opět klesla ke dnu a vyslala k hladině proud bublin. V sále opět zavládlo ticho. Jake si ještě stihl všimnout, že zlatá pistole už neleží na ovládacím panelu, když vtom světla zablikala. Palác se na okamžik ponořil do tmy, ale během pár vteřin se zase rozsvítil.

	Galliana pohlédla na Jakea, kterého napadlo, jestli si přece jen neměli lucernu ponechat u sebe. Sáhl pro křesadlo, které mu věnoval Nathan v renesančních Benátkách, a s úlevou ho nahmatal v kapse.

	Velitelka mu ukázala plán budovy: hlavní chodba, jak Jake zjistil, tvořila jakýsi osmiúhelník, který spojoval nejdůležitější sály paláce. Ukázala na místnost, která se nacházela přesně naproti tanečnímu sálu. „Ložnice,“ zašeptala.

	Prošli chodbou až k dalším dveřím, které byly pootevřené. Přikrčili se každý z jedné strany a Galliana strčila do dveří nohou.

	Po celou minutu se ani jeden z nich nepohnul. Nakonec Galliana vtrhla dovnitř a uviděla temnou předsíň, kde proti sobě klečely dvě řady kamenných dvořanů. Sochy měly hlavy mírně skloněné, ale jejich nepřítomné oči hleděly ke dveřím na vetřelce. Za nimi bylo vidět kulatý otvor, „měsíční dveře“, který vedl do hlavní komnaty. Galliana s Jakem se proplížili kolem klečících dvořanů a vešli dovnitř.

	Uprostřed, obklopená dalšími klečícími služebníky, stála obrovská postel s nebesy stejně modrými jako střecha paláce. Po stranách postele splývaly hedvábné závěsy, za nimiž se rýsovala spící postava.

	Galliana dala Jakeovi znamení, aby zůstal stát, a s nabitou zbraní neslyšně krok za krokem postupovala k posteli. Jake si bedlivě prohlížel sochy, které na něho výhružně civěly. Po předchozí zkušenosti nechtěl nic riskovat.

	Galliana koncem šipkometu odhrnula závěs a natáhla ruku k nehybné postavě pod přikrývkami. Prudce odhrnula deku, připravená k výstřelu, a pak slabě vykřikla.

	Jake pokročil vpřed a viděl, že spící postava je také jenom socha. Tato byla zhotovená z nefritu a měla otevřená ústa – těžko říct, jestli bolestí nebo radostí.

	Z ničeho nic se za nimi ozvalo zachechtání, nezaměnitelný vysoký smích Xi Xianga. Oba se prudce otočili se zbraněmi namířenými na měsíční dveře. Předsíní se mihl obrys postavy a zmizel v chodbě. Dveře se zabouchly a světla opět zablikala.

	„Tak on si s námi hraje." řekla tiše Galliana.

	Vydali se na opačnou stranu paláce, ale netrvalo dlouho a lampy opět začaly blikat. Tentokrát zhasly docela. Rázem byla tma jako v pytli a Jake si neviděl ani na vlastní ruku. Uslyšeli další zachechtání a pak kroky ženoucí se přímo k nim.

	Jake slyšel zadrnčení, jak Galliana vypustila šipku; hvízdla vzduchem, narazila na stěnu a zazvonila na podlaze. Vystřelila znovu, pak potřetí a Jake následoval jejího příkladu, ačkoli nevěděli, na co mají mířit.

	Sáhl do kapsy pro křesadlo. Když ho vytáhl, něco se dotklo jeho ruky a uslyšel tichý smích. Strnul hrůzou, když ucítil na tváři teplý dech a z temnoty na něho zamrkala bledá skvrna – bělmo zmrzačeného oka.

	„Věčná škoda, že nikdy nenajdeš svého bratra,“ pošeptal mu Xi Xiang.

	Jake rozžehl křesadlo a spatřil Xianga, jak mu míří pistolí – zlatou pistolí jeho bratra – přímo na srdce.

	„Jakeu!“ vykřikla Galliana a odstrčila ho stranou právě v okamžiku, kdy Xi stiskl spoušť. Byl vidět záblesk a obláček kouře a velitelka vylétla do vzduchu, narazila do kamenného sloupu a zhroutila se na podlahu.

	Xi se znovu zachechtal a odběhl pryč. Bylo slyšet, jak se jeho kroky vzdalují chodbou, a nakonec se zase rozhostilo ticho. Potom v dálce něco cvaklo a světla se opět rozsvítila.

	Jake se rozhlédl kolem. Prázdná chodba se na obou koncích stáčela za roh, kam neviděl.

	Gallianino zkroucené tělo leželo bezvládně na podlaze. Brnění měla proražené a otvorem prýštila krev. Pod tělem se jí tvořila hustá kaluž, která se srážela na hřívě stříbrných vlasů. Tvář měla sinalou a v očích skelný pohled.

	Jake stál nad ní a vrtěl hlavou. Nejprve zděšeně, potom zlostně. Pokusil se rozepnout jí přezky brnění, ale jemně mu odstrčila ruku.

	„Uteč…,“ zachrčela. „Prosím tě, uteč.“

	Jake zavrtěl hlavou. „Nikdy.“ Vzal si její rezervní zásobník s šipkami a vyměnil ho za svůj, potom jí odepnul pás s dýkami a přehodil si ho přes rameno.

	„Já se vrátím, slyšíte? Hned se vrátím,“ slíbil.

	Rozběhl se po chodbě a vtom uslyšel smyčcovou hudbu vycházející z místnosti kdesi vepředu. Ocitl se opět v tanečním sále a překvapením zamrkal, když uviděl, že se tančící sochy pomalu otáčejí na místě do rytmu hudby.

	Pak se objevil další obláček kouře, jak na něho Xi vystřelil z opačného konce sálu. Jake se vrhl za skupinku soch a kulka zasáhla jednu z nich do prsou a roztříštila ji na tisíc kousků. Xi se smíchem skákal od jedné sochy ke druhé. Jakeovy šipky hvízdaly místností, ale žádná z nich nenašla svůj cíl.

	Když vyprázdnil zásobník, odhodil šipkomet a začal po Xiovi házet Gallianiny dýky. Něco malého a těžkého mu přistálo u nohou. Jake si všiml, že je to ruční granát ve tvaru draka, z jehož tlamy se sykotem unikal rudý dým, a v poslední chvíli se před ním stačil ukrýt. Granát vybuchl a naplnil sál rudým oblakem kouře. Xi se krákoravě zasmál a hodil po Jakeovi další granáty s purpurovým, žlutým i zeleným dýmem. Zápach byl nesnesitelný a Jake cítil, jak mu kouř spaluje plíce.

	Zahlédl rychlý pohyb a všiml si, že jeho protivník opět mizí v chodbě. Ohlédl se a uviděl malá kovová dvířka, jimiž přišli. Teď by mohl uniknout, navždy opustit toto místo… Místo toho zaťal zuby a ztěžka se rozběhl na druhý konec za Xiem.

	Nepřítel utíkal do velitelského sálu. Když byl Xi uvnitř, otočil se a znovu vystřelil. Jake se sehnul a střela zasáhla strop, z něhož začaly odpadávat velké kusy zdivá, které porážely kamenné postavy stojící na stráži u dveří. Jake se shýbl, sebral kus rozbité sochy – velkou ruku s kusem předloktí –as hlasitým zaklením ji mrštil po Xiovi. Zasáhl ho prudce do čela a Xi se zřítil se schodů. Pistole mu vyletěla z ruky a kamsi zapadla. Xi na okamžik nevěděl, co se s ním děje, ale hned se rozhlédl a spatřil zbraň, jak se leskne pod trůnem. Namáhavě se zvedal, ale Jake už byl u něho a vší silou ho nakopl do čelisti.

	Popadl napůl omráčeného Xie a táhl ho k nádrži.

	„Kde je Filip?“ řval. „Máš na to dvacet vteřin…“

	 

	26. Zrcadlo do minulosti

	 

	Uchopil zlosyna za límec a ponořil mu hlavu do vody. Xi se zoufale bránil. Vtom mu připlavala na pomoc jeho chobotnice, obtočila chapadla kolem Jakeova zápěstí a pokoušela se vyrvat svého pána z jeho sevření. Když neuspěla, opřela se o chapadla jako pavouk a vylezla po Jakeově ruce z nádrže. Chapadly hledala Jakeův obličej a pokoušela se mu je vstrčit do úst. Jake ji popadl druhou rukou a hlavonožec mu vystříkl do obličeje černý inkoust. Jake si otřel oči a odhodil chobotnici na druhý konec sálu. Okamžitě se postavila na chapadla a sunula se po podlaze zpět.

	Mezitím se Xiovi podařilo nadechnout. Pokusil se promluvit, ale Jake mu znovu vrazil hlavu do nádrže, takže slova z něj vyšla v podobě proudu bublin. Jake mu podržel hlavu pod hladinou o něco déle, pak ho popadl za zátylek a vytáhl ven.

	„Řeknu ti, kde je! Řeknu ti to!“ křičel Xi a prskal vodu. „Povím ti to, slibuju, že ti to povím, jen tě prosím, abys mě zabil nějakým jiným způsobem. Utopení je Odmlčel se a vyzvracel trochu vody a hlenu Jakeovi na rukáv. „Z utopení jsem měl vždycky největší strach. Zastřel mě… Slib mi, že mě zastřelíš –“

	„Řekni mi, kde je Filip.“

	Xi strachy potřásal hlavou; líčidlo mu v černých stružkách stékalo po tvářích a rty se mu chvěly. Dvě zdravé oči měl vytřeštěné, zatímco třetí, znetvořené oko se mu dočista zavřelo. „Je mrtvý. Už to bude skoro rok.“

	Jake na to neřekl nic; tvář měl bez výrazu.

	Xi pokračoval: „Vím, že mi to nikdy neuvěříš, ale nezabil jsem ho. Jak bych mohl? I po tom, co se stalo, jsem ho pořád měl rád – jako otec. On…“ Na okamžik se nedokázal přinutit k řeči. „Zabil se sám.“ Jake nevěřícně zavrtěl hlavou. „Víš, po paláci se mohl pohybovat naprosto volně. Řekl jsem ti, že jsem ho uvěznil, ale neudělal jsem to – ne ne, vůbec ne. Nejsem až taková zrůda. Jednoho rána jsem přišel dolů a našel jsem ho…“ Z Xiových napuchlých očí vytryskly slzy, ale třetí znetvořené oko zůstávalo nehybné. „Našel jsem ho oběšeného.“

	Jakeův hlas byl mrazivý. „Kde? Kde jsi ho našel?“

	Xi ukázal na lustr nad jejich hlavami. Vzpomínka ho zjevně natolik rozrušila, že se roztřásl. „Odřízl jsem ho. Ještě měl pulz. Dával jsem mu umělé dýchání a masáž srdce. Zemřel mi v náručí.“ Vyrazil ze sebe přiškrcený bolestný výkřik.

	Jake zůstal navenek klidný. „Děkuju, žes mi to řekl,“ pravil.

	Xi se pokusil o úsměv, ale Jake mu opět strčil hlavu pod vodu. Xi otočil hlavu a prskal: „Slíbil jsi mi, že mě neutopíš…“ Další jeho slova zanikla v proudu bublin.

	Jake oběma rukama tlačil Xie ke dnu nádrže; Xi sebou kopal a házel, ale Jake byl nemilosrdný. Chobotnice přelezla přes sál zpět a začala Jakeovi šplhat po noze, ale on ji setřásl.

	Po chvíli začala Xiova tvář modrat a jeho zmrzačené oko na něho prosebně hledělo skrz vodu. Náhle se Jake zděsil sám sebe; vzpomněl si na to, co mu řekla Galliana: Na zabíjení si nikdy nezvykneš. Vytáhl Xie z nádrže a nechal jeho tělo spadnout na podlahu. Chobotnice otáčela pánovou hlavou ze strany na stranu, ale tři oči hleděly strnule ke stropu, bez známek života.

	Jakeovi se zježily chloupky na krku a pocítil nával nevolnosti. Skutečně Xie zabil? Poklekl a zatřásl jím; docela zapomněl, jaká je ten muž zrůda. Jak mohl chladnokrevně zavraždit člověka prosícího o život? A navíc v patnácti letech?

	Hluboko v moři se v dálce cosi zablýsklo. Jake přistoupil k oknu a pohlédl ven, ale nedokázal rozpoznat, co to bylo. Pak zpozoroval odraz ve skle a strnul…

	Podlaha vedle nádrže byla prázdná: Xi zmizel!

	Jake upřel zrak na sklo před sebou a spatřil obraz svého protivníka, jak stojí u svého trůnu, crčí z něho voda a míří na něj zlatou pistolí. Vypadal jako duch, který se vznášel nad mořským dnem.

	„Lhal jsem… Pip je naživu,“ promluvil přízrak hlasem ještě ochraptělým následkem škrcení. Jake si vzpomněl na Gallianino varování před Xiem: Buďte ostražití. Ten člověk je neuvěřitelně prohnaný. „Ano, tvůj bratr žije…“ Xi se usmál. „Díval ses přímo na něho…“

	Jake se pomalu otočil a uviděl, jak Xiův prst pomalu tiskne spoušť.

	„Jakeu!“ vykřikl hlas u vchodu do sálu.

	Oba se otočili a v ten okamžik Galliana vystřelila ze zlaté tarasnice. Zásah byl tak prudký, že utrhl Xiovi levou ruku, která s hlasitým šplíchnutím dopadla na hladinu nádrže. Zaječel, když se jeho plášť ocitl v plamenech.

	Galliana se namáhavě vlekla vpřed s těžkou zbraní v rukou. ‚A tohle je za mého syna…“ Znovu vypálila.

	Xi padl na podlahu, škubal sebou a jeho ústa otevřená dokořán se šklebila v sežehnutém těle jako ohavná červená díra. Amatéři,“ zaskřehotal a dvakrát vypálil do okna. Pak mu ruka klesla. Vyhasínající oči se upřely na Jakea a jejich pohled znehybněl – byl mrtev.

	Teprve teď se Galliana zapotácela a musela se opřít o okraj nádrže. Přitiskla ruku ke své ráně; podařilo se jí svléknout si brnění a ovázat si hruď kusem látky. Obvaz ale měla nasáklý krví a tvář mrtvolně bledou.

	Vtom uslyšeli hlasité praskání a pohlédli k oknům. První Xiova střela zasáhla jednu ze čtyř velkých okenních tabulí, která praskla. Druhá provrtala menší tabulku a otvorem dovnitř proudila voda. Jakea začalo píchat v uších.

	„Rychle!“ zasténala Galliana. „Jestli se to velké okno rozsype, bude do pár vteřin po nás.“ Kulhala do schodů, ale Jake myslel na Filipa. Co asi Xi mínil tím, když řekl: Díval ses přímo na něho…? Kde byl?.

	Voda už zaplavila podlahu a začala se rozlévat do labyrintu. „Jakeu, musíme jít. Hned? volala Galliana naléhavě. Prasklina v okně se zvětšovala.

	Jake ponuře přikývl. Vykroutil zlatou pistoli z Xiovy zčernalé ruky a následoval ji do schodů. Objal ji rukou kolem ramen a ohromilo ho, že mu připadala lehká jako pírko.

	Proplétali se chodbami, kolem tanečního sálu a trůnního sálu, kde na ně shlíželi kamenní dvořané. Je snad Filip uvězněn někde v tomto bludišti? napadlo Jakea.

	Došli do soudní síně, které předsedal kamenný soudce. Jake se zastavil a hleděl upřeně do chodby.

	Galliana si byla vědoma, jaká muka prožívá, přesto mu přísně připomněla: „Jakeu, musíme jít.“

	S těžkým srdcem se otočil a belhali se dál. Začali vystupovat po hlavním schodišti. Když byli skoro nahoře, náhle mu to došlo: Díval ses přímo na něho… Xi ho předtím přivlekl před obrovské zrcadlo. Kdo se do něj podívá, uvidí svou minulost, řekl se smíchem. Vidíš svého bratra?

	„To zrcadlo." řekl si Jake. „Je za tím zrcadlem!“ Otočil se ke Gallianě. „Jen dvě minuty,“ řekl jí. „Počkejte tu na mě prosím. Hned se vrátím.“

	„Jakeu, ne!" vyhrkla Galliana, ale Jake se už hnal dolů a přeskakoval schody po dvou. Galliana se musela opřít o stěnu, aby neomdlela.

	Jake se brodil vířící vodou po osmiúhelníkové chodbě, kolem ložnice, proplétal se mezi sochami, až konečně opět dorazil do velitelského sálu.

	Voda mu zde sahala po pás. Xiovo ohořelé tělo plavalo tváří dolů na hladině a jeho chobotnice se k němu truchlivě vinula. Poblíž nich se kolébal trůn. Jake krátce pohlédl na velké okno, do kterého Xi vystřelil. Praskliny se teď paprskovitě rozbíhaly všemi směry. Mohlo povolit každou chvíli.

	Přebrodil se k zrcadlu a snažil se prohlédnout skrz ně na místě, kde se podklad časem odřel. Zdálo se, že za zrcadlem je jakýsi prostor. Otočil se, popadl trůn a přivlekl ho k zrcadlu. Okno za Jakeovými zády zapraskalo a jedna z prasklin se o kus prodloužila.

	Jake sebral poslední zbytky sil a poslal trůn proti zrcadlu. To se roztříštilo a záplava blyštivých střepů se vysypala do vody, která začala okamžitě proudit do dutiny za ním. Voda odnesla Jakea skrz prázdný rám spolu s ostrými úlomky zrcadla. Po chvíli proud ustal a Jake opět našel pod nohama podlahu.

	Ocitl se v dlouhé úzké místnosti s tmavými zdmi. Na protilehlém konci uviděl klec – a obrys muže, který stál za mřížemi s pohledem upřeným na Jakea.

	Když se k němu Jake brodil, všiml si, že muž má ústa ucpaná roubíkem a ruce spoutané za zády. Byl vysoký a ramenatý, ale štíhlý. Šaty měl roztrhané a tvář zarostlou hustým vousem.

	„Filipe…?“ zašeptal. Postava se ani nepohnula, když se blížil k mřížím. Nyní mu Jake viděl do tváře. Byla černá od špíny, ale bělmo očí mu jasně zářilo. „Filipe –“ zkusil to znovu, ale slova mu uvízla v hrdle. „Jsi to…?“ Vsunul ruku mezi mříže a vytáhl muži roubík z úst.

	Na ústech vězně zahrál úsměv. Jake vydechl a z očí mu vytryskly horké slzy.

	„Filipe? vyhrkl, prostrčil ruce skrz mříže a přitiskl muže k sobě – i když bylo těžké uvěřit, že tento vysoký, vousatý cizinec je skutečně jeho dávno ztracený bratr.

	Filip otevřel ústa ve snaze promluvit, ale vyšly z nich jenom přiškrcené zvuky. Zkusil to znovu a hlas měl mnohem hlubší, než si Jake pamatoval: „Už jsem si… myslel, že… nepřijdete,“ koktal.

	Jake si vzpomněl na prasklé okno. „Musíme odsud. Kde jsou klíče?“

	„Xi… je má… na opasku,“ kývl Filip hlavou. „Tamhle.“

	Jake se otočil. Proud odnesl mrtvolu k tajné místnosti, kde se zachytila na rozbitém rámu zrcadla. Jake spěchal k ní, sáhl pod vodu a vytrhl z opasku klíče. Když se brodil zpět ke kleci, uslyšel za sebou další zapraskání. Puklina se jako zubatý blesk rozšířila do rohu okna a zdálo se, že tabule skla se pod tlakem vody prohýbá dovnitř.

	První klíč, který Jake vyzkoušel, byl příliš velký, druhý zase příliš malý. Potom mu celý svazek upadl a Jake ho musel hledat pod vodou. S třesoucíma se rukama Jake na třetí pokus odemkl mříž a pomocí menšího klíčku zbavil bratrovy ruce pout. „Můžeš plavat?“ zeptal se.

	Filip se usmál a prohrábl mu vlasy. „Jen pojď, bráško.“

	Přebrodili se vodou přes velitelský sál do chodby a zamířili ke schodům. Za sebou uslyšeli, jak se velké okno roztrhlo a ohromná vodní masa vnikla do paláce. Filip se otočil a přibouchl dveře. „Utíkej!“ vykřikl.

	Rozběhli se po chodbě, Filip na poněkud nejistých nohou. Když míjeli taneční sál, uslyšeli, jak se dveře od velitelského sálu s třeskem rozlétly. Voda se nahrnula dovnitř, zaplavila chodbu a převracela armádu soch.

	Jake s Filipem se tryskem hnali těsně před ní. Proběhli palácem a rychle vystupovali po hlavním schodišti. Když se blížili k jeho vrcholu, Jake se rozhlížel po velitelce, ale nikde ji neviděl. Vyběhli na odpočívadlo a pokračovali po poslední řadě schodů do přístavu.

	„Sem!“ ozval se hlas. Byla to Galliana, která stála v průlezu Xiovy ponorky.

	Jake s Filipem přeběhli molo a šplhali po trupu ponorky k ní. „Velitelko Goetheová…,“ uklonil se Filip a skočil do ponorky, právě když se z ústí šachty začala valit voda.

	„Rychle, Jakeu!“ křikla Galliana.

	Jake vklouzl do průlezu a dopadl vedle Filipa. Galliana zajistila poklop a vzápětí do ponorky udeřila silná vlna a pohazovala si s ní, jako by to byla hračka.

	Uvnitř se Galliana zřítila se žebříku, ale Filip ji zachytil a uložil na pohovku. Bylo slyšet strašlivou ránu, jak vlna smýkla s ponorkou proti mohutným kamenným vratům a rozrazila je. Proud je unášel na volné moře.

	Jake se vrhl ke Gallianě. Filip už prohlížel její ránu: plíce měla obnažené a v pravidelných intervalech z nich prýštila krev. „Velitelko!" Filip se zoufale rozhlédl kolem. „Musíme sehnat pomoc!“

	Galliana mu sevřela ruku a zarazila ho. „Myslím, že na to už je pozdě,“ řekla slabým hlasem a z úst jí vytekl pramínek jasně červené krve. Něžně pohladila Filipa po zarostlé tváři. „Jake měl celou dobu pravdu. Vítej doma.“ Tiše vzdychla a oči se jí naplnily slzami. Bratři na sebe zděšeně pohlédli, ale Galliana se na ně skrz slzy usmívala. Natáhla k nim ruce a řekla: „Dva bratři zase spolu, dva egyptští princové…“

	Jake si náhle vzpomněl na otcovu knihu – tu s obrázkem pyramid na obálce. Jake tajemství před ním on a matka skrývali?

	Velitelčin výraz zvážněl. „Rose." zašeptala. „Rose Djonesová: ona teď musí být velitelka.“

	S těmi slovy vydechla naposled.

	 

	27. Čínský ohňostroj

	 

	Vlajková loď zůstala jako zázrakem na hladině; její příď sice trčela vysoko z vody, ale trhliny na zádi byly vyspraveny, a tak nakonec přežila i se svými císařskými cestujícími. Vyhodila kotvu na půl cesty k pobřeží a zbytek flotily se shromáždil kolem ní, takže to celé připomínalo plovoucí město.

	Hlídkový člun dopravil Topaz zpět, kde na ni čekal Nathan, a oba sourozenci se objali. Topaz se k němu tiskla a tiše vzlykala. Když společně vystoupili na hlavní palubu, celý císařský dvůr se před nimi hluboce uklonil. Ču je uvítal s otevřenou náručí a úsměvem od ucha k uchu.

	„Zachránili jste nás,“ řekl jim a ostře pohlédl na svého zpupného rádce. „Zachránili jste mě – a zachránili jste Čínu.“ Jeho dvořané obklopili Topaz a Nathana jako staří známí a provolávali jim slávu.

	Topaz byla potěšena, ale nijak to nezmírnilo její bolest nad ztrátou Jojo, ani její obavy o Jakea. Spolu s Nathanem bez meškání požádali prince Čua, aby jim půjčil loď, kterou by se vrátili na Xi Xiangův ostrov pro své přátele.

	Ču odvětil: „Nepůjčím vám jen jednu loď – dám vám k dispozici svou flotilu.“ Následně nařídil námořnictvu, aby se řídilo Topazinými pokyny.

	Vtom se ozvaly výkřiky mezi námořníky, kteří zpozorovali postavu ležící na kusu prkna. Vlny ji unášely k nim. Topaz poskočilo srdce v hrudi, vrhla se k zábradlí a sledovala, jak šestice lodníků vytahuje z vody bezvládné tělo.

	Byla to Jojo! Topaz v tu chvíli netušila, jestli je Číňanka živá, nebo mrtvá. Vzápětí se k ní doneslo, že dívka dýchá, a oba s Nathanem skákali radostí. Zbývalo zjistit, jestli jsou i Jake s Gallianou v bezpečí.

	O chvíli později, když lodě zamířily ke Xiovu ostrovu, vynesli Jojo na hlavní palubu. Kolem ní pobíhali císařovi lékaři, kteří ji ošetřovali. Měla ošklivou řeznou ránu, která se jí táhla od ramene přes hrudník, a tělo samý škrábanec a modřinu. Topaz a Nathan ji vzali za ruce. Vzhlédla k nim a mhouřila oči před jasně zářícími slunečními paprsky. „To je naposledy, co o ní slyšíme,“ zamumlala. „Nezničitelná madam Fangová zemřela tak, jak žila: hlavou proti skále.“

	Přes toto ujištění se Topaz mimoděk ohlédla na moře, jestli stařena někde nevyplavala a nemává jim posměšně na pozdrav.

	„Nějaké zprávy o Jakeovi a Gallianě?“ vyptávala se Jojo.

	„Právě tam plujeme,“ ujistila ji Topaz.

	Urazili jenom pár kilometrů, když Nathan zpozoroval ponorku, která mířila k nim. Zpočátku se všech na palubě zmocnila panika a námořníci se opět vrhli k dělům, ale Topaz si všimla dvou lidí natažených na venkovní plošině. Jeden z nich náhle vstal a mával na ně.

	„C‘est Jake? vykřikla a radostně poskočila. „Il est vivant!“

	Chvíli zkoumala druhou postavu a nejistě dodala: „Ten druhý člověk, to je Galliana?“

	 

	Nathan vytáhl dalekohled a podíval se. Ke svému úžasu místo velitelky spatřil otrhaného vousatého mladíka. Tvář se mu rozzářila úsměvem. „No to mě podrž

	 

	Bratři Djonesové vystoupili na palubu vlajkové lodi, kde došlo k dalšímu radostnému shledání. Potom však Jake musel oznámit ostatním zdrcující zprávu o Gallianině smrti.

	„Dala svůj život za můj,“ vzdychl. Otřesená Topaz padla na kolena a Nathanova tvář se zalila slzami – Jake ho nikdy předtím neviděl plakat. Měl to být okamžik naprostého triumfu: ztracený Filip Djones nalezen po čtyřech letech, Xi Xiang zneškodněn, jeho plány zmařeny; ale jak mohli oslavovat, když jejich velitelka odešla navždy?

	Jakmile se mladý princ dozvěděl, co se stalo, okamžitě vyslal do ponorky oddíl námořníků a nařídil jim, aby se postarali o Gallianino tělo, jako by to byla členka císařské rodiny.

	Filip objímal svého truchlícího bratra kolem ramen. Topaz se dívala z jednoho na druhého, napůl se usmívala a napůl plakala, „Cest un miracle– vidět vás dva spolu,“ řekla. „I když, samozřejmě, Filip je hezčí.“

	 

	K jejímu překvapení ji Jake políbil na tvář. Zčervenala a zamilovaně na něho pohlédla.

	Filip je sledoval se zdviženým obočím. „Jak dlouho jsem byl vlastně pryč…?“

	 

	Jojo je sledovala s trpkým úsměvem. Už včera u lékaře v Čan-ťiangu uhodla, že Jakeovy city vůči ní nejsou opravdové. A nejspíš taky v hloubi duše tušila, že on a Topaz patří k sobě. Odešla za Nathanem, který se opíral o zábradlí. Díval se na ponorku, do níž právě spouštěli prázdnou rakev z nefritových plátů, aby do ní uložili Gallianino tělo.

	„Nikdy na ni nezapomenu,“ zašeptal. „Ona jediná se mi nikdy nesmála. Od ní jsem taky slyšel první pochvalu v životě: když mně byly čtyři, řekla, že moje jezdecké boty se stříbrnými ostruhami jsou úžasné.“ Vtom ho napadla hrozná myšlenka. „Nebo řekla úděsné?“

	 

	Ponorka byla připoutána k vlajkové lodi a flotila pokračovala v plavbě. Zamířili do Čan-ťiangu, jehož přístav byl dostatečně hluboký, aby v něm mohly být provedeny všechny nezbytné opravy.

	Jake a Filip stáli bok po boku na odpoledním slunci a dívali se na vzdalující se souostroví. Dosud bylo možno snadno rozeznat i Xiovu horu, strmý kužel s nachýleným vrcholem na nejvzdálenějším ostrově. Ani jeden z bratrů na ten ostrov nikdy nezapomene. Přinesl jim takřka nesnesitelné utrpení, ale byl také místem, kde se oba konečné shledali.

	„Nemáš tušení, co tím myslela?“ zeptal se Filip Jakea. „Dva egyptští princové?“

	„Ne,“ pokrčil rameny Jake. „Doufal jsem, že to budeš vědět ty.“

	Zpráva o příjezdu flotily se rychle šířila městem a přístav se brzy zaplnil lidmi, kteří jako u vytržení civěli na vlajkovou loď pomalu vplouvající do přístavu. Císařskou návštěvu tu neměli už více než sto let.

	Vzápětí už se vysoko na temném nebi objevila první raketa, vystřelená z města na přivítanou. Rozprskla se na tisíc modrých a růžových hvězdiček. Za okamžik ji následovala druhá, tentokrát zlatá a oranžová. Záhy bylo nebe v jednom ohni; rakety vyletovaly ze všech koutů města.

	Ču vystoupil na plošinu na přídi a vznešeně se usmíval. Když se obyvatelé města dozvěděli, kdo to je, jásali a tleskali a nakonec se dali do zpěvu. Mladý princ jim kynul a dokonce pro jejich potěšení předvedl malý taneček.

	Nathan se otočil k Jakeovi a zvedl obočí. „Okázalé uvítání? To kvůli nám?“ zašeptal. „Jak jsem se dozvěděl, bude následovat maškarní ples na rokokové téma.“

	Chung Wu, hubený muž v černém, který se první ujal strážců minulosti na lodi, se přišel zeptat, co se má stát s velitelčinou rakví. Jojo se ujala smutné povinnosti a dohlédla, aby byla přenesena na Thunder, který stále kotvil u mola. Když se strážci minulosti přišli rozloučit s Čuem, mladému princi zmizel úsměv z tváře a ostře na ně pohlédl.

	„Nedovolím vám, abyste teď odjeli do Anglie,“ řekl přísně, až Jake úzkostlivě pohlédl na Topaz. Ale pak jeho tvář rozzářil úsměv. „Nejprve se mnou musíte povečeřet.“

	Všude na palubě se rozsvítily lampióny a uprostřed stál velký kulatý stůl prostřený k hostině. Další lampióny osvětlovaly zábradlí; rudé koule se zlatými střapci zářily proti temnému nebi.

	Chung Wu se diskrétně přiblížil k Jojo a cosi jí šeptal do ucha. Ohlédla se přes rameno a Jake učinil totéž. Jen stěží rozeznávali na palubě Thunderu zelený obrys – Gallianinu rakev z nefritových plátů, kolem níž stál na stráži oddíl vojáků. Potom Jake spatřil ještě něco, nad čím se mu rozbušilo srdce: osamocenou postavu na konci mola. Měla tenký knír a dlouhé bílé vousy a Jake poznal jasnovidce, se kterým se předtím setkali.

	Jeden z vás zemře, řekl tehdy.

	Nemýlil se.

	 

	Strážci minulosti vypluli s prvním rozbřeskem. Rozhodli se, že Xiovu ponorku vezmou s sebou do Bodu nula, aby mohla být zařazena do jejich flotily. Kormidlovat ji ale neměl chuť nikdo z nich. Filip se přemohl a přihlásil se dobrovolně jako první a Jake vzápětí po něm, ale Jojo prohlásila, že oba už zkusili dost a že ponorky se ujme ona. Nathan trval na tom, že půjde s ní. K jeho překvapení souhlasila.

	Topaz s bratry Djonesovými sledovali, jak spolu odcházejí a přátelsky rozmlouvají.

	„Vypadá to, že k sobě nakonec našli cestu,“ poznamenal Jake.

	„Možná mají společného víc, než si myslí,“ odtušila Topaz.

	Vystoupili na palubu Thunderu, chvíli tiše postáli nad Gallianinou rakví a začali se chystat k vyplutí. Loď a ponorka minuly flotilu, propluly zátokou na otevřené moře a zamířily k pobřeží Vietnamu.

	Když nastal čas užít dávku atomia, Jake se zeptal, co udělají s Gallianou. Topaz ho poučila, že neživé věci jsou přenášeny proudem času živými objekty: postačí, když budou stát blízko u ní.

	Ano – ano, ovšem,“ zakoktal Jake a hrdlo se mu sevřelo. Ještě včera byla Galliana velitelkou strážců minulosti, a teď z ní byla najednou neživá věc. Filip ho objal kolem ramen a Topaz odešla poslat meslith do Bodu nula. Meslith obsahoval jednu dobrou zprávu o Filipovi – a jednu velmi špatnou…

	Krátce po obědě, když se přiblížili k horizontálnímu bodu, se Nathan vysunul z poklopu ponorky a zavolal na ně přes vzdouvající se vody: „Zlomte vaz, vy tři. Setkáme se na druhé straně.“

	Zamávali mu a za několik okamžiků se odpoutali od svých těl a vznesli se vysoko nad Zemi až do věčného ticha vnější vrstvy atmosféry. Jake viděl indonéské ostrovy a obrovskou plochu Indického oceánu až k východnímu pobřeží Afriky. Pak se všechno roztočilo a rozmazalo, jako když kolo náhle zrychlí otáčky. Další věc, kterou Jake vnímal, bylo, že letí, poblíž sebe viděl bratra a Topaz. Připadalo mu, že se pohybují rychlostí světla, přesto trvalo dlouho, než opět rozeznával Zemi. Nakonec padali vstříc šedozeleným vodám východního Atlantiku – a Jake zahlédl Thunder severně od pobřeží Španělska. Když se přiblížili více, uviděl sám sebe, jak stojí spolu s Filipem a Topaz na stráži kolem zelené nefritové truhly.

	Vrátil se do svého těla tak prudce, až se zapotácel a byl by upadl naznak, kdyby ho ostatní nezachytili. Hned si všiml změny počasí: vítr tu foukal silněji. Pak se moře nedaleko nich rozvlnilo, ozvalo se zasvištění, Jake spatřil na hladině kovový záblesk a vzápětí se vynořila ponorka.

	Už byli skoro doma.

	 

	28. Země faraónů

	 

	Před pátou hodinou odpoledne se k Mont St Michel blížila dvě plavidla. Jake viděl nepřeberné množství barev: strážci minulosti se sešli, aby byli svědky posledního návratu své velitelky.

	„Tohle je největší uvítací shromáždění, jaké jsem kdy viděla,“ řekla Topaz. Stáli s Jakem a Filipem u zábradlí a sledovali dění na břehu. Přes rameno jí visela kabela s lazuritovým hadem a Caravaggiovým portrétem Filipa a Xia. Dohodli se, že tyto předměty nevyčíslitelné ceny musejí být bezpečně uloženy v zámeckém trezoru.

	Jake si prohlížel shromáždění. Více než stovka agentů oblečených do nejlepších šatů své doby a země stálo v pozoru na molu.

	„Velitelka nesnášela černou barvu,“ poznamenala Topaz. „Proto jsou všichni oblečení takhle.“ Dokonce i Jupitus Cole měl na sobě bílé šaty místo svého tradičního tmavého dopoledního obleku. Vedle něho stál Charlie, jehož oblečení zářilo pestrými barvami stejně jako papoušek usazený na jeho rameni. Oceáne Noireová, která vypadala mnohem zdravěji, zvolila tmavě růžovou. Hned za nimi stál Frederik Isaksen. Tvář měl zasmušilou, ale oči mu zářily.

	Filip Djones s očima upřenýma na tváře přítomných náhle pevně sevřel zábradlí a zhluboka se nadechl.

	„Nejsou tak hrozní, jak vypadají…,“ usmál se jeho mladší bratr, když si uvědomil, že Filip je neviděl několik let.

	Vtom Jakea napadla hrozná myšlenka – Olívie, velitelem milovaný pes. Co s ní teď bude? V tom okamžiku spatřil signora Gondolfina, jak fenu pevně objímá a něco jí šeptá do ucha. Podle stoického výrazu feny Jake s jistotou poznal, že už dávno všechno ví…

	Thunder a ponorka přirazily k břehu. Nikdo se nepohnul ani nepromluvil, když byly spuštěny dva můstky.

	První vystoupil Filip, následovaný Jakem. Sotva se jejich nohy dotkly pevné země, protnul ticho hlasitý výkřik. Miriam, po jejíchž tvářích se koulely slzy jako hráchy, si razila cestu dopředu. Rose s Alanem v patách za ní. Oba hoši se ztratili v takové záplavě polibků a objetí, že nebylo možné rozeznat jednoho Djonese od druhého. Felson radostně štěkal, vyskakoval a snažil se také rozdávat své psí polibky.

	 

	Velitelka Galliana Gisela Ariadna Goetheová byla pohřbena následujícího dne brzy ráno, ve stínu smuteční vrby vedle ohromných mramorových přesýpacích hodin. Dva obrazy – jejího syna a jejího manžela, oba od Rembrandta a které kromě strážců minulosti nikdo nikdy neviděl – byly pečlivě uloženy vedle ní. Mnoho lidí vystoupilo se smutečními projevy, ve kterých se vzpomínalo na společné veselé zážitky nebo na její nekonečnou odvahu. Jako poslední promluvila Rose Djonesová a hovořila s velkým zanícením.

	„Nikdo z vás o tom neví,“ řekla na závěr a pozdvihla svoji cestovní brašnu, „ale tohle mi dala Galliana na moji úplně první misi, když mi bylo teprve patnáct let. Patřila její matce, která Rose se zajíkla a pak raději pokračovala jinak: „Ta taška mě celá léta chránila. Ráda bych ji Gallianě teď vrátila, aby zase chránila ji na její nové cestě.“

	Když opatrně kladla brašnu do hrobu, stala se podivná věc: vždy chladnokrevný Jupitus Cole náhle přidušeně vzlykl. Rose na něho překvapeně pohlédla. Zakrýval si tvář rukama a ramena se mu těžce zvedala.

	„City…?“ zašeptala Rose jedovatě. „Že bys přece jen neměl srdce z kamene?“ Jupitus jí s pláčem padl do náruče.

	Druhá zvláštní věc se přihodila o hodinu později. Když se spolu procházeli po břehu, aby se nadýchali čerstvého vzduchu, Rose uviděla, že se mezi kameny něco třpytí. Sebrala to a užasla.

	„Jupite Cole, zřejmě to máme napsané ve hvězdách." řekla a zvedla ruku, v níž držela snubní prsten, který zahodila do moře po jejich nevydařené svatbě. Pohlédli na sebe a srdečně se rozesmáli.

	 

	Vzali se o týden později, na trávníku u úpatí hory, v letním odpoledni, které bylo do puntíku stejně vydařené jako při předchozí svatbě. Když došlo na navlékání prstenů, svatebčané zatajili napjatě dech, ale obřad proběhl hladce a bez rušivých událostí.

	Když byli Jupitus a Rose prohlášeni mužem a ženou, ozval se jásot a mnoho z hostů vyskočilo ze židlí a tleskalo. Dokonce i Oceáne Noireová volala „Bravo? operním hlasem. Porušila všechna pravidla strážců minulosti, když si přivedla partnera – chovatele ústřic, který neměl s tajnou službou nic společného –, ale ostatní nad tím přimhouřili obě oči.

	„Cest merveilleux,“ zazpívala a vlepila Charliemu hlasitou pusu na tvář, až se pan Drake rozzlobeně načepýřil.

	Charlie na něho zakoulel očima a pošeptal mu: „Co jsem to, proboha, vyvedl…“

	 

	Následovala hlučná hostina, a když se slunce pomalu sklánělo k západu, po celém ostrově se rozsvítily lampy, spustila kapela a všichni se dali do tance. Čtverylky a valčíky byly čím dál tím rozpustilejší, zvláště když se na nebi rozzářily tisíce hvězd.

	Jake si zatančil skotského rejdováka s Topaz, Charliem, který stále ještě trochu kulhal, ale trval na tom, že se k nim připojí, Nathanem, Jojo a Lýdií Wunderbarovou. Přestože Lýdie byla dlouhá jak stanová tyč– jak o sobě s oblibou říkávala –, měla neobyčejně lehký taneční krok. Frederik Isaksen posedával nedaleko a obšťastňoval skupinku obdivovatelek vyprávěním o svých dobrodružstvích. Signor Gondolfino stále ještě objímal Olívii a shovívavě pozoroval rozdováděné tanečníky. Vedle nich stáli mastif Felson a slonice Dora s panem Drakem usazeným na hlavě a sledovali skotačení svých zvláštních lidských přátel.

	Když tanec skončil, Jake si uvědomil, že už dlouho neviděl Filipa. Mezi účastníky oslavy ho nemohl najít, a tak se zahleděl na horu a zkoumal světlé obdélníky otevřených oken. Nikoho v nich neviděl, až nakonec rozeznal osamělou postavu na cimbuří.

	Filip na něho zamával a Jake tedy vešel do zámku a vydal se nahoru po hlavním schodišti, kde se nacházel i portrét Sejanuse Poppoloea, mezitím opět zrestaurovaný. Když Jake stanul na hradbách, Filip se k němu s úsměvem otočil. Chvíli mlčky hleděli ke vzdálenému obzoru, kde se hvězdy ztrácely v oceánu, a naslouchali hlučné zábavě pod nimi.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se Jake nakonec.

	„Nikdy jsem nebyl šťastnější,“ odpověděl mu bratr. Jake věděl, že Filipovi není moc do řeči: člověk nemůže projít takovým utrpením a hned druhý den se cítit zase normálně. „Takže… tetu Rose zvolili do čela tajné služby strážců minulosti! Drtivé vítězství! Teď se do žádného Londýna nepojede.“

	„Ty by ses chtěl vrátit?“ zeptal se Jake.

	Filip se zamračil. „Nikdy jsem se tam necítil doma.“ Máchl rukou kolem ozářené hory. „Tohle je domov.“

	Jake s ním vřele souhlasil a právě se mu to chystal říct, když se pod nimi ozval hlas: „Tak tady jste! Všude vás hledáme.“ Byli to Miriam, která si nesla střevíčky v ruce a kulhala, a Alan. Jake si všiml, že otec má zase s sebou knihu s obrázkem egyptských pyramid na obálce. „Tam dole to začíná být trochu bláznivé,“ zasmála se Miriam. „V rámci příprav na svatební cestu do osmanského Turecka si Jupitus nasadil náušnici ve tvaru půlměsíce a předvádí na stole břišní tanec.“

	„To je poprvé, co jsem viděl svoji sestru se červenat,“ dodal Alan.

	„Co to máš za knihu?“ zeptal se Jake, který už nedokázal potlačit zvědavost.

	„Tuhle knihu?“ pokrčil rameny Alan, jako by teprve teď zjistil, co drží v ruce. Manželé si vyměnili významný pohled.

	„No, jedná se o to Miriam normálně používala tento tón vůči prohnaným zákazníkům, když prodávala koupelny – „že vám musíme něco říct, vám oběma, a zdá se, že tahle příležitost je stejně dobrá jako každá jiná.“ Zhluboka se nadechla a sepjala ruce. „Chceme vám říct, odkud vlastně pocházíte.“ Nervózně se zasmála a otočila se k Alanovi v němé žádosti o morální podporu.

	„Máma chce říct,“ pospíšil si jejich otec, „že vy dva jste si mysleli, že jste se narodili v lewishamské porodnici. Není to pravda. Ve skutečnosti jste se narodili v minulosti… už je to docela dávno.“

	„Tím se ale v podstatě vůbec nic nemění…“ Miriam se snažila, aby to vypadalo jako běžná novinka, jaké si sdělovali v Londýně. „Jste pořád stejní kluci jako předtím. Jako ta dvojčata, co bydlí přes ulici a narodila se v Kanadě.“

	„Jak to, že jsme se narodili v minulosti?“ divil se Jake. Filip se jen usmíval, jako kdyby právě rozluštil hádanku, nad kterou roky hloubal.

	„Tenkrát jsme žili v Egyptě,“ pokračovala Miriam. „V době Ramsese II. Tehdy jsme mohli cestovat kamkoli do minulosti: měli jsme nejlepší obdaření ze všech agentů. Byl to skutečně zlatý věk Egypta, viď, Alane?“

	„No jistě, období hospodářského rozmachu a územní expanze,“ souhlasil Alan.

	„Ramsese II.?“ divil se Jake.

	„Byli jsme tam vysláni, víte, řídit egyptskou centrálu, nedaleko Údolí králů. Právě jsem čekala tebe, Filipe, když jsme přijeli…“

	„Bylo čtyřicet stupňů ve stínu – ne zrovna ideální podmínky,“ vložil se do řeči Alan. „No, abych to zkrátil, zmařili jsme pokus o atentát na samotného faraóna a jeho vláda nám byla tak vděčná, že jsme od ní dostali královskou hodnost.“

	„Nedostali jsme královskou hodnost,“ namítla Miriam, i když se celá rozzářila při té vzpomínce. „Děláš z nás větší celebrity, než jsme ve skutečnosti byli.“

	„Ale jmenovali nás správci celé jedné provincie!“ vysvětloval Alan. „Sedávala jsi na trůnu ze zlata a tyrkysů a na povel jsi měla tisíc služek!“

	„Ano, to bylo docela hezké,“ připustila Miriam. „A ta úleva, když jsem nemusela vařit!“

	Jakeovi se točila hlava. „O čem to mluvíte?“ zeptal se a nevěděl, jestli se má smát nebo plakat.

	„Kluci, oba jste se narodili v nádherném velkém paláci,“ řekl tiše Alan. ‚A žili jste si jako princové. A užívali si každou minutu. Tady…“ Otevřel knihu a podal jim ji. „Tohle byl váš domov.“

	Na obrázku bylo vidět majestátní budovy s nádhernými sály a terasami osázenými palmami, které se svažovaly k řece Nilu. „A z Egypta jsme si také přivezli naše jméno – Djoneses, zhruba přeloženo. Trochu jsme si ho zkrátili a nějak se to uchytilo. Nikdo už si nevzpomněl na mé pravé jméno – Chapman.“

	„Vrátili jsme se krátce po Filipových čtvrtých narozeninách,“ pokračovala Miriam a dodala s humorem sobě vlastním: „Opustili jsme přepychový egyptský palác a otevřeli si skromné koupelnové studio v jižním Londýně.“

	Jake zamyšleně přejížděl prstem po obrázcích a jeho pochybnosti náhle zmizely. Bylo to úžasné zjištění: přece jen nebyl tuctový školák. On i jeho bratr byli – vždycky byli – docela jiní než ostatní spolužáci.

	„Můžu to ukázat Topaz a ostatním?“ zeptal se a nedočkavě vytrhl knížku otci z rukou. „To by si nikdy nepomysleli, že jsem se nenarodil v tom příšerném jižním Londýně, ale taky v minulosti!“ Ani nepočkal na odpověď a rozběhl se po cimbuří. U dveří se zarazil. „Počkat… kdy vlastně žil Ramses II.?“

	„Kolem roku 1250 před naším letopočtem, plus minus,“ odpověděl mu Alan.

	Jake počítal na prstech, radostně se usmál a vítězně zaťal pěst. „To je před více než třemi tisíci lety. Už se těším, jak se budou tvářit.“ Vzápětí zmizel na schodech do hlavního sálu.

	„Příšerný jižní Londýn?‘ vzdychla Miriam a obrátila se ke druhému synovi. „Ty to vidíš stejně?“

	Filip nevěděl, jak to vyjádřit. „Vyrůstat tam bylo celkem fajn,“ pokrčil rameny, „ale copak se jižní Londýn může rovnat zlatému veku Egypta?.“

	Alan se zachechtal, poplácal staršího syna po zádech a vzápětí se všichni dali do hurónského smíchu.

	 

	Jake se hnal dolů po hlavním schodišti a přeskakoval schody po dvou. Když míjel portrét Sejanuse Poppoloea, zastavil se a poslal mu vzdušný polibek. „Jsi génius, starouši!“ prohlásil a prolétl dvoukřídlými dveřmi dole. Na okamžik se zastavil, aby popadl dech, a sledoval lidi na trávníku pod sebou. Všichni utvořili velký kruh a tleskali do rytmu Rose a Jupitovi, kteří – druhý z nich stále s obrovskou náušnicí v uchu – uprostřed tančili polku.

	Jakeovi se málem srdce rozskočilo štěstím. Miloval strážce minulosti. Každý z nich byl úžasný a přitom svůj. Nebyli bezcitní a nafoukaní jako mazáci v jeho bývalé škole, ani malicherní jako někteří zákazníci koupelnového studia jeho rodičů. Byli laskaví, odvážní a podnikaví. Vzpomněl si na bouřlivý večer, kdy se s nimi poprvé setkal; jak ho Jupitus Cole unesl a odvezl do Londýnské centrály pod Monumentem. Tenkrát jim nedůvěřoval, dokonce se jich bál. Teď se bál jen toho, že by s nimi někdy nemohl být.

	„Jakeu!" zavolal na něho dívčí hlas ze tmy. Měl cizí přízvuk a připadal mu známý, ale neuměl si ho k nikomu zařadit. Zprvu se domníval, že to musí být Topaz či Jojo, které schválně mluví s přízvukem, ale pak je obě uviděl na kraji velkého kruhu.

	„Jakeu?“ ozval se znovu hlas a ze stínu vystoupila postava v kápi, která ho zvala k sobě rukou v rukavici.

	„Kdo je to?“ zeptal se. Stále se usmíval, ale přece jen ho to trochu vystrašilo. Postava mu opět pokynula, a tak se vydal k ní.

	Za sebou uslyšel jakési zašustění a vzápětí ucítil prudký úder do zátylku. Udělaly se mu mžitky před očima, nohy se pod ním podlomily a kniha mu vypadla z ruky. Jak padal, kdosi ho zachytil pod rameny a táhl ho skrz růžové keře pryč od veselících se svatebčanů…

	Matně vnímal, jak ho pozoruje postava v kápi. Tvář měla zakrytou maskou. Potom zvedla ruku v rukavici a znovu ho udeřila. Uviděl záblesk bílého světla a pak už nic…

	 

	Probral se, když ho hodili na dřevěnou podlahu. Slyšel, jak si nějací lidé cosi naléhavě šeptají, a vzápětí si uvědomil, že je na lodi. Slyšel skřípění, když vytahovali kotvu, zarachocení, když ji hodili na palubu, a pak hukot motoru. Plavidlo se s trhnutím rozjelo, rychle nabíralo rychlost a on se při tom několikrát uhodil do hlavy. Pak nad ním stanula postava v kápi, namířila mu na krk ocelový kord a strhla si masku.

	Jakeovi přejel mráz po zádech. Ovšemže znal ten hlas. Znal i její tvář: její černé oči, bledou pleť a rudé rty. Byla to Mina Schlitzová. Neviděl ji od té doby, co usmrtil jejího hada na palubě Lindwurmu.

	„Je tady?“ zjišťoval hlubší hlas. Jeho majitel se namáhavě belhal k němu a ohmatával podlahu před sebou hůlkou. Vypadal jako ohromný havran oblečený do dlouhého nepromokavého pláště z černého peří. Jeho obličej, který na černém pozadí působil ještě děsivějším dojmem, byl protažený a znetvořený. Na místě levého oka zela černá díra, za níž bylo vidět světlou kost. Kníže Xander Zeldt, protože to byl nepochybně on, si ho prohlížel s kamennou tváří.

	„Odneste ho dolů,“ poručil Zeldt. „Zavřete ho. Nastavte kurz k mé sestře a řekněte jí, že jsme na cestě.“

	Když Jakea odnášeli do nitra lodi, zahlédl v dáli Mont St Michel, tmavou pyramidu budov, která se stala ústředním bodem jeho života. Přes vodu se nesly útržky hudby a radostné výkřiky, které postupně slábly.

	 

	V Bodě nula zatím Topaz hledala Jakea. Před hlavní bránou do zámku našla na zemi ležet otevřenou knihu. Zvedla ji a spatřila barevný obrázek egyptského paláce na březích Nilu. V popisku u něj stálo: Země faraónů.

	Ohlédla se a uviděla Felsona. Divila se, proč zuřivě štěká na moře.
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